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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich
der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren
Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

° m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und durfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell liber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom
Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

« Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer
die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung,
gekennzeichnet mit dem Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

/\  VORSICHT
VORSICHT !
» Fr eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren kann.
Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Q

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

-

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

Hilti Li-lon-Akku

§8x

Hilti Ladegerat

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
3 Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeitsschritten im Text
abweichen.
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Nummern der Legende im
3 Abschnitt Produktiibersicht.
O ! Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Produktabhidngige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

& ‘ Quetschgefahr!
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& Schneidgefahr!
&< Schutzbrille tragen!
Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.
- Gleichstrom
Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel BestimmungsgemaBe Verwendung.
Li-lon Li-lonen Akku
®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.
4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder anderweitig bescha-
l digt ist.
@. Wenn auf dem Produkt vorhanden, wurde das Produkt von dieser Zertifizierungsstelle fiir den US-amerikanischen und
o~us kanadischen Markt nach den geltenden Normen zertifiziert.
Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elek-

trowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder

auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stédube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit
» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Ada L insam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveradnderte Stecker und passende

Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihischréanken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verldngerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel,
der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
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» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen flhren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestinmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst,
ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Geréat
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

> Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschédigte oder veranderte Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen tber 130 °C (265 °F) kénnen eine
Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

Service

> Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerétes erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollméachtigte Kunden-
dienststellen erfolgen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise Schneidwerkzeug

Sicherheit beim Arbeiten in der Nahe von elektrischen Anlagen

Vor dem Beginn jeder Arbeit ist eine Gefahrdungsbeurteilung durchzufiihren; und es sind die notwendigen SchutzmaBnahmen umzusetzen.

Personal, welches in der Nahe von elektrischen Anlagen arbeitet, muss in den, in ihrem Arbeitsbereich anzuwendenden, Sicherheitsanforderun-

gen sowie Sicherheits- und Unternehmensregeln unterwiesen werden

Es wird zwischen drei Arbeitsmethoden unterschieden: Arbeiten im spannungsfreien Zustand, Arbeiten unter Spannung, Arbeiten in der

Néhe unter Spannung stehender Teile. Alle drei Methoden setzen wirksame SicherheitsmaBnahmen gegen elektrischen Schlag sowie

gegen Auswirkungen von Kurzschluss und Stérlichtbdgen voraus. Fiir weitergehende Informationen siehe EN 50110 sowie andere nationale

Anforderungen und Verfahren. Alle ausgewahlten Verfahren und Werkzeuge miissen auf ihre Eignung fir die Anlage, an der gearbeitet werden

soll, tberpriift werden.

» Beachten Sie bei allen Arbeiten an elektrischen Anlagen die gliltigen internationalen, nationalen und lokalen Gesetze und Regelungen, wie
die EN 50110.

Sicherheit von Personen

» Beachten Sie die landerspezifisch gliltigen Normen und Sicherheitshinweise fiir das Bedienen von Schneidwerkzeugen und alle Arbeiten in
der Nahe von spannungsfiihrenden Teilen und Leitungen.

» Personal, das in der Nahe von stromflihrenden Leitungen arbeitet, muss regelméBig geschult und trainiert werden.
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Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehér vor.

Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liftungsschlitze.

Wenn Sie bemerken, dass Ol auslauft, benutzen Sie das Werkzeug nicht weiter und wenden Sie sich an den Hilti Service. Beseitigen sie das

ausgelaufene Ol umgehend.

Achten Sie wahrend des Schneidvorgangs unbedingt auf ausreichenden Abstand zwischen Schneidkopf und Hand/Finger.

Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Schneiden Sie keine Leitungen, die unter mechanischer Spannung stehen.

Halten Sie das Schneidwerkzeug immer mit beiden Hénden an den dafiir vorgesehenen Haltegriffen.

Montieren Sie keinen Giirtelhaken an dieses Werkzeug.

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes

Zubehdr sicher befestigt sind.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Produktes und leuchten Sie anderen Personen nicht ins Gesicht. Es besteht
Blendgefahr.

» Halten Sie die Fallsicherung und die Halteleine sauber und trocken.

Elektrische Sicherheit

» Vor Gebrauch des Schneidwerkzeugs sind alle aktiven, d. h. stromfiihrenden Teile, im Arbeitsumfeld des Bedieners spannungsfrei zu
schalten. Ist dies nicht mdglich, sind die entsprechenden, in Ihrem Land geltenden Schutzvorkehrungen fiir das Arbeiten in der Néhe von
spannungsfiihrenden Leitungen oder Teilen zu treffen.

» Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas- und Wasserrohre. AuBenliegende
Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein
Wasserrohr beschadigen.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Schneidwerkzeug nach ca. 50 aufeinanderfolgenden Schneidvorgéngen aus und lassen Sie es ca. 15 Minuten abkuhlen.
Uberhitzung kann zu Schaden am Schneidwerkzeug fiihren.

» Lagern Sie das Schneidwerkzeug an einem trocken Ort, der fiir Kinder und Unbefugte unzugénglich ist.

» Hilti empfiehlt das Schneidwerkzeug nach 15.000 Schneidvorgangen vom Hilti Service Gberholen zu lassen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten
kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesundheitsschadlichen Flissigkeiten zu
verhindern!

» Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus diirfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschédigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus
regelmé&Big auf Anzeichen von Beschéadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener Flamme aus. Dies kann zu
Explosionen fiihren.

» Berthren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann
den Akku beschadigen, sowie Sachschéden und Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse, Stromschlége, Verbrennungen,
Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fiir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerédte und Elektrowerkzeuge. Beachten Sie dazu die Angaben in den
entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit

ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu

heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und

Anwendung fiir Hilti Li-lon-Akkus".

vYyVvy

YYVYVYVVYVY

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung von Lithium-lonen-Akkus gelten.
+09

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen des QR-Codes am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

Produktiibersicht I]

@  Bigel @  Schneidkopf

@ Befestigungsschraube Schneidklinge im Biigel @ Riickstellschalter

® Befestigungsschraube Schneidklinge im Schneidkopf ® Wartungs- und Fehleranzeige
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Montage6ffnung fiir Zubehor Schneidklinge im Buigel

Arbeitsfeldbeleuchtung Statusanzeige Akku
Steuerschalter Akku-Entriegelungstaste

Akku

CISISIC)

Verschlusshebel

CICICICIS)

Schneidklinge im Schneidkopf

BestimmungsgemaéaBe Verwendung
Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebenes, elektro-hydraulisches Schneidwerkzeug.
Es ist zum Trennen/Durchschneiden von Kabeln aus Stahl (z. B. ACSR) bestimmt.

Vor Arbeitsbeginn sind alle aktiven, d. h. stromfiihrenden, Teile im Arbeitsumfeld des Bedieners spannungsfrei zu schalten. lIst dies nicht
mdglich, sind entsprechende Schutzvorkehrungen flir das Arbeiten in der Nahe von unter Spannung stehenden Teilen zu treffen.

* Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fiir optimale Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt
die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fir diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung genannten Typenreihen.
Mdglicher Fehlgebrauch

« Das handgefiihrte Produkt darf nicht eingespannt und fiir den stationéren Einsatz verwendet werden.

* Das Produkt darf bei starkem Regen oder unter Wasser nicht eingesetzt werden.

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt
einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene Produkt eingeschaltet ist.

Zustand
Vier (4) LEDs leuchten konstant griin

Bedeutung

Ladezustand: 100 % bis 71 %
Ladezustand: 70 % bis 51 %
Ladezustand: 50 % bis 26 %
Ladezustand: 25 % bis 10 %
Ladezustand: < 10 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Eine (1) LED blinkt langsam griin
Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollsténdig entladen. Laden Sie den Akku auf.
Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus immer noch schnell
blinkt, wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Produkt sind Uberlastet,
zu heiB, zu kalt oder es liegt ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die empfohlene Arbeits-
temperatur und Uberlasten Sie das Produkt nicht bei dessen Anwen-
dung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich an den Hilti Ser-
vice.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Produkt sind nicht kom-

patibel. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter verwendet wer-

den. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste flir mehr als drei Sekunden gedriickt. Das System erkennt keine
potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1) Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

LED konstant griin.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend blinkt eine (1) LED
schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht abgeschlossen
werden. Wiederholen Sie den Vorgang oder wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1)
LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin verwendet werden
kann, liegt die verbleibende Akkukapazitét unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr verwendet werden
kann, ist der Akku am Ende seiner Lebensdauer und sollte ersetzt
werden. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

2321709




Lieferumfang
Schneidwerkzeug, Bedienungsanleitung

ﬂ Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Technische Daten

Produktgeneration 02
Bemessungsspannung 216V
max. Kabeldurchmesser 45 mm
max. Schneidkapazitat o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Armierungseisen 14 mm
CU/AL Kabel (Klasse 2) 45 mm
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C

Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen
worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch flr eine vorlaufige

Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies

kann die Expositionen (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fur eine genaue Abschatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Geréat abgeschaltet ist oder zwar
lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschewerte
Schallleistungspegel (L wa) 77 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K ) 2,5 dB(A)
Emissions-Schalldruckpegel (L ;) 69 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K ) 1,5 dB(A)
SCF gungsg werte
Schwingungsgesamtwert (wahrend des Betriebes) (a) <2,5m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
Akku
Akkubetriebsspannung 21,6V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akk peratur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C
Arbeitsvorbereitung
Verletzung fahr durch unbeabsichti Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku laden
1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. '@J 5
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Akku einsetzen

WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.
Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstéandig auf.

. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.

. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1. Dricken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Anlaufsperre aus-/einschalten

Das Schneidgerét verfligt Uber eine optional aktivierbare Anlaufsperre. Mit aktivierter Anlaufsperre muss der Steuerschalter zweimal betatigt
werden, um den Schneidvorgang zu starten. Dadurch wird ein unbeabsichtigter Anlauf vermieden.

WN =Y Y

ﬂ Werksseitig ist die Anlaufsperre deaktiviert.

1. Entfernen Sie den Akku. '@j 7
2. Dricken und halten Sie den Steuerschalter.
3. Setzen Sie den Akku in das Schneidgerat ein.
4. Lassen Sie den Steuerschalter los.
» Grline LED blinkt zweimal; Signalton ertdnt zweimal: Anlaufsperre aktiviert
» Grlne LED blinkt einmal; Signalton ertdnt einmal: Anlaufsperre deaktiviert
Schneidklingen wechseln E

Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie die Schneidklingen einsetzen/wechseln/entnehmen.

. Drehen Sie den Schneidkopf so, dass Verschlusshebel und Buigel gut zuganglich sind.
. Offnen Sie den Verschlusshebel.
. Klappen Sie den Bligel auf.
. Losen Sie die Befestigungsschraube der Schneidklinge im Bigel.
. Ziehen Sie die Schneidklinge aus dem Bugel.
. Setzen Sie die neue Schneidklinge in den Bugel ein.
. Schrauben Sie die Befestigungsschraube der Schneidklinge im Biigel fest.
» Die Schneidklinge im Buigel ist gewechselt.
8. Driicken Sie den Steuerschalter, um die Schneidklinge im Schneidkopf ein Stlick herauszufahren.
9. Losen Sie die Befestigungsschraube der Schneidklinge im Schneidkopf.
10. Ziehen Sie die Schneidklinge aus dem Schneidkopf.
11. Setzen Sie die neue Schneidklinge in den Schneidkopf ein.
12. Schrauben Sie die Befestigungsschraube der Schneidklinge im Schneidkopf fest.
13. Driicken und halten Sie den Steuerschalter, bis die Schneidklinge im Schneidkopf wieder eingefahren ist.
» Die Schneidklinge im Schneidkopf ist gewechselt.
Absturzsicherung

N O AWM =y

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!
» Verwenden Sie nur die fir Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.
» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Beschadigungen.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fir dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti Fallsicherung #2293133 mit der Hilti

Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montage6ffnungen fiir Zubehdr. Kontrollieren Sie den sicheren Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den zweiten Karabinerhaken an einer tragenden
Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-Halteleine.
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Bedienung
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Schneidvorgang durchfiihren E

Gefahr eines Stromschlags! Arbeiten in widrigen AuBenbedingungen kann Stromschlége und/oder Kurzschliisse verursachen.
» Arbeiten Sie bei Unwetter niemals an spannungsfiihrenden Leitungen.

» Stoppen Sie sofort die Arbeit, wenn Wetterbedingungen die Isolierungseigenschaften, die Sicht oder die Bewegung der Arbeitenden
beeintrachtigen.

Verletzungsgefahr durch mit Hochdruck austretendes Ol! Mit Hochdruck austretendes Ol kann Haut und Augen verletzen.
» Benutzen Sie das Schneidgerét nicht, wenn Beschadigungen sichtbar sind.

Benutzen Sie das Schneidgerat nicht, wenn Ol austritt.

Stellen Sie sicher, dass der Kolben nach jedem Schneidvorgang zuriickfahrt.

Fahrt der Kolben nach dem Schneidvorgang nicht zurlick, betétigen Sie den Ruickstellschalter fir manuellen Riicklauf.

vvYyyv

Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch umherfliegende Splitter! Absplitterndes Material kann Augen und Koérper verletzen.
» Tragen Sie Schutzbrille und -handschuhe.

» Benutzen Sie geeignete und scharfe Schneidklingen.

» Vergewissern Sie sich vor dem Schneidvorgang, dass die Schneidklingen korrekt eingesetzt und scharf sind.

Al warnuNG

Verletzungsgefahr! Gefahr schwerer Verletzungen wéhrend des Trennvorganges.
» Achten Sie wahrend des Trennvorganges unbedingt auf ausreichenden Abstand zwischen Schneidkopf und Hand/Finger.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Das Einsatzwerkzeug kann hei und/oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

» Legen Sie heies Einsatzwerkzeug nie auf brennbare Unterlagen.

Das Hydraulikdl kann in kalten Wetterbedingungen verdicken und den Schneidvorgang verlangsamen. Fihren Sie 5 bis 10 leere
Schneidvorgéange durch, um das Schneidgerét aufzuwarmen.

. Drehen Sie den Schneidkopf in die gewiinschte Position.

. Offnen Sie den Verschlusshebel.

. Klappen Sie den Bligel auf.

. Legen Sie das zu schneidende Kabel in den Schneidkopf ein.

AW N =

Schneiden Sie kein Kabel, das sich nicht vollstandig vom Bligel umschlieBen lasst.
Uberschreiten Sie nicht die maximale Schneidkapazitét.

5. Klappen Sie den Buigel zu.
6. Lassen Sie den Verschlusshebel einrasten.
7. Dricken und halten Sie den Steuerschalter bis die Schneidklinge im Schneidkopf wieder zurtickféhrt.

Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

« Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Lftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen,
weichen Blrste.

Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in
Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnasst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behélter und
wenden Sie sich an den Hilti Service.
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« Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder Schmutz auf dem Akku ansammelt.
Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blirste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Berihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

* Priifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschédigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von Hilti freigegebene Ersatzteile,
Verbrauchsmaterialien und Zubehér fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus
Transport

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schiittung. Wéhrend des Transports sollten die Akkus vor tiberméBigem StoB und Vibrationen geschuitzt
und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie unbeschédigte Akkus versenden
wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf Beschadigungen.

Lagerung

itigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Daten angegeben sind.
Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom Ladegerét ab.

Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fir Kinder und unbefugte Personen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf Beschadigungen.

YyVYVvVYVvYyYy

Hilfe bei Stérungen
Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus.
Bei Stoérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Maégliche Ursache Lésung
Akku wird schneller leer als tblich. Sehr niedrige Umgebungstemperatur. » Lassen Sie den Akku langsam auf Raum-
temperatur erwédrmen.
Akku rastet nicht mit hérbarem Klick Rastnasen am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastnasen und setzen Sie
ein. den Akku erneut ein.
LED rot => Dauerlicht an mit Warnton. Technisches Problem. » Kontaktieren Sie den Hilti Service.
LED rot => Kurzes Blinken mit Warnton. | Der Ladezustand des Akkus ist zu niedrig, um » Wechseln Sie den Akku und laden Sie den
eine vollstédndige Anwendung durchzufiihren. leeren Akku.
LED rot => Leuchtet kurz ohne Warn- Produkt Uberhitzt. » Lassen Sie das Produkt abkiihlen.
ton.
LEDs des Akkus zeigen nichts an Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti Service.
Entsorgung

Al WARNUNG
Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austretende Gase oder Flussigkeiten.
» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!
» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.
» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hédnde von Kindern gelangen kénnen.
» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunternehmen.

éﬁg\ Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine Wiederverwertung ist eine
sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren

Verkaufsberater.
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E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmiill!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Weitere Informationen
Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt, RoHS-Erklarung (nur Markte China und Taiwan) und Recycling finden Sie unter
folgendem Link: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Diesen Link finden Sie in dieser Bedienungsanleitung auch als QR-Code, gekennzeichnet mit dem Symbol @

en Original operating instructions

Information about the operating instructions
About these operating instructions
* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instructions, safety warnings, illustrations,
and specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications,
components, and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to operate, service and
maintain the products. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment
can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing. Please always check for the latest
version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the

symbol @
« Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.
Explanation of symbols
Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words are used:

DANGER |
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the equipment or other property.
Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

@ Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

-

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

§ 8=

Hilti charger

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate from the steps described
in the text.
TD Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in the key in the product
& overview section.

O ! These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling the product.
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Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

& Risk of crushing injury!

& Risk of cutting injury!

‘g Wear protective glasses!

The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and Android platforms.
gy Direct current (DC)

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed Intended use.

Li-lon Li-ion battery

®0 Never use the battery as a striking tool.

l& Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any other way.

@_ If appligd on the prodyct, the product has been certified by this certification body for the US and Canadian markets
™ according to the applicable standards.

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all

instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

> Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in unexpected situations.

> Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose clothes,

jewellery or long hair can be caught in moving parts.
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» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to
control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk
of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a
fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above 130° C (265 °F) may cause
explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or authorized service
providers.

Additional safety instructions applicable to cutting tools

Safety when working in the vicinity of electrical installations

Invariably, before work commences a risk assessment has to be carried out, and the necessary protective measures have to be implemented.

All personnel involved in work in the vicinity of electrical installations must have received instruction concerning the applicable safety

requirements, safety regulations and company operating procedures

Working procedures are divided into three different procedures: dead working, live working, working in the vicinity of live parts. All these

procedures are based on the use of protective measures against electric shock and/or the effects of short-circuits and arcing. For further

details refer to EN 50110 and any national requirements and practices. It shall be verified that all methods and tools chosen are suitable for the
installation to be worked on.

» For all work on electrical installations, observe the valid international, national and local laws and regulations, such as EN 50110.

Personal safety

» Comply with the country-specific standards and safety instructions for operation of cutting tools and all work on, with or in proximity to

electrically live equipment and lines.

Persons who work in the vicinity of live lines must receive regular instruction and training.

Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents.

If you notice oil escaping, cease working with the tool and consult Hilti Service. Immediately remove the leaked oil.

During the cutting operation great care must be taken to ensure that the hands and fingers are kept well clear of the cutting head.

Switch the product on only after you have brought it to the working position.

Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

Do not cut lines that are under mechanical tension.

Always hold the cutting tool firmly with both hands on the grips provided for the purpose.

YVYVYVYVVYVVYVYVY
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» Do not secure a belt hook to this power tool.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed accessories are secure.

» Do not look directly into the light source (LED) of the product and do not aim the beam at other persons’ faces. Risk of dazzling or eye
damage.

» Keep the retaining strap and the tether clean and dry.

Electrical safety

» Before use of the cutting tool, all live cables and other equipment carrying electric voltage within the area in which the user is working are to
be switched off. If this is not possible, the corresponding safety precautions for working in proximity to electrically live cables or equipment
applicable in your country must be implemented and observed.

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes. External metal parts of the product
could give you an electric shock or cause an explosion if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» After approx. 50 consecutive cutting operations, switch the cutting tool off and allow it to cool down for about 15 minutes. Overheating can
lead to damage to the cutting tool.

» Store the cutting tool in a dry place inaccessible to children and unauthorized persons.

» Hilti recommends having the cutting tool overhauled by Hilti Service after 15,000 cutting operations.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin
irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of
damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects. This can damage the battery and
also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» |f the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,
at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is
faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries. -@J 17
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning the QR code at the end of these
operating instructions.

Description

Product overview i]

Pivoting bar Control switch

Securing screw, cutting blade in pivoting bar Locking lever
Securing screw, cutting blade in cutting head
Cutting head

Piston return switch

Cutting blade in cutting head
Cutting blade in pivoting bar
Battery status indicator

Servicing and fault indicator Battery release button

CISISICISIOIC)

Installation opening for accessories Battery

CISICICICIOICIC)

Work-area light

Intended use

The product described is a cordless, electro-hydraulic cutting tool.

It is designed for cutting through cables made of steel (e.g. ACSR).

Before work commences, all live cables and other equipment carrying electric voltage within the area in which the user is working must

be switched off. If this is not possible, the corresponding safety precautions for working in proximity to live cables or equipment must be

implemented and observed.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries
stated in the table at the end of these operating instructions for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these operating instructions.
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Possible misuse

* Do not use this hand-held product clamped in a fixed position or as a stationary device.

* Do not use the product in heavy rain or under water.

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.
Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery is correctly re-engaged and
secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable at the time.
State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged. Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the battery has been
charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is inserted is overload-
ed, too hot or too cold, or experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the recommended working
temperature and do not overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is inserted are not
compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used. Consult Hilti Ser-
vice.

Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three seconds. The system does not detect a
potential malfunction of the battery due to misuse, for example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con- The battery can remain in use.
stantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED quick-flashing The check to ascertain the battery's state of health did not com-

yellow. plete. Repeat the procedure, or consult Hilti Service.
All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con- If a connected product can still be used, the remaining battery ca-
stantly red. pacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used, the battery has
reached the end of its useful life and has to be replaced. Consult
Hilti Service.

Items supplied
Cutting tool, operating instructions

ﬂ Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at: www.hilti.group

Technical data

Product generation 02
Rated voltage 216V
Max. cable diameter 45 mm
Max. cutting capacity o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Reinforcing bar 14 mm
Cu/Al cable (class 2) 45 mm
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Storage temperature -20°C ... 70°C

Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C

Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a standardized test and can be used to
compare one power tool with another. They can also be used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for different applications, with different
accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or when it is running but not actually
being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool
and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.

Noise values
Sound power level (L ywa) 77 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K ya) 2.5 dB(A)
Emission sound pressure level (L ;5) 69 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K pa) 1.5 dB(A)
Total vibration
Total vibration (during operation) (a) <2.5m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?
Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Usean approved charger to charge the battery. '@J 13

Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!
» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product are free of foreign matter.
» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.

2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3. Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1. Press the battery release button.

2. Remove the battery from the product.

Switching starting lock on/off

The cutting tool has a starting lock that can be optionally activated or deactivated. If the starting lock is activated, the control switch has to be
pressed twice to start the cutting operation. This prevents inadvertent starting.

ﬂ The factory default is starting lock deactivated.

1. Remove the battery. <015
2. Press and hold down the control switch.
3. Insert the battery into the cutting tool.
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4. Release the control switch.
» The green LED flashes twice; acoustic signal sounds twice: starting lock activated
» Green LED flashes once; acoustic signal sounds once: starting lock deactivated
Changing the cutting blades E

Risk of injury! Unintentional starting.
» Remove the battery before inserting, changing or removing the cutting blades.

. Turn the cutting head so that the locking lever and pivoting bar are easily accessible.
. Open the locking lever.
. Flip the pivoting bar open.
Undo the securing screw of the cutting blade in the pivoting bar.
. Pull the cutting blade out of the pivoting bar.
. Insert the new cutting blade into the pivoting bar.
. Tighten the securing screw of the cutting blade in the pivoting bar.
» The cutting blade in the pivoting bar is changed.
8. Press the control switch to partly extend the cutting blade in the cutting head.
9. Undo the securing screw of the cutting blade in the cutting head.
10. Pull the cutting blade out of the cutting head.
11. Insert the new cutting blade into the cutting head.
12. Tighten the securing screw of the cutting blade in the cutting head.
13. Press and hold down the control switch until the cutting blade in the cutting head has retracted.
» The cutting blade in the cutting head is changed.
Fall arrest

WARNING

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

N O AN

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and the Hilti tool tether #2261970.
» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a load-bearing structure. Check that both
carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool tether.

Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Making the cut E

Al DANGER

Electric shock hazard! Working in adverse outdoor conditions can cause electric shocks and/or short circuits.
» Never work on electrically live lines while a thunderstorm is in progress.
» Call a halt to work immediately whenever weather conditions impair the insulation characteristics, vision or movement of the workers.

Risk of injury due to oil escaping under high pressure! Oil escaping under high pressure can injure the skin and the eyes.
» Do not use the cutting tool if damage is visible.

Do not use the cutting tool if oil escapes.

Make sure that the piston retracts after every cutting operation.

If the piston does not retract after the cutting operation, press the piston return switch for manual retraction.

Risk of injury due to flying fragments! Flying fragments present a risk of injury to the eyes and body.
» Wear eye protection and protective gloves.

» Use cutting blades that are suitable and sharp.

» Before the cutting operation, make sure that the cutting blades are correctly inserted and sharp.

vYyyvy
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Risk of injury! Risk of serious injury during the cutting operation.
» During the cutting operation great care must be taken to ensure that the hands and fingers are kept well clear of the cutting head.

/\ CAUTION
Risk of injury! The accessory tool may be hot and/or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

» Never lay down a hot accessory tool on a flammable surface.

ﬂ In cold weather the hydraulic oil can thicken and slow the cutting operation. Perform 5 to 10 empty cutting operations to heat up the
cutting tool.

1. Turn the cutting head to the desired position.
2. Open the locking lever.

3. Flip the pivoting bar open.

4. Insert the cable to be cut into the cutting head.

Do not attempt to cut a cable that cannot be fully enclosed by the pivoting bar.
Do not exceed the maximum cutting capacity.

5. Flip the pivoting bar closed.
6. Let the locking lever engage.
7. Press and hold down the control switch until the cutting blade in the cutting head retracts.

Care and maintenance

| WARNING

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

* Carefully remove stubborn dirt.

« Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare parts, consumables and
accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group

Transport and storage of cordless tools and batteries
Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!
» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply
with the locally applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged batteries.
» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for damage.

17 2321709




Storage

WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

vyYyYVvy

Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in the technical data.

Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging operation has completed.
Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed Status indicators of the
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by yourself, contact H

i-ion battery.
i Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The battery runs down more quickly
than usual.

Very low ambient temperature.

>

Allow the battery to warm up slowly to
room temperature.

Battery does not engage with an audi-
ble click.

The retaining lugs on the battery are dirty.

Clean the retaining lugs and refit the
battery.

Red LED => lights continuously and a
warning tone is emitted.

Technical problem.

Contact Hilti Service.

Red LED => flashes at short intervals
and a warning tone is emitted.

The state of charge of the battery is too low to
allow a complete operating cycle.

Change the battery and charge the empty
battery.

Red LED => lights briefly and no warn-
ing tone is emitted.

Product overheated.

Allow the product to cool down.

LEDs of the battery show nothing

Battery faulty.

Contact Hilti Service.

Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
» Dispose of your battery out of the reach of children.
>

Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

',g% Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be correctly separated before they
can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Further information
For more information on operation, technology, environment, RoHS declaration (markets in China and Taiwan only) and recycling, follow this
link: qr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

This link is also to be found in these operating instructions in the form of a QR code, indicated by the symbol @

nl Originele gebruiksaanwijzing

Informatie over de handleiding
Bij deze handleiding
* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met
alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd.
Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het
product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.
* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie

vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.
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Verklaring van de tekens
Waarschuwingsaanwijzingen
Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

SBO

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

g8

Hilti acculader

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
3 De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de arbeidsstappen in de
tekst afwijken.
@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van de legenda in het
hoofdstuk Productoverzicht.
O ! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Gevaar voor beknelling!

Gevaar voor snijden!

Veiligheidsbril dragen!

®BP

Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.
—_— Gelijkstroom
Gebruikte Hilti Li-ion accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht nemen.
Li-lon Li-ion-accu
®4 Gebruik de accu nooit als hamer.
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l‘ Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins beschadigd is.
@. Indien op het product aanwezig, dan is het product door deze certificeringsinstantie volgens de geldende normen
us gecertificeerd voor de markten USA en Canada.
Veiligheid
Ic veiligheid: jzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat
aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding

(met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

> De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot
het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroom-
schakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik
van het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel
in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn
aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na
veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden
tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elekirisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die
niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.
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» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet
vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op
de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader die voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu's kan tot
verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien contact met water afspoelen.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich onverwachts gedragen en leiden tot
vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen buiten het in de handleiding
aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het
brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of gevolmachtigde bedrijven
plaatsvinden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften snijgereedschap

Veiligheid bij het werken in de buurt van elektrische installaties

Voor het begin van alle werkzaamheden moet een risicobeoordeling worden uitgevoerd; en moeten de noodzakelijke veiligheidsmaatregelen

worden toegepast.

Personeel dat in de buurt van elektrische installaties werkt, moet worden geinstrueerd in de veiligheidseisen en de veiligheids- en bedrijfsregels

die in uw werkgebied gelden.

Er wordt onderscheid gemaakt tussen drie werkmethoden: Werken in spanningsvrije toestand, werken onder spanning, werken in de buurt van

onder spanning staande delen. Alle drie de methoden vereisen effectieve veiligheidsmaatregelen tegen elektrische schokken en tegen de effecten

van Kortsluiting en vonkontlading. Voor verdergaande informatie zie EN 50110 en andere nationale eisen en procedures. Alle geselecteerde
methoden en gereedschappen moeten worden gecontroleerd op hun geschiktheid voor de installatie waaraan moet worden gewerkt.

» Neem bij alle werkzaamheden aan elektrische installaties de geldende nationale, internationale en lokale wetten en regels in acht, zoals
EN 50110.

Veiligheid van personen

» Neem de landspecifiek geldige normen en veiligheidsvoorschriften voor het bedienen van snijgereedschappen en alle werkzaamheden in de

buurt van spanningvoerende onderdelen en leidingen in acht.

Personeel dat in de buurt van onder spanning staande leidingen werkt, moet regelmatig worden opgeleid en getraind.

Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven.

Wanneer u merkt dat er olie lekt, het gereedschap niet verder gebruiken en contact opnemen met de Hilti Service. Ruim de weggelekte olie

direct op.

Let tijdens het doorsnijden beslist op voldoende afstand tussen de snijkop en uw handen/vingers.

Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

Snijd geen leidingen door die onder mechanische spanning staan.

Houd het snijgereedschap altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handvatten.

Monteer geen riemhaak aan dit gereedschap.

Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk of de accu en gemonteerde

toebehoren stevig bevestigd zijn.

Kijk niet direct in de verlichting (LED) van het product en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is sprake van verblindingsgevaar.

Houd de valbeveiliging en het gereedschapsbevestigingskoord schoon en droog.

YyYVvYVvYy
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Elektrische veiligheid

» Voor het gebruik van het snijgereedschap moeten alle actieve, d.w.z. stroomvoerende, onderdelen in de werkomgeving van de gebruiker
spanningsvrij worden geschakeld. Als dit niet mogelijk is, moeten de overeenkomstige, in uw land geldende veiligheidsinrichtingen voor het
werken in de buurt van spanningvoerende leidingen of onderdelen worden genomen.

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas- en waterleidingen. Uitstekende
metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een
waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Schakel het snijgereedschap na circa 50 opeenvolgende snijprocedures uit en laat het circa 15 minuten afkoelen. Oververhitting kan tot
schade aan het snijgereedschap leiden.

» Bewaar het snijgereedschap op een droge plaats, die voor kinderen en onbevoegden ontoegankelijk is.

» Hilti adviseert het snijgereedschap na 15.000 snijbewerkingen door de Hilti Service te laten reviseren.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het niet in acht nemen kan tot
huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk
voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig

op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende voorwerpen. Dit kan de accu

beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting, elektrische schokken, brandwonden,
brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elekirische gereedschappen. Neem daarbij de informatie in de betreffende
handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats
met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan
is hij defect. Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion
accu's".

vYyYVvy

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-accu's gelden. -@J 27
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het scannen van de QR-code aan het einde
van deze handleiding vindt.

Beschrijving

Productoverzicht
Beugel Regelschakelaar
Bevestigingsbout snijmes in beugel Borghendel
Bevestigingsbout snijmes in snijkop Snijmes in snijkop
Snijkop Snijmes in beugel
Terugstelschakelaar Statusweergave accu

Onderhouds- en foutindicatie Accu-ontgrendelingstoets

CISISICISIOIC)

Montageopening voor toebehoren Accu

CISICICICIOICIC)

Werkgebiedverlichting

Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven, elektrohydraulisch snijgereedschap.

Het is bestemd voor het doorslijpen/doorsnijden van stalen kabels (bijv. ACSR).

Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, moeten alle actieve, d.w.z. stroomvoerende, onderdelen in de werkomgeving van de gebruiker

spanningsvrij worden geschakeld. Als dit niet mogelijk is, moeten overeenkomstige veiligheidsinrichtingen voor het werken in de buurt van

onder spanning staande onderdelen worden genomen.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale prestaties adviseert Hilti voor dit product de
in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

¢ Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde typeseries.
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Mogelijk onjuist gebruik

* Het handgeleide product mag niet worden ingeklemd en voor stationaire toepassingen worden gebruikt.
* Het product mag niet bij sterke regen of onder water worden gebruikt.

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct in het gebruikte product wordt

vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten product is ingeschakeld.

Toestand

Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen

Laadtoestand: 25% tot 10%

Laadtoestand: < 10%

)
Een (1) LED knippert langzaam groen
Een (1) LED knippert snel groen

De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu op.
Als de LED na het opladen van de accu nog steeds snel knippert,
neemt u contact op met de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel

De Li-ion accu of het daarmee verbonden product is overbelast, te
heet, te koud of er doet zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde bedrijfstempera-
tuur en overbelast het product niet terwijl dit wordt gebruikt.
Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact opnemen met Hilti
Service.

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product zijn niet compati-
bel. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer worden gebruikt.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt houden. Het systeem herkent
geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED
constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens knippert één (1) LED
snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon niet worden afgeslo-
ten. Herhaal de procedure of neem contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED
constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan worden gebruikt, ligt de
resterende accucapaciteit onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan worden gebruikt,
is de accu aan het einde van zijn levensduur en moet deze worden
vervangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Standaard leveringsomvang
Snijgereedschap, handleiding

ﬂ Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

Technische gegevens

Productgeneratie 02
Nominale spanning 216V
Max. kabeldiameter 45 mm
Max. snijcapaciteit o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Wapeningsstaal 14 mm
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Max. snijcapaciteit o Cu/Al kabel (klasse 2) 45 mm
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen
worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de
gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het apparaat is uitgeschakeld
of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het
elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau (L yp) 77 dB(A)

Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K ) 2,5 dB(A)

Geluidsemissieniveau (L ,5) 69 dB(A)

Onzekerheid geluidsdrukniveau (K ;a) 1,5 dB(A)
Totale trillingswaarden

Totale trillingswaarde (tijdens het gebruik) (a) <2,5m/s?

Onzekerheid (K) 1,5 m/s?
Accu

Accuspanning 216V

Gewicht accu Zie einde van deze handleiding

Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C

Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C

Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Werkvoorbereiding

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. -@j 22

Accu aanbrengen

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.
» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2. Trek de accu uit het product.

Startblokkering uit-/inschakelen

Het snijgereedschap beschikt over een optioneel activeerbare startblokkering. Met geactiveerde startblokkering moet de regelschakelaar
tweemaal worden bediend om het snijden te starten. Hierdoor wordt het onbedoeld in werking treden vermeden.

ﬂ Af fabriek is de startblokkering gedeactiveerd.

1. Verwijder de accu. 024

2321709 24




LIS

2. Druk de regelschakelaar in en houd deze ingedrukt.
3. Plaats de accu in het snijgereedschap.
4. Laat de regelschakelaar los.
» Groene LED knippert tweemaal; Signaaltoon klinkt tweemaal: Startblokkering geactiveerd
» Groene LED knippert eenmaal; Signaaltoon klinkt eenmaal: Startblokkering gedeactiveerd
Snijmessen vervangen E

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.
Verwijder de accu voordat u snijmessen aanbrengt/vervangt/verwijdert.

. Draai de snijkop zo, dat de borghendel en de beugel goed bereikbaar zijn.
. Open de borghendel.
. Klap de beugel op.
. Draai de bevestigingsbout van het snijmes in de beugel los.
. Trek het snijmes uit de beugel.
. Plaats het nieuwe snijmes in de beugel.
. Schroef de bevestigingsbout van het snijmes in de beugel vast.
» Het snijmes in de beugel is vervangen.
8. Druk de regelschakelaar in en houd deze ingedrukt, tot de snijmessen iets uit de snijkop komen.
9. Draai de bevestigingsbout van het snijmes in de snijkop los.
10. Trek het snijmes uit de snijkop.
11. Plaats het nieuwe snijmes in de snijkop.
12. Schroef de bevestigingsbout van het snijmes in de snijkop vast.
13. Druk de regelschakelaar in en houd deze ingedrukt, tot het snijmes weer in de snijkop bewogen is.
» Het snijmes in de snijkop is vervangen.
Beveiliging tegen vallen

| AA| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!
» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.
» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op eventuele beschadigingen.

NOoO O OWN Ay

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging #2293133 met het Hilti gereedschapsbevesti-
gingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de tweede karabijnhaak aan een dragende
structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

ﬂ Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

Bediening
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Snijden uitvoeren E

Gevaar van een elektrische schok! Werken in ongunstige buitenomstandigheden kan elektrische schokken en/of kortsluitingen veroorzaken.
» Werk bij onweer nooit aan spanningsvoerende leidingen.
» Stop het werk onmiddellijk als de weersomstandigheden de isolatie-eigenschappen, het zicht of de beweging van werknemers beinvioeden.

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door met hoge druk weglekkende olie! Met hoge druk weglekkende olie kan huid en ogen verwonden.
Gebruik het snijgereedschap niet als er beschadigingen zichtbaar zijn.

Gebruik het snijgereedschap niet wanneer olie naar buiten komt.

Zorg ervoor dat de plunjer na elke snijprocedure terugbeweegt.

Beweegt de plunjer na de snijprocedure niet terug, bedien de terugstelschakelaar voor handmatig terugbewegen.

vvYyyv
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A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door rondvliegende splinters! Afsplinterend materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.
» Draag veiligheidsbril en -handschoenen.

» Gebruik geschikte en scherpe snijmessen.

» Controleer voor het snijden, dat de snijmessen correct aangebracht en scherp zijn.

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Gevaar voor ernstig letsel tijldens het doorsnijden.
» Let tijdens het doorsnijden beslist op voldoende afstand tussen de snijkop en uw hand/vingers.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Het inzetgereedschap kan heet zijn en/of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

» Heet inzetgereedschap nooit op een brandbare ondergrond leggen.

De hydraulische olie kan in koude weersomstandigheden verdikken en de snijprocedure vertragen. Voer 5 tot 10 lege snijbewegingen
uit, om het snijapparaat op te warmen.

. Draai de snijkop in de gewenste positie.
. Open de borghendel.

. Klap de beugel op.

. Plaats de te snijden kabel in de snijkop.

AN o

Snijd geen kabel die niet volledig door de beugel kan worden omsloten.
Overschrijd de maximale snijcapaciteit niet.

5. Klap de beugel dicht.
6. Laat de borghendel vergrendelen.
7. Druk de regelschakelaar in tot het snijmes in de snijkop weer terugbeweegt.

Verzorging en onderhoud

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* \Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

« Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem vochtige omstandigheden
(bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een niet-brandbare bus en neem contact op
met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig de accu met een droge,
zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen
aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof

delen kunnen aantasten.

Onderhoud

« Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de Hilti Service repareren.
* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangings-
onderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group
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Transport en opslag van accugereedschap en accu's
Transport
/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

> Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige schokken en trillingen worden
beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en
kortsluiting veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op beschadigingen.

Opslag

Al WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische gegevens aangegeven zijn.
Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op beschadigingen.

vyYVvVYVvYy

Hulp bij storingen
Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-accu.
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Accu raakt sneller leeg dan gewoonlijk. | Zeer lage omgevingstemperatuur. » Laat de accu langzaam opwarmen tot
kamertemperatuur.

Accu vergrendelt niet met een hoorbare | Vergrendelnokken van de accu vervuild. » Reinig de vergrendelnokken en breng de

"klik". accu opnieuw aan.

LED rood => Permanent aan met waar- | Technisch probleem. » Neem contact op met de Hilti Service.

schuwingstoon.

LED rood => Kort knipperen met waar- | De laadtoestand van de accu is te laag om een | » Vervang de accu en laad de lege accu op.

schuwingstoon. volledige persverbinding uit te voeren.

LED rood => Brandt kort zonder waar- Product oververhit. » Laat het product afkoelen.

schuwingstoon.

LED's van de accu geven niets aan Accu defect. » Wendt u zich tot uw Hilti Service.
Recycling

A\| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of vloeistoffen.
» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

éz% Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste
materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de
klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu, RoHS-verklaring (alleen voor de markten China en Taiwan) en recycling vindt u onder de
volgende link: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Deze link vindt u ook als QR-code in deze handleiding, aangegeven met het symbool @
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fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi
A propos de ce mode d'emploi

Avertissement ! || convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements
de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de
sécurité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut entrainer un choc
électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez |'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.
Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé
et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents a |'utilisation de |'appareil. Le produit et ses accessoires
peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a |'usage
prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez toujours consulter la derniére version
sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le
symbole @

Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans Iui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles
Avertissements
Les avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEME

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !
» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

%)

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

%=

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

Hilti Accu Li-lon

g8

Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.
3 La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier de celles des étapes
de travail dans le texte.
@ Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numéros des légendes dans la
& section Vue d'ensemble du produit.

O Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

& Risque de pincement !

& Risque de coupure !
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‘& Porter des lunettes de protection !
Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et Android.

- Courant continu

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation conforme a I'usage prévu.
Li-lon Accu lithium-ions
®0 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.
l& Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.
@_ Si présent sur le produit, c'est que le produit a été certifi€ conformément aux normes en vigueur par cet organisme de
o~us certification pour le marché nord-américain et canadien.

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accom-

pagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un

incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec

cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans céble d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

> Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a
risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon
que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises
de courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque
élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

> Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera
le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher
I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge homologués pour les applications
extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection
contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil
électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de
I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements de protection
personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant
I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de courant
et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil
sur la source de courant lorsque l'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

> Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contréle de I'outil
électroportatif dans des situations inattendues.
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» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a
distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en
mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils
électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire & de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

> Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le
travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été congu.

> Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil
électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune
personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont entre les mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement et
qu'elles ne sont pas coincées, et contréler si des parties sont ées ou endonr ées de sorte que le bon fonctionnement de
I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir
également compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur approprié a un type spécifique d'accus
est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut
entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant
donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des bralures ou un
incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde,
rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort
de I'accu peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brilures.

> Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir un comportement imprévisible et
provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent
provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la plage de températures spécifiée
dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et
accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de rechange d'origine.
Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent exclusivement étre réalisées par le
fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques a I'outil de coupe

Sécurité lors de travaux a proximité d'installations électriques

Avant de commencer a travailler, procéder a évaluation des risques et prendre les mesures de protection nécessaires.

Le personnel travaillant a proximité d'installations électriques doit recevoir une instruction sur les exigences de sécurité et sur les régles de

sécurité et d'entreprise applicables a sa zone de travail

La distinction est faite entre trois méthodes de travail : les travaux hors tension, les travaux sous tension, les travaux a proximité de pieces sous

tension. Ces trois méthodes nécessitent des mesures de sécurité efficaces contre les chocs électriques et contre les effets des courts-circuits

et des arcs électriques. Pour plus d'informations, voir la norme EN 50110 et les autres exigences et procédures nationales. Vérifier que toutes
les procédures et tous les outils sélectionnés sont adaptés a l'installation sur laquelle le travail doit étre effectué.

» Pour tous les travaux sur des installations électriques, respecter les lois et réglementations internationales, nationales et locales applicables,
telles que la norme EN 50110.
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Sécurité des personnes

» Respecter les normes et les consignes de sécurité spécifiques au pays pour |'utilisation d'outils de coupe et tous les travaux sur, avec ou a

proximité de piéces et de cables sous tension.

Le personnel travaillant & proximité de lignes sous tension doit étre réguliérement formé.

Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brilures si les ouies d'aération sont couvertes.

En cas de détection d'une fuite d'huile, ne plus utiliser I'outil et contacter le S.A.V. Hilti. Eliminer immédiatement I'huile épandue.

Lors de I'opération de coupe, veiller a respecter une distance suffisante entre la téte de coupe et la main / les doigts.

Ne mettre le produit en marche qu'aprés |'avoir mis en position de travail.

Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

Ne pas couper de cables sous tension mécanique.

Toujours tenir I'outil de coupe des deux mains par les poignées prévues a cet effet.

Ne pas monter de mousqueton de ceinture sur cet outil.

Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler, controler si I'accu et I'accessoire monté

sont solidement fixés.

» Ne pas fixer I'éclairage (LED) du produit et ne pas projeter la lumiére dans le visage d'autres personnes. Il y a risque d'éblouissement.

» Toujours maintenir la sécurité anti-chute et la longe porte-outil propres et séches.

Sécurité relative au systéeme électrique

» Avant d'utiliser I'outil de coupe, il faut mettre hors tension tous les éléments actifs, c'est-a-dire les éléments conducteurs de courant qui se
trouvent dans I'environnement de travail de I'opérateur. Si cela n'est pas possible, prendre les mesures de sécurité appropriées applicables
dans le pays d'utilisation pour travailler a proximité de cables ou piéces sous tension.

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention.
Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne
électrique, une conduite de gaz ou une conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux des outils électroportatifs

» Toutes les 50 coupes environ, mettre I'outil hors tension et faire une pause de 15 min environ pour le laisser refroidir. Toute surchauffe
risque d'endommager I'outil de coupe.

» Stocker I'outil de coupe dans un endroit sec hors de la portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Hilti recommande de faire réviser |'outil de coupe aprés 15 000 opérations de sertissage par le S.A.V. Hilti.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des accus Li-lon. Le non-respect de telles

mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des

explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniqguement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre maniére. Vérifier réguliérement I'absence

de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles ou des flammes nues. Il y a alors
risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela peut endommager I'accu et entrainer
des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque de provoquer un court-circuit, des
chocs électriques, des brilures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter a ce suijet les indications du mode
d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et
suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir. Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi,
c'est qu'il est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».
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Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon. -BJ 36
Lire les remarques relatives a la sécurité et a |'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez en scannant le code QR a la fin
de ce mode d'emploi.

Description

Vue d'ensemble du produit ﬂ

[0) Etrier ® Vis de fixation de la lame de coupe dans la téte de coupe
@ Vis de fixation de la lame de coupe dans I'étrier @ Téte de coupe



Bouton de rétraction

Indicateur de maintenance et d'erreur
Ouverture de montage pour les accessoires
Eclairage du champ de travail

Variateur électronique de vitesse

Levier de verrouillage

CICICISICIC)

Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un outil de coupe thermohydraulique sans fil.

Il est destiné aux travaux de sectionnement / coupe de cables en acier

Avant de commencer a travailler, il faut mettre hors tension tous les él

trouvent dans I'environnement de travail de I'opérateur. Si ce n'est pas

a proximité de composants sous tension électrique.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron
ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode d'

.

Mauvaise utilisation possible

.

Affichages de I'accu Li-lon

Lame de coupe dans la téte de coupe
Lame de coupe dans |'étrier
Indicateur d'état - Accu

Bouton de déverrouillage de I'accu
Accu

CISISICIS)

(par ex. ACSR).

éments actifs, c'est-a-dire les éléments conducteurs de courant qui se
possible, prendre des mesures de protection appropriées pour travailler

de la série B 22. Pour une puissance optimale, Hilti recommande pour
emploi.

Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

Le produit a guidage manuel ne doit pas étre encastré a des fins d'utilisation stationnaire.
Le produit ne doit pas étre utilisé en cas de forte pluie ou sous I'eau.

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et |'état de I'accu.

Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est correctement réenclenché dans le

produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brieévement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit raccordé est allumé.

Etat

Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 100 % a 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 70 % & 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu

Etat de charge : de 25 % & 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert

Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert

L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement apreés la charge de I'ac-
cu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

L'accu Li-lon ou le produit correspondant est surchargé, trop chaud,
trop froid ou il y a un autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de travail recomman-
dée et ne pas surcharger le produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune

L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont pas compatibles.
Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre utilisé. Merci de
s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu

dysfonctionnement potentiel de la batterie di & une utilisation incorrect

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois secondes. Le systéme ne détecte aucun

e, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée
en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL clignote rapi-
dement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre terminée. Répéter
la procédure ou s'adresser au S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée
en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre utilisé, la capacité rési-
duelle de I'accu est inférieure a 50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé, I'accu est arrivé a la
fin de sa durée de vie et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au
S.AV Hilti.

2321709
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Eléments livrés
Outil de coupe, mode d'emploi

ﬂ D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse : www.hilti.group

Caractéristiques techniques

Génération de produit 02
Tension de référence 216V
Section de cable max. 45 mm
Capacité de coupe max. o ACSR 45 mm

HS Guy Wire 16 mm

EHS Guy Wire 13 mm

Fers d'armature 14 mm

Cable Cu/Al (classe 2) 45 mm
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60°C

Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées conformément & un procédé de
mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation
préalable de I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce
cas, les expositions peuvent augmenter nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou
marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur des effets du bruit ou des vibrations,
par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe, maintien des mains a bonne température, organisation des processus
de travail.

Valeurs de bruits

Niveau de puissance acoustique (L ya) 77 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K ) 2,5 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L pa) 69 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K ) 1,5 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

Valeur totale des vibrations (pendant le fonctionnement) (a) <2,5m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?
Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C
Préparatifs

AVERTISSEME!

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3. Charger I'accu 4 I'aide d'un chargeur homologug. 32
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Introduction de I'accu

isque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
Avant d'insérer I'accu dans |'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.
S'assurer que |'accu s'encliquette toujours correctement.

. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiére mise en service.

Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

. Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.

Mise en marche/arrét du dispositif de verrouillage anti-démarrage

L'appareil de coupe est doté d'un dispositif de verrouillage anti-démarrage activable en option. Lorsque le dispositif de verrouillage anti-
démarrage est activé, le variateur de vitesse doit étre actionné deux fois pour démarrer I'opération de coupe. Cela empéche un démarrage inopiné.

ﬂ Le dispositif de verrouillage anti-démarrage est désactivé en usine.

1. Retirer I'accu. '@j 34
2. Appuyer sur le variateur de vitesse et le maintenir enfoncé.
3. Mettre I'accu dans I'appareil de coupe.
4. Relacher le variateur électronique de vitesse.
» La LED verte clignote deux fois ; le signal sonore retentit deux fois : dispositif de verrouillage anti-démarrage activé
» La LED verte clignote une fois ; le signal sonore retentit une fois : dispositif de verrouillage anti-démarrage désactivé
Remplacement des lames de coupe E

Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
Enlever I'accu avant d'introduire / remplacer / retirer les lames de coupe.

. Tourner la téte de coupe de maniére a ce que le levier de verrouillage et I'étrier soient bien accessibles.
. Ouvrir le levier de verrouillage.
. Déplier I'étrier.
. Dévisser la vis de fixation de la lame de coupe dans I'étrier.
. Tirer la lame de coupe hors de I'étrier.
Insérer la nouvelle lame de coupe dans |'étrier.
. Serrer la vis de fixation de la lame de coupe dans |'étrier.
» Lalame de coupe dans I'étrier est remplacée.
8. Appuyer sur le variateur de vitesse pour faire sortir légérement la lame de coupe dans la téte de coupe.
9. Dévisser la vis de fixation de la lame de coupe dans la téte de coupe.
10. Tirer la lame de coupe hors de la téte de coupe.
11. Insérer la nouvelle lame de coupe dans la téte de coupe.
12. Serrer la vis de fixation de la lame de coupe dans la téte de coupe.
13. Appuyer sur le variateur de vitesse et le maintenir enfoncé jusqu'a ce que la lame de coupe soit rentrée dans la téte de coupe.
» Lalame de coupe dans la téte de coupe est remplacée.
Sécurité anti-chute

AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

NoO O AN S|y

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe

porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle
tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.
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Utilisation
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

Réalisation d'une coupe E

DANGER

Risque d'électrocution ! Travailler dans des conditions extérieures défavorables peut provoquer des chocs électriques et/ou des courts-circuits.

> Ne jamais travailler sur cables sous tension pendant les orages.

» Interrompre immédiatement le travail si les conditions météorologiques affectent les propriétés de I'isolation, la visibilité ou les mouvements
des travailleurs.

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures dues a de I'huile s'échappant sous haute pression ! De I'huile s'échappant sous haute pression peut entrainer des
blessures cutanées et oculaires.

» Ne pas utiliser I'appareil de coupe en cas d'endommagements visibles.

» Ne pas utiliser I'appareil de coupe en cas de sortie d'huile.

» Veérifier que le piston se rétracte apres chaque opération de coupe.

» Sile piston ne se rétracte pas aprés |'opération de coupe, actionner le bouton de rétraction pour le retour manuel.

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures entrainées par des projections d'éclats de matériau ! Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles
et aux yeux.

» Porter des lunettes et gants de protection.

» Utiliser des lames de coupe appropriées et tranchantes.

» Avant de couper, s'assurer que les lames de coupe sont correctement introduites et tranchantes.

é‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Risque de blessures graves lors de |'opération de sectionnement.
> Lors de I'opération de sectionnement, veiller a respecter une distance suffisante entre la téte de coupe et la main / les doigts.

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! L'outil amovible peut étre brllant et / ou présenter des arétes vives.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

» Ne jamais déposer un outil amovible chaud sur un support inflammable.

Par temps froids, I'huile hydraulique peut s'épaissir et ralentir I'opération de coupe. Réaliser 5 a 10 opérations de coupe a vide pour
réchauffer |'appareil de coupe.

. Tourner la téte de coupe dans la position souhaitée.
. Ouvrir le levier de verrouillage.

. Déplier I'étrier.

. Poser le cable a scier dans la téte de coupe.

INQEARY CREN

Ne pas couper de cable qui ne peut pas étre completement entouré par I'étrier.
Ne pas dépasser la capacité de coupe maximale.

5. Replier I'étrier.
6. Laisser le levier de verrouillage s'enclencher.
7. Appuyer sur le variateur de vitesse et le maintenir enfoncé jusqu'a ce que la lame de coupe revienne dans la téte de coupe.

Nettoyage et entretien

| AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Touijours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a |'aide d'une brosse seche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légerement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci
pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse seche
et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte humidité (par exemple en I'immergeant
dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.
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* Veiller a ce que l'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de la poussiére ou de la saleté
s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer |'accu avec une brosse seche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants
a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.
Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniqguement avec un chiffon lIégérement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci
pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

* Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V.
Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les
piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous :
www.hilti.group

Transport et stockage des outils sur accu et des accus
Transport

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

> Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des vibrations et chocs excessifs, isolés
de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils n'entrent en contact avec d'autres péles de batterie et qu'ils provoquent un
court-circuit. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus non endommagés.

» Controéler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport prolongé.

Stockage

AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de température indiquées dans les
caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Contrdler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage prolongé.

vvYvey

Aide au dépannage
En cas de dysfonctionnements, tenir compte de l'indicateur d'état de I'accu. Voir le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

L'accu se vide plus rapidement que Température ambiante trés basse. » Laisser I'accu se réchauffer lentement a la
d'habitude. température ambiante.

L'accu ne s'encliquette pas avec un clic | Ergots d'encliquetage encrassés sur |'accu. » Nettoyer les ergots d'encliquetage et
audible. réencliqueter I'accu dans son logement.
LED rouge => Allumé en continu avec Probléme technique. » Contactez le S.A.V. Hilti.

signal d'avertissement.

LED rouge => Bref clignotement avec L'état de charge de I'accu est trop faible pour » Remplacer l'accu et charger I'accu vide.

signal d'avertissement. pouvoir mener a bien une application com-
pléte.
LED rouge => Allumé brievement sans Surchauffe du produit. » Laisser le produit refroidir.
signal d'avertissement.
Les DEL de I'accu n'indiquent rien L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.
Recyclage

| AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des déchets compétente.

2321709 36




LIS

Q?:'; Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux.
Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Informations complémentaires
Vous trouverez de plus amples informations sur I'utilisation, la technique, I'environnement, la déclaration RoHS (uniquement pour les marchés
chinois et taiwanais) et le recyclage en cliquant sur le lien suivant : qr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Ce lien figure également dans ce mode d'emploi sous la forme d'un code QR, repéré avec le symbole e

es Manual de instrucciones original

Informacién sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de
seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y debidamente formado puede
utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos
de uso. La utilizacién del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

¢ Ladocumentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion. Compruebe siempre la Ultima version
en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y
que se indica con el simbolo @

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

| PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

VERTENCIA
ADVERTENCIA'!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

mef(%)

9

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador

g8

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos nimeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual de instrucciones.
3 La numeracién describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de los pasos descritos en el
texto.
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‘71\ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan explicados en el apartado
3 Vista general del producto.
O ! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto
Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

& Peligro de aplastamiento.
& Peligro de corte.
‘g Utilice gafas protectoras.
) ) . . .
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.
gy Corriente continua
Serie de baterias de lon-Litio Hilti utilizada. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo Uso conforme a las
prescripciones.
Li-lon Bateria de lon-Litio
®6 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.
4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra
l forma.
@. Si esté en el producto, significa que el organismo de certificacion lo ha certificado para el mercado estadounidense y
o~us canadiense segun las normas vigentes.
Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondien-
tes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas eléctricas portatiles, ya sea con cable

de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren liquidos, gases o polvos
inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le
puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en
forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas
aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexién para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de
conexion dafados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La
utilizacién de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto.
La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una descarga eléctrica.
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Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al
utilizar la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica esta apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor
de conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una
pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situacién inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se
utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracién de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede
provocar lesiones graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la
herramienta eléctrica apropiada podré trabajar mejor y de modo mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar
son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar
accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque
accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar la herramienta a ninguna
persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas
por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles de la herramienta funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son
consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con
mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercién, etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empufnaduras y
superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar
baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de baterias puede provocar dafos e incluso
incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas objetos metalicos que pudieran
puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con este liquido. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un
médico. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafada o modificada puede tener un comportamiento imprevisible y provocar
incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden
provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de bateria excediendo el rango de
temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafiadas. Cualquier mantenimiento de las baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o
un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.
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Indicaciones de seguridad adicionales para la cortadora

Seguridad al trabajar cerca de instalaciones eléctricas

Antes de iniciar cualquier trabajo, debe llevarse a cabo una evaluacién de los riesgos; y deben tomarse las medidas de proteccion necesarias.
El personal que trabaje cerca de instalaciones eléctricas debe estar informado acerca de los requisitos de salud y las normas de seguridad y
de empresa que deben aplicarse en la zona de trabajo

Se distingue entre tres métodos de trabajo: trabajo sin tension, trabajo bajo tensién y trabajo cerca de partes que se encuentran bajo tension.
Los tres métodos requieren medidas de seguridad efectivas contra descargas eléctricas y contra los efectos de cortocircuitos y arcos eléctricos.
Para mas informacién, véase la norma EN 50110 y otros requisitos y procedimientos nacionales. Debe haberse comprobado si todos los
procedimientos y herramientas seleccionados son idéneos para la instalaciéon en la que se va a trabajar.

» A la hora de realizar cualquier trabajo en instalaciones eléctricas, tenga en cuenta las leyes y regulaciones internacionales, nacionales y
locales vigentes, como la EN 50110.

Seguridad de las personas

» Observe las normas vigentes en el pais de uso, asi como las indicaciones de seguridad relativas al manejo de cortadoras y a todo tipo de

trabajos cerca de componentes conductores de tension y cables.

El personal que trabaje cerca de cables conductores debe recibir formacion periédicamente.

Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de ventilacion cubiertas.

Si advierte que sale aceite, deje de utilizar la herramienta y pongase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti. Elimine inmediatamente el

aceite derramado.

Durante la operacion de corte, asegurese de que deja siempre distancia suficiente entre el cabezal de corte y la mano/los dedos.

No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

No corte cables que estén sometidos a tension mecanica.

Sujete la cortadora siempre con ambas manos por las empufiaduras correspondientes.

No monte ganchos para cinturén en esta herramienta.

- Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo, compruebe que la bateria y los accesorios

montados estén bien fijados.

» No mire directamente hacia la luz (LED) del producto y no apunte la luz a la cara de otras personas. Existe riesgo de deslumbramiento.

» Mantenga el seguro anticaidas y la cuerda de amarre limpios y secos.

Seguridad eléctrica

» Antes de utilizar la cortadora, debe desconectarse la tensién de todos los componentes activos -conductores de corriente- que se
encuentren en el entorno de trabajo del usuario. Si esto no fuera posible, deberan tomarse las medidas de proteccion oportunas aplicables
en su pais para trabajos cerca de partes o cables conductores.

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o caferias de agua. Las partes
metalicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas
o una cafieria de agua.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Después de aprox. 50 cortes consecutivos, desconecte la cortadora y déjela enfriar durante aprox. 15 minutos. El sobrecalentamiento
puede producir dafios en la cortadora.

» Guarde la cortadora en un lugar seco, inaccesible para nifios y personas no autorizadas.
» Hilti recomienda encargar la revisién de la cortadora al Servicio Técnico de Hilti tras 15.000 operaciones de corte.
Manipulacioén y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las baterias de lon-Litio. En caso de
no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

YyVYVvYVVYY
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» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningtin caso.

> Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafadas de alguna otra forma. Compruebe con regularidad si las
baterias presentan signos de dafios.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas abiertas. Esto puede provocar explosiones.

>

No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos conductores de la electricidad. Esto puede
dafiar la bateria y provocar otros dafos materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden producirse cortocircuitos, descargas
eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para ello, consulte las indicaciones
recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.
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» Si al tocar la bateria detecta que estd muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque la bateria en un lugar visible, no
inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue
estando demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las baterias de lon-Litio. -BJ 45

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar escaneando el cédigo QR que se
encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

Vista general del producto ﬂ

Estribo

Tornillo de fijacién de la hoja de corte al estribo

Conmutador de control
Palanca de cierre

Tornillo de fijacién de la hoja de corte al cabezal de corte Hoja de corte en el cabezal de corte
Cabezal de corte Hoja de corte en el estribo
Interruptor de reinicio Indicador de estado de la bateria

Indicador de mantenimiento y errores Tecla de desbloqueo de la bateria

CISISICISIOIC)

Abertura de montaje para accesorios Bateria

lluminacién del érea de trabajo

CICICICICIOICIC)

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una cortadora electrohidraulica alimentada por bateria.

Estéa disefiada para tronzar y cortar cables de acero (p. €j., ACSR).

Antes de comenzar con los trabajos, debe desconectarse la tensiéon de todos los componentes activos -conductores de corriente- que se

encuentren en el entorno de trabajo del usuario. Si esto no es posible, deben tomarse las medidas de proteccién correspondientes para

trabajar cerca de componentes bajo tension.

* Para este producto utilice inicamente baterias Li-lon de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para garantizar que este producto ofrece un rendimiento
oOptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que encontrara al final de este manual de
instrucciones.

Posibles usos indebidos

« Este producto de guiado manual no debe fijarse ni utilizarse para aplicaciones estacionarias.

« El producto no debe utilizarse en caso de lluvia intensa ni tampoco sumergirse en agua.

Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado de la bateria.

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

ADVERTENC

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar correctamente en el producto
empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto esté conectado.

Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en verde Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en verde Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en verde Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en verde Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea répidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada. Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando rapidamente,
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea répidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado a ella estan sobre-
cargados, demasiado calientes, demasiado frios o existe otro error.
Ponga el producto y la bateria en la temperatura de trabajo reco-
mendada y no sobrecargue el producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirfjase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella no son compati-
bles. Dirfjase al servicio técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede seguir utilizandose.

Dirijase al servicio técnico de Hilti.
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Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres segundos. El sistema no detecta un
posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso, como caidas, hendiduras, dafos por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua-
cién, se enciende un (1) LED permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua-
cion, parpadea un (1) LED rapidamente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el estado de la bateria.
Repita la operacion o dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua-
cién, parpadea un (1) LED permanentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir utilizdndose, la capa-
cidad restante de la bateria es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede seguir utilizandose,

la bateria ha llegado al final de su vida util y debe ser sustituida.
Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Suministro
Cortadora, manual de instrucciones

ﬂ Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group

Datos técnicos

Generacion de productos 02
Tension nominal 216V
Diametro max. de cable 45 mm
Capacidad de corte max. o ACSR 45 mm

HS Guy Wire 16 mm

EHS Guy Wire 13 mm

Hierros de armadura 14 mm

Cable CU/AL (clase 2) 45 mm
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841
Los valores de vibracion y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme a los procedimientos de medicion
homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de

los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento
insuficiente de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente

durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Valores de ruido

Nivel de potencia acustica (L wa) 77 dB(A)

Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K wa) 2,5 dB(A)

Nivel de presion acustica de emisiones (L pp) 69 dB(A)

Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K pa) 1,5 dB(A)
Valores de vibracion totales

Valor total de vibracion (durante el funcionamiento) (a) <2,5m/s?

Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V

Peso bateria Véase al final del manual de instrucciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

2321709

42



LIS

Preparacion del trabajo

ADVERTENC

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. + 41

Colocacion de la bateria

| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de cuerpos extrafios.
» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2. Retire la bateria del producto.

Conexion y desconexion del bloqueo de arranque

La cortadora cuenta con un bloqueo de arranque, que puede activarse opcionalmente. Cuando el bloqueo de arranque esta activado, el
conmutador de control debe accionarse dos veces para comenzar a cortar. De este modo se evita un arranque involuntario.

ﬂ La herramienta se entrega de fabrica con el bloqueo de arranque desactivado.

1. Retire la bateria. 1] 43
2. Mantenga pulsado el conmutador de control.
3. Introduzca la bateria en la cortadora.
4. Suelte el conmutador de control.
» EILED verde parpadea dos veces; la sefial acustica suena dos veces: el bloqueo de arranque esta activado
» EI LED verde parpadea una vez; la sefial acustica suena una vez: el bloqueo de arranque esta desactivado
Cambio de las hojas de corte E

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones Arranque involuntario del producto.
» Extraiga la bateria antes de insertar, cambiar o extraer las hojas de corte.

1. Gire el cabezal de corte hasta que se pueda acceder facilmente a la palanca de cierre y al estribo.

2. Abra la palanca de cierre.

3. Abra el estribo.

4. Afloje el tornillo de fijacién de la hoja de corte del estribo.

5. Extraiga la hoja de corte del estribo.

6. Coloque la nueva hoja de corte en el estribo.

7. Atornille el tornillo de fijacion de la hoja de corte al estribo.
» Se ha sustituido la hoja de corte del estribo.

8. Pulse el conmutador de control para extender ligeramente la hoja de corte en el cabezal de corte.

9. Afloje el tornillo de fijacion de la hoja de corte del cabezal de corte.

10. Extraiga la hoja de corte del cabezal de corte.

11. Coloque la nueva hoja de corte en el cabezal de corte.

12. Atornille el tornillo de fijacién de la hoja de corte al cabezal de corte.

13. Mantenga pulsado el conmutador de control hasta que la hoja de corte vuelva a retraerse en el cabezal.
» Se ha sustituido la hoja de corte del cabezal de corte.

Proteccion frente a caidas

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.
» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no presente posibles dafos.
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ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinacién de la proteccion anticaidas #2293133 de Hilti con la
cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.
» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede fijada de forma segura.

» Fije un mosquetdn de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccién anticaidas y el segundo mosqueton a una estructura portante.
Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion anticaidas de Hilti y de la cuerda de amarre para herramientas de Hilti.

Manejo
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
Ejecutar operacion de corte E

iPeligro de descarga eléctrica! Los trabajos en condiciones exteriores adversas puede provocar descargas eléctricas o cortocircuitos.

» Nunca trabaje en cables conductores si hay temporal.

» Interrumpa el trabajo de inmediato si las condiciones climaticas afectan a las propiedades aislantes, la visibilidad o el movimiento de los
trabajadores.

Al| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por aceite que sale a alta presion. El aceite que sale a alta presion puede provocar lesiones en la piel y los ojos.
» No utilice la cortadora cuando presente dafios.

No utilice la cortadora en caso de que salga aceite.

Asegurese de que el pistdn retorna a su posicion inicial después de cada corte.

Si el piston no retorna después del corte, accione el interruptor de reinicio para un retorno manual.

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la proyeccion de piezas. El material que sale despedido puede ocasionar lesiones en los ojos y el cuerpo.
» Lleve gafas y guantes de proteccion.

» Utilice hojas de corte adecuadas y afiladas.

» Antes de realizar el corte, asegurese de que las hojas de corte estan colocadas y afiladas.

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones Peligro de lesiones graves durante la operacion de corte.
» Durante la operacion de corte, aseglrese siempre de que se deja una distancia suficiente entre el cabezal de corte y la mano / el dedo.

vvYyyv

/\  PRECAUCION
Riesgo de lesiones El Util de insercion puede estar caliente y/o ser afilado.
» Utilice guantes de proteccién para cambiar el util de insercion.
» Si el util de insercién esta caliente, no lo coloque en ninglin caso sobre bases que sean inflamables.

El aceite hidraulico puede espesarse en condiciones de frio y ralentizar la operacion de corte. Realice de 5 a 10 operaciones de corte
en vacio para calentar la cortadora.

. Gire el cabezal de corte hasta alcanzar la posicién deseada.
. Abra la palanca de cierre.

. Abra el estribo.

Introduzca el cable que desea cortar en el cabezal de corte.

AW

No corte ningtin cable que el estribo no pueda rodear por completo.
No sobrepase la capacidad de corte maxima.

5. Cierre el estribo.
6. Deje que la palanca de cierre se encaje.
7. Pulse y mantenga pulsado el conmutador de control hasta que retorne la hoja de corte del cabezal.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto
* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.
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* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian
danar las piezas de plastico.

« Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco
y suave.

« Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos niveles de humedad (por ejemplo,
sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y pédngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad en la bateria. Limpie la bateria
con un cepillo seco y suave o con un paio limpio y seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar
las piezas de pléstico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian
afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente la reparacion del producto al
Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese de que funcionen correctamente.

Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas
Transporte
/\ PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles originales. Las piezas de repuesto,
los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: wwwe.hilti.group

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes
excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen
un cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un transporte prolongado.

Almacenamiento

ADVERTENCIA

Danos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de temperatura que figuran en los datos
técnicos.

No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de carga.

No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.

vyvYVvVy

Ayuda en caso de averias
En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.
Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa

Solucion

La bateria se descarga con mayor rapi-
dez que de costumbre.

Temperatura ambiente demasiado baja.

>

Deje que la bateria se caliente poco a poco
hasta alcanzar la temperatura ambiente.

La bateria no se enclava con un «clic»
audible.

Suciedad en las lenglietas de la bateria.

Limpie las lengietas y vuelva a colocar la
bateria.

LED rojo => luz continua con tono de
advertencia.

Problema técnico.

Poéngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

LED rojo => parpadeo corto con tono
de advertencia.

El estado de carga de la bateria es demasiado
bajo para realizar una aplicacién completa.

Cambie la bateria y recargue la bateria
vacia.

LED rojo => se ilumina brevemente sin
tono de advertencia.

Producto sobrecalentado.

Deje enfriar el producto.
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Anomalia Posible causa Solucién
Los LED de la bateria no emiten ningu- | La bateria esta defectuosa. » Pongase en contacto con el Servicio
na indicacion Técnico de Hilti.

Reciclaje

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é,{fg Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para dicha reutilizaciéon es una separacion
adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacién. Pregunte al Servicio de Atencién al
Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

Mas informacion
Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medioambiente, declaracion RoHS (solo mercados de China y Taiwan) y reciclaje en
el siguiente enlace: qr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

En este manual de instrucciones también encontrara este enlace en forma de codigo QR, identificado con el simbolo e

pt Manual de instrucdes original

Indicagées sobre o Manual de instrugées

Relativamente a este Manual de instrucoes

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instru¢des fornecido com o produto incluindo as
instrugdes, instrucdes de segurancga e adverténcias, figuras e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugoes
de seguranca e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento existe perigo de
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranca
e adverténcias para utilizagao posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado,
devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento
auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avanco tecnolégico no momento da impresséo. Encontra a versao actual sempre
online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagdo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o
simbolo (.

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagao do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

Al aviso

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.
Simbolos no manual de instrugoes
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Consultar o manual de instruges

ﬂ Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

2321709 46




Manuseamento com materiais reciclaveis
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Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

Carregador Hilti

§ 8=

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.
3 A numeracéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos passos de trabalho no
texto.
‘TD Na figura Vista geral sao utilizados nimeros de posi¢ao que fazem referéncia aos nimeros da legenda na seccéo Vista
S geral do produto.

O ! Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

& Risco de esmagamento!
& Perigo de corte!
‘g Usar 6culos de protecgao!
) . . .
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

gy Corrente continua

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atengao as indicagdes no capitulo Utilizacao conforme a

finalidade projectada.
Li-lon Bateria de ides de litio
®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.
6 Néo deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
~ danificadas.
@_ Se existente no produto, isso significa que o produto foi certificado por este organismo de certificagéo para o mercado
Pa™ americano e canadiano de acordo com as normas em vigor.
Seguranca

Normas de seguranga gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucoes, imagens e dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta

equipada. O ndo cumprimento das instru¢des a seguir pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugdes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligacdo a corrente eléctrica (com cabo de

alimentagéao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignicdo de pé e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir & perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer
adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco
de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores, fogdes e frigorificos. Existe um

risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a terra.
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> As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta
o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligagao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligacao
afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos de ligacdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensdo préprios para utilizagao no exterior. A
utilizagdo de um cabo de extenséo préprio para utilizagéo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em ambiente humido. A utilizacéo de
um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo
ao operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de seguranga, como, por exemplo, méscara
antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagado da
ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesbes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentacao
e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a
tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um acessoério ou chave deixado preso
numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil
manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas moveis. Roupas
largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pd, assegure-se de que estes estdo ligados e sao utilizados
correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode reduzir os perigos relacionados com a exposigao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensagao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranga para ferramentas eléctricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica ap6s numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar
ferimentos graves dentro duma frac¢éo de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada
obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo
interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessoérios ou
guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas
nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido estas instrugées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas
sao perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes moéveis funcionam perfeitamente e
nao emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacido da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com
manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos
e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrugées. Tome também em consideracéo as condicées
de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar
situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios nao
permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num carregador adequado para um determinado
tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode causar ferimentos e riscos de
incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como, por exemplo, clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito
entre os contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizac6es inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com este liquido. No caso de contacto
acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que
escorre da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um comportamento imprevisivel e
causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar
uma exploséo.
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» Cumpra todas as instrucées sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a bateria fora da faixa de
temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a
bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais.
Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faga a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser realizada pelo fabricante ou servigos
de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca adicionais para a ferramenta de corte

Seguranca ao trabalhar préximo de instalagoes eléctricas

Antes de iniciar qualquer trabalho é necessario realizar uma avaliagdo dos riscos; e devem ser implementadas as medidas de proteccéo

necessarias.

O pessoal que trabalha préximo de instalagdes eléctricas, deve ser instruido relativamente as exigéncias de seguranca, assim como as regras

de seguranca e da empresa a aplicar no seu local de trabalho

E feita a disting&o entre trés métodos de trabalho: Trabalhos no estado sem tensao, trabalhos sob tenséo, trabalhos proximos de pegas sob

tensdo. Todos os trés métodos pressupde medidas de seguranga eficazes contra choques eléctricos, assim como, contra efeitos de curto-

circuitos e arcos eléctricos. Para mais informacdes consulte a norma EN 50110 e também outros requisitos e procedimentos nacionais. Todos
os procedimentos e ferramentas seleccionadas devem ser verificadas em relagéo a sua adequagao para o sistema onde se pretende trabalhar.

» Sempre que trabalhar em instalages eléctricas deve respeitar as leis e regulamentagdes internacionais, nacionais e locais em vigor, tais
como a norma EN 50110.

Seguranca fisica

» Tenha em consideracéo as normas e indicagdes de seguranca validas, especificas do pais, para operar ferramentas de corte e todos os
trabalhos proximo de pecas e cabos sob tenséo.

O pessoal que trabalha perto de cabos eléctricos sob tensao deve receber regularmente formagao e treino.

Utilize o produto e os acessérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas.

Se notar que sai 6leo, ndo continue a utilizar a ferramenta e dirija-se ao Centro de Assisténcia Técnica Hilti. Elimine imediatamente o 6leo a
sair.

Durante o trabalho de corte, certifique-se de que existe uma distancia suficiente entre a cabeca de corte e a méo/dedos.

Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigao de trabalho.

Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Né&o corte cabos que se encontrem sob tensdo mecanica.

Segure a ferramenta de corte sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito.

N&o monte nenhum gancho de cinto nesta ferramenta.

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos, verifique se a bateria e os acessérios
montados estao realmente fixos.

» Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do produto nem aponte a luz para o rosto de outras pessoas. Existe risco de
encandeamento.

» Mantenha o dispositivo de seguranga e o cabo de seguranca limpos e secos.

Seguranca eléctrica

» Antes de utilizar a ferramenta de corte é necessario desligar da tenséo todas as pegas activas, ou seja, que conduzam corrente, no local
de trabalho do operador. Se isso néo for possivel, devem ser tomadas as respectivas medidas de protecgao, validas no seu pais, para os
trabalhos proximos de cabos ou pegas sob tenséo.

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos, bem como tubos de gas e agua.
Partes metélicas externas do produto podem causar um choque eléctrico ou uma explosao se, inadvertidamente, danificarem uma linha
eléctrica, um cano de gas ou de agua.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Apos aproximadamente 50 processos de corte sucessivos, desligue a ferramenta de corte e deixe-a arrefecer durante aprox. 15 minutos.
Um sobreaquecimento pode dar origem a danos na ferramenta de corte.

» Guarde a ferramenta de corte num local seco e fora do alcance de criangas e de pessoas nao autorizadas.

» A Hilti recomenda que se mande recondicionar a ferramenta de corte apds 15 000 processos de corte na Assisténcia Técnica da Hilti.
Utilizagao e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicacdes de seguranca para um manuseamento e utilizagao seguros de baterias de ides de litio.
A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condicdes técnicas.

Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente nocivos!

As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou incineradas.

Néo utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas. Verifique regularmente se
as suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.
Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.
» Nunca expor as baterias a radiagao solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas. Isso pode dar origem a explosdes.
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» Nao toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da electricidade. Isto pode danificar a
bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar curto-circuitos, choques eléctricos,
queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha em atencéo as indicagdes nos
respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que nao
constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria
ainda estiver demasiado quente ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagdes relativas & seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagdo de baterias de ides de litio. +154
Leia as indicacdes relativas a seguranca e utilizacéo de baterias de ides de litio Hilti que encontra efectuando a leitura do cédigo
QR na parte final deste manual de instrugdes.

Descricao

Vista geral do produto i]

Estribo

Parafuso de fixagéo da Iamina de corte no estribo

lluminagéo da zona de trabalho
Interruptor on/off

Parafuso de fixagéo da lamina de corte na cabega de Alavanca de fecho

corte
Cabeca de corte

Interruptor de reposi¢ao

Lamina de corte na cabega de corte
Lamina de corte no estribo

N - . Indicagao de estado da bateria
Indicagdo de manutencéo e de avaria

L. Botao de destravamento da bateria
Abertura de montagem para acessorios

CICICICHCICIC)
CISIGICICICICIC)

Bateria

Utilizagao correcta

O produto descrito € uma ferramenta de corte electro-hidraulica alimentado a bateria.

Serve para separar/cortar cabos de aco (p. ex., ACSR).

Antes de iniciar o trabalho é necessario desligar da tensdo todas as pecas activas, ou seja, que conduzam corrente, no local de trabalho do

operador. Se isso ndo for possivel é necessario tomar as respectivas medidas de protecgao, para poder efectuar trabalhos nas proximidades

de pecas sob tensao.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o desempenho perfeito, a Hilti recomenda
para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste manual de instrugdes.

Possivel uso incorrecto

* O produto manual ndo pode ser fixado e utilizado para a aplicagéo fixa.

* O produto ndo pode ser utilizado em caso de chuva intensa ou na agua.

Indicacdes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado da bateria.

Indicacdes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a encaixar a bateria correctamente no
produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagoes, pressione brevemente o botao de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estéo sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente descarregada. Carre-
gue a bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente depois de carregar a
bateria, contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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Estado

Significado

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associado estao sobrecarre-
gados, demasiado quentes, demasiado frios ou existe alguma outra
falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a temperatura de traba-
Iho recomendada e o produto nao deve ser sobrecarregado quando
esta a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado ndo sdo compati-
veis. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo pode continuar a ser
utilizada. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

Indicagbes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés segundos. O sistema ndo detecta
potenciais anomalias da bateria devido a utilizagao inadequada como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicéo e, em seguida,
um (1) LED esta sempre aceso a verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo e, em seguida,
um (1) LED pisca rapidamente a amarelo.

Naéo foi possivel concluir a consulta sobre o estado da bateria. Re-
pita o procedimento ou contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicdo e, em seguida,

Se um produto conectado ainda puder ser utilizado, a capacidade

restante da bateria é inferior a 50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utilizado, a bateria esta
no fim da sua vida Uutil e deve ser substituida. Contacte a Assistén-
cia Técnica Hilti.

um (1) LED esta sempre aceso a vermelho.

Incluido no fornecimento
Ferramenta de corte, manual de Instrugdes

ﬂ Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Caracteristicas técnicas

Geracao de produtos 02
Tensao nominal 216V
max. diametro do cabo 45 mm
capacidade max. de corte o ACSR 45 mm

HS Guy Wire 16 mm

EHS Guy Wire 13 mm

Ferros da armadura 14 mm

Cabo de CU/AL (Classe 2) 45 mm
Temperatura de armazenagem -20°C ...70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

Informacéao sobre o ruido e valores de vibracao em conformidade com a EN 62841

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade com um processo de medigao
normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagdo de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma
estimativa preliminar das exposicoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutengéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente
as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliacdo exacta das exposi¢coes também se devem considerar os periodos durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora
ligada, néo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢cdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a acgédo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.
Valores de ruido

Nivel de poténcia acustica (L wa) 77 dB(A)
Incerteza do nivel de poténcia acustica (K ya) 2,5 dB(A)
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Nivel de pressao da emisséo sonora (L,a) 69 dB(A)

Incerteza do nivel de presséo da emissao sonora (K ) 1,5 dB(A)
Valor total das vibragoes

Valor total de vibracées (durante o funcionamento) (a) <2,5m/s?

Incerteza (K) 1,5 m/s?
Bateria

Tensao de servigo da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual de instrucdes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C

Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Preparacéo do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esté desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instrucdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estdo limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. '@J 50

Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto estéo livres de corpos estranhos.
» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagcdo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1. Pressione o botao de destravamento da bateria.

2. Puxe a bateria para fora do produto.

Desligar/ligar o bloqueio de arranque

O aparelho de corte dispde de um bloqueio de arranque que pode ser activado opcionalmente. Com o bloqueio de arranque activo é necessario
accionar o interruptor on/off duas vezes para iniciar o processo de corte. Evita-se assim um arranque inadvertido.

ﬂ De fabrica, o blogueio de arranque encontra-se desactivado.

- Retire a bateria. '@J 52
. Pressione e mantenha pressionado o interruptor on / off.
Insira a bateria no aparelho de corte.
. Solte o interruptor on/off.
» O LED verde pisca duas vezes; o alarme sonoro soa duas vezes: Bloqueio de arranque activado
» O LED verde pisca uma vez; o alarme sonoro soa uma vez: Bloqueio de arranque desactivado
Substituir as laminas de corte E

AVISO

Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
Remova a bateria antes de aplicar/substituir/retirar as laminas de corte.

AN o

>

1. Rode a cabeca de corte de modo a que a alavanca de fecho e o estribo fiquem bem acessiveis.
2. Abra a alavanca de fecho.

3. Abra o estribo.

4. Solte o parafuso de fixagdo da lamina de corte no estribo.

5. Puxe alamina de corte para fora do estribo.

6. Coloque a nova lamina de corte no estribo.
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7. Aperte o parafuso de fixagdo da lamina de corte no estribo.
» Alamina de corte no estribo encontra-se substituida.

8. Pressione o interruptor on / off, para fazer sair um pouco a lamina de corte na cabega de corte.

9. Solte o parafuso de fixagao da lamina de corte na cabeca de corte.

10. Puxe a lamina de corte para fora da cabega de corte.

11. Cologue a nova lamina de corte na cabega de corte.

12. Aperte o parafuso de fixagdo da lamina de corte na cabega de corte.

13. Pressione e mantenha pressionado o interruptor on / off até que a Iamina de corte na cabega de corte volte a estar recolhida.
» Alamina de corte na cabega de corte encontra-se substituida.

Proteccao anti-queda

AVISO

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!
» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.
» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagcdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como protecgdo anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinacgéo do dispositivo de seguranca Hilti #2293133 com o

cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranca nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se estd bem apertado.

» Fixe um mosquetdo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranca e o segundo mosquetdo a uma estrutura de
suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.

ﬂ Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranga Hilti, bem como do cabo de seguranga para ferramentas Hilti.

Utilizacao
Tenha em atencéo as instrugdes de segurancga e as adverténcias nesta documentacgéo e no produto.
Efectuar trabalho de corte E

Risco de choque eléctrico! Trabalhos em condigdes exteriores adversas pode causar choques eléctricos e/ou curto-circuitos.

» Em caso de condicdes meteoroldgicas adversas nunca trabalhe em cabos eléctricos sob tensao.

» Pare imediatamente o trabalho se as condi¢des meteoroldgicas influenciarem as caracteristicas de isolamento, a visibilidade ou 0 movimento
de quem esta a realizar o trabalho.

\"/le]

Risco de ferimento devido ao 6leo a sair com elevada pressao! O 6leo a sair com elevada pressao pode causar ferimentos na pele e nos olhos.
Nao utilize o aparelho de corte se forem visiveis danos.

Néo utilize o aparelho de corte se sair dleo.

Certifique-se de que o émbolo recua apds cada processo de corte.

Se 0 émbolo nédo recuar apds o processo de corte, accione o interruptor de reposigao para retorno manual.

Risco de ferimentos devido a estilhacos projectados! Os estilhagos podem provocar ferimentos nos olhos e no corpo.

» Use oculos e luvas de protecgéo.

» Utilize laminas de corte adequadas e afiadas.

» Antes do processo de corte, certifique-se de que as laminas de corte estao colocadas correctamente e que estdo afiadas.

vyvYyYVvy

AVISO

Risco de ferimentos! Perigo de ferimentos graves durante o trabalho de separagao.
» Durante o trabalho de separagao, certifique-se de que existe uma distancia suficiente entre a cabeca de corte e a mao/dedos.

/\  CUIDADO
Risco de ferimentos! O acessoério pode estar quente e/ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgdo ao mudar o acessorio.

» Nunca pouse acessorios quentes sobre bases inflamaveis.

O dleo hidraulico pode espessar em condigdes meteoroldgicas frias e tornar o processo de corte mais lento. Realize 5 a 10 processos
de corte em vazio, de modo a aquecer o aparelho de corte.

1. Rode a cabega de corte para a posicéo pretendida.
2. Abra a alavanca de fecho.
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3. Abra o estribo.
4. Cologue o cabo a corte na cabega de corte.

N&o corte nenhum cabo que nao se deixe envolver por completo pelo estribo.
N&o ultrapasse a maxima capacidade de corte.

5. Feche o estribo.
6. Deixe que a alavanca de fecho engate.
7. Pressione e mantenha pressionado o interruptor on / off até que a lamina de corte na cabeca de corte volte a recuar.

Conservacao e manutencao

| AvisO

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagdo e manutengao!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservac@o que contenham silicone, uma vez que
estes podem danificar os componentes de plastico.

« Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

« Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar
em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente néo inflamavel e contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se acumule desnecessariamente pé ou sujidade
sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo e seco. N&o utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagdo que contenham silicone, uma vez que
estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao
* \Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservacdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifique se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera encontrar pegas sobresselentes,
consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias
Transporte

/\ CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas contra impactos e vibragées
excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os poélos de outras
baterias e causem um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas, contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengao os valores limite de temperatura, que estéo indicados nas
Caracteristicas técnicas.

Né&o guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do carregador.

Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposi¢éo solar, em cima de fontes de calor ou por tras de um vidro.

Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criancas e das pessoas nao autorizadas.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de longos periodos de armazenamento.
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Ajuda em caso de avarias
Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicac@o de estado da bateria. Consultar capitulo Indicacoes da bateria de i6es de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

A bateria descarrega-se mais depressa | Temperatura ambiente muito baixa. » Deixe a bateria aquecer lentamente até a

do que habitualmente. temperatura ambiente.

A bateria ndo encaixa com clique audi- | Sujidade nos encaixes da bateria. » Limpe as patilhas de fixagédo e volte a

vel. encaixar a bateria.

LED vermelho => luz continua com som | Problema técnico. » Contacte o Centro de Assisténcia Técnica

de aviso. Hilti.

LED vermelho => pisca brevemente O estado de carga da bateria ¢ demasiado » Substitua a bateria e carregue a bateria

com som de aviso. baixo para efectuar uma aplicagdo completa. descarregada.

LED vermelho => acende por instantes | Produto sobreaquecido. » Deixe arrefecer o produto.

sem som de aviso.

Os LEDs da bateria ndo indicam nada Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Reciclagem

AVISO

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a satide devido a fuga de gases ou liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criancas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de lixo responsavel.

5:‘% Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais
sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se
ao Servico de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagdo as condigOes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacodes
Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagédo, Tecnologia, Meio ambiente, Declaragcéo RoHS (apenas mercados na China
e Taiwan) e Reciclagem na seguinte hiperligacdo: qr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Também encontra esta hiperligagdo como cédigo QR neste Manual de instrugdes, assinalada com o simbolo e

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni
di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati
esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che
possono presentarsi. Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

* |l manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La versione piu aggiornata € sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato
dal simbolo e

« Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

PERICO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.




Al AVWERTIMEN

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

-

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

g8

Hilti Caricabatteria

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.
3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi di lavoro nel testo.
@ | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo
Panoramica prodotto.
O ! Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Pericolo di schiacciamento!

Pericolo di taglio!

Indossare occhiali protettivi!

® BB

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

gy Corrente continua

Serie di batterie al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo conforme.

Li-lon Batteria al litio

®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

&6 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi altro genere.
@_ Se indlicato sul prqdotto, il prodotto & stato certificato d.a que§to ente di certificazione per il mercato

PBa™ statunitense/americano e canadese secondo le normative valide.
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Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo
elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione)
o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

>
>

Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.
Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri
infilammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

>

La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a terra.

Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.

Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I|'attrezzo elettrico, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da
parti in movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego
all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

Se non e possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

>

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare I'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o
collegare |'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si
trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo
sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti
in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati
in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere pu6 diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando
si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

ilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico
Util dell'atts letti

>
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Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si
potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa pil accendere o spegnere ¢ pericoloso e
deve essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e
accessori o prima di riporre |'attrezzo. Tale precauzione evitera che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.
Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono
abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino
perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico
stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta
degli attrezzi elettrici.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono pit
facili da guidare.

Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,
valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a

situazioni di pericolo.
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» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici
scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria previsto per un determinato tipo
di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso pud provocare lesioni
e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di metallo di piccole dimensioni
che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni
o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto con questo liquido. In caso di
contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio
al medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni
o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare
un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre I'intervallo di temperatura indicato nel
manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o
aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione completa delle batterie sia effettuata
solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive per utensili da taglio

Sicurezza durante la lavorazione in prossimita di impianti elettrici

Prima dell'inizio di ogni lavoro & necessario effettuare una valutazione dei rischi; e devono essere attuate le necessarie misure di protezione.

Il personale che opera in prossimita di impianti elettrici deve essere istruito sui requisiti di sicurezza nonché sulle norme di sicurezza e aziendali

applicabili nella propria area di lavoro

Si distinguono tre metodi di lavoro: Lavoro in assenza di tensione, lavoro sotto tensione, lavoro in prossimita di parti in tensione. Tutti e

tre i metodi richiedono misure di sicurezza efficaci contro le scosse elettriche e contro gli effetti di cortocircuiti e archi elettrici. Per ulteriori

informazioni, vedere EN 50110 nonché altri requisiti e procedure nazionali. Tutti i processi e gli utensili scelti devono essere verificati in merito
alla loro idoneita all'impianto su cui devono essere eseguiti i lavori.

» Per tutti i lavori sugli impianti elettrici, osservare le leggi e i regolamenti internazionali, nazionali e locali applicabili, come la EN 50110.

Sicurezza delle persone

» Rispettare le norme vigenti e le istruzioni di sicurezza specifiche del Paese per I'uso di utensili di taglio e tutti i lavori in prossimita di parti e

linee sotto tensione.

Il personale che lavora in prossimita delle linee in tensione deve essere addestrato e formato con regolarita.

Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione coperte.

Se si nota una perdita di olio, interrompere |'utilizzo dell'utensile e contattare il Centro Riparazioni Hilti. Rimuovere immediatamente I'olio

fuoriuscito.

Durante |'esecuzione del taglio, accertarsi assolutamente che vi sia una distanza sufficiente tra la testa di taglio e le mani/dita.

Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Non tagliare cavi sottoposti a tensione meccanica.

Tenere sempre |'utensile di taglio con entrambe le mani sulle apposite impugnature.

Non montare alcun gancio per cintura su questo utensile.

Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che la batteria e I'accessorio montato

siano fissati saldamente.

» Non guardare direttamente la luce (LED) del prodotto e non orientare la luce sul viso di altre persone. Sussiste il pericolo di abbagliamento.

» Mantenere pulite e asciutte la cinghia di fissaggio e la fune.

Sicurezza elettrica

» Prima di usare |'attrezzo di taglio, disinserire |'alimentazione da tutte le parti attive, ossia quelle conduttrici di corrente, nell'area di lavoro
dell'utilizzatore. Se ci6 non fosse possibile, & necessario adottare le misure di protezione vigenti nel proprio Paese per lavori in prossimita di
linee o parti sotto tensione.

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi del gas e dell'acqua nascosti. Se un cavo
elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica
o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Disinserire |'attrezzo di taglio dopo circa 50 cicli di taglio consecutivi e lasciarlo raffreddare per circa 15 minuti. Il surriscaldamento puo
provocare danni all'attrezzo di taglio.

» Conservare |'utensile di taglio in un luogo asciutto, inaccessibile ai bambini e alle persone non autorizzate.
» Hilti raccomanda di far revisionare 'utensile di taglio dopo 15.000 tagli dal Centro Riparazioni Hilti.
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Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente le batterie al litio. La mancata

osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate 0 manipolate!

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a 80°C (176°F).

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento. Controllare regolarmente che sulle batterie

non si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe
provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita elettrica. Cid potrebbe danneggiare
la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni,
incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare attenzione alle indicazioni riportate nei
rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, &€ possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo visibile e non infiammabile ad
una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto,
& possibile che sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo di
batterie al litio Hilti".

vyYVvYVvYy
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ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio. 'BJ 63
Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del presente manuale d'istruzioni,
scansionando il codice QR.

Descrizione
Panoramica del prodotto ﬂ
Staffa

Vite di fissaggio lama tranciante nella staffa

Interruttore di comando
Leva di chiusura

Vite di fissaggio lama tranciante nella testa di taglio Lama tranciante nella testa di taglio
Testa da taglio Lama tranciante nella staffa
Interruttore di ripristino Indicatore di stato batteria

Indicatore di manutenzione e di anomalie Tasto di sbloccaggio batteria

CISISICISIOIC)

Apertura di montaggio per accessori Batteria

llluminazione dell'area di lavoro

CISICICICIOICIC)

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un utensile da taglio elettroidraulico a batteria.

E progettato per il taglio/la troncatura di cavi in acciaio (ad esempio ACSR).

Prima dell'inizio del lavoro, togliere tensione a tutte le parti attive, ossia quelle conduttrici di corrente presenti nell'area di lavoro dell'utilizzatore.

Se cid non e possibile, occorre adottare misure protettive per lavorare in prossimita dei componenti sotto tensione.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per garantire una prestazione ottimale, per
questo prodotto Hilti raccomanda di utilizzare le batterie riportate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

Possibile utilizzo non conforme

* |l prodotto con guida manuale non deve essere bloccato ed utilizzato per un eventuale uso stazionario.

« |l prodotto non deve essere utilizzato in caso di forte pioggia o sott'acqua.

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la batteria nel prodotto che si sta
utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto collegato & acceso.

Stato Significato
Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 100% a 71%
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Stato Significato

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde La batteria al litio & completamente scarica. Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeggia ancora rapida-
mente, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato sono sovraccarichi,
troppo caldi, troppo freddi oppure & presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di lavoro consigliata
e non sovraccaricare il prodotto durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla La batteria al litio e il relativo prodotto non sono compatibili. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa La batteria al litio & bloccata e non pud essere ulteriormente utilizza-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema non rileva alcun potenziale
malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED verde rima- | E possibile continuare ad utilizzare la batteria.
ne acceso costantemente.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED giallo lam- Impossibile portare a termine la richiesta relativa allo stato della bat-
peggia rapidamente. teria. Ripetere la procedura o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1) LED rosso rimane | Se & possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato, la ca-
acceso costantemente. pacita residua della batteria & inferiore al 50%.

Se non ¢ piu possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato,
significa che la batteria & alla fine della sua durata e deve essere
sostituita. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Dotazione
Utensile di taglio, manuale d'istruzioni

ﬂ Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Dati tecnici
Generazione prodotto 02
Tensione nominale 216V
max. diametro del cavo 45 mm
Max capacita di taglio o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Tondini per cemento armato 14 mm
Cavo CU/AL (classe 2) 45 mm
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C

Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con
accessori diversi 0 senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui |'attrezzo & spento oppure & acceso,
ma non & in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la
manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

2321709 60




LIS

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L ya) 77 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (K ya) 2,5 dB(A)
Pressione acustica d'emissione (L ;5) 69 dB(A)
Incertezza livello di pressione acustica (K ) 1,5 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Valore totale di vibrazioni (durante I'utilizzo) (a) <2,5m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?
Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale d'istruzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

Preparazione al lavoro

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.
» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. +0s0

Inserimento della batteria

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!
» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.
» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2. Estrarre la batteria dal prodotto.

Attivazione/disattivazione blocco avviamento

L'utensile di taglio dispone di un blocco avviamento attivabile opzionale. Con blocco avviamento attivato, per avviare il taglio & necessario
azionare due volte I'interruttore di comando. In questo modo si evita un avvio accidentale.

ﬂ Di fabbrica, il blocco avviamento e disattivato.

1. Rimuovere la batteria. +0 61
2. Premere e tenere premuto l'interruttore di comando.
3. Inserire la batteria nell'utensile di taglio.
4. Lasciare l'interruttore di comando.
» |l LED verde lampeggia due volte; Viene emesso un doppio segnale acustico: Blocco avviamento attivato
» | LED verde lampeggia una volta. Viene emesso un segnale acustico singolo: Blocco avviamento disattivato
Sostituzione delle lame trancianti E

Al AWERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Avvio accidentale del prodotto.
» Rimuovere la batteria prima di inserire/sostituire/togliere le lame trancianti.

1. Ruotare la testa di taglio in modo che la leva di chiusura e la staffa siano faciimente accessibili.
2. Aprire la leva di chiusura.

3. Aprire la staffa.

4. Allentare la vite di fissaggio della lama tranciante nella staffa.



5. Estrarre la lama tranciante dalla staffa.

6. Inserire la nuova lama tranciante dalla staffa.

7. Stringere la vite di fissaggio della lama tranciante nella staffa.
» Lalama tranciante nella staffa & stata cambiata.

8. Premere l'interruttore di comando, al fine di estrarre leggermente la lama tranciante nella testa di taglio.

9. Allentare la vite di fissaggio della lama tranciante nella testa di taglio.

10. Estrarre la lama tranciante dalla testa di taglio.

11. Inserire la nuova lama tranciante nella testa di taglio.

12. Stringere la vite di fissaggio della lama tranciante nella testa di taglio.

13. Premere e tenere premuto l'interruttore di comando finché la lama tranciante non viene nuovamente inserita nella testa di taglio.
» Lalama tranciante nella testa di taglio € stata cambiata.

Protezione anticaduta

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori
» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.
» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo anticaduta Hilti #2293133 con la fune di
sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia fissata in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo moschettone a una struttura portante.
Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili Hilti.

Utilizzo
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Esecuzione del taglio E

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica! Lavorare in condizioni esterne avverse pud causare scosse elettriche e/o cortocircuiti.
» Non lavorare mai su cavi sotto tensione durante i temporali.

» Interrompere immediatamente il lavoro se le condizioni meteorologiche influenzano le caratteristiche di isolamento, la visibilita o il movimento
dei lavoratori.

Al AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa della fuoriuscita dell'olio ad alta pressione! L'olio che fuoriesce ad alta pressione puo lesionare la pelle e gli occhi.
Non utilizzare I'utensile di taglio se ¢ visibilmente danneggiato.

Non utilizzare I'utensile di taglio se fuoriesce olio.

Assicurarsi che il pistone arretri dopo ogni taglio.

Se il pistone non arretra dopo il taglio, azionare l'interruttore di ripristino per il ritorno manuale.

A AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa della proiezione di schegge! || materiale scheggiato puo provocare lesioni agli occhi e causare ferite all'operatore.
> Indossare occhiali e guanti protettivi.

» Utilizzare lame trancianti idonee e affilate.

» Prima di tagliare, assicurarsi che le lame trancianti siano correttamente installate e affilate.

Al AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Pericolo di lesioni gravi durante |'esecuzione del taglio.
» Durante |'esecuzione del taglio, accertarsi assolutamente che vi sia una distanza sufficiente tra la testa di taglio e le mani/dita.

v
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/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! L'utensile pud essere caldo e/o tagliente.

» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.
» Non appoggiare mai I'utensile caldo su superfici infiammabili.

L'olio idraulico pud addensarsi in condizioni climatiche fredde e rallentare il taglio. Eseguire da 5 a 10 tagli a vuoto per riscaldare
I'utensile da taglio.

1. Ruotare la testa di taglio fino alla posizione desiderata.
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2. Aprire la leva di chiusura.
. Aprire la staffa.
4. Inserire il cavo da tagliare nella testa di taglio.

w

Non tagliare cavi che non si possono racchiudere completamente nella staffa.
Non superare la massima capacita di taglio.

5. Chiudere la staffa.
6. Farinnestare la leva di chiusura.
7. Premere e tenere premuto I'interruttore di comando finché la lama tranciante non torna indietro.

Cura e manutenzione
A\ AVVERTIMENT

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto
* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.
* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta e
morbida.

« Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata umidita (ad es. non immergere in
acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non infiammabile e rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria
con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / 0 anomalie di funzionamento. Fare riparare immediatamente |'attrezzo dal Centro
Riparazioni Hilti.

« Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali. Le parti di ricambio, i materiali
di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo:
www.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie
Trasporto

/\ PRUDENZA

Avvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente protette da urti e vibrazioni
eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e
provochino un cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire batterie non danneggiate.
» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie non presentino danneggiamenti.
Magazzinaggio

AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di temperatura riportati nei dati tecnici.
Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il processo di carica.

Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.
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» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto e le batteri non presentino

danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro

Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La batteria si scarica piu rapidamente
del solito.

Temperatura ambiente molto bassa.

>

Lasciare riscaldare lentamente la batteria a
temperatura ambiente.

La batteria non scatta in sede con un
"clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

Pulire i contatti ed inserire nuovamente la
batteria nell'attrezzo.

LED rosso => Luce fissa con segnale
d'allarme.

Problema tecnico.

Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

LED rosso => Breve lampeggio con
segnale di allarme.

Il livello di carica della batteria & troppo basso
per un utilizzo completo.

Sostituire la batteria e ricaricare la batteria
scarica.

LED rosso => Si accende brevemente
senza segnale di allarme.

Prodotto surriscaldato.

Far raffreddare il prodotto.

| LED della batteria non indicano nulla

Batteria difettosa.

» Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per |a salute imputabili alla fuoriuscita di gas o liquidi.
» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento competente.

:g?;; | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio & che i materiali vengano
accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni
Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali, dichiarazione RoHS (solo nei mercati di Cina e Taiwan) e riciclaggio,
consultare il seguente link: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Questo link si trova come codice QR anche nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

« Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har lzest og forstaet produktets medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer. Serg isaer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger
og advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at f& elektrisk sted, brandfare
ogy/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere
brug.

. m-produkter er beregnet til professionel brug og mé& kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret
personale. Dette personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol.
Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet
undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

« Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pé tidspunktet for trykningen. Du kan altid finde den aktuelle
version online pa Hiltis produktside. Folg linket eller QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet e

* Seorg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

FARE

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller daden.
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ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller daden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes felgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Q

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

-

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Lithium-ion-batteri

g8

Hilti Lader

Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.
3 Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra arbejdstrinnene i teksten.
@ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt.
O ! Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme péa produktet:

Klemningsfare!

& Fare for snitsar!
&

Brug beskyttelsesbiriller!

»
Produktet understetter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.
- Jeevnstrem
Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Tilsigtet anvendelse.
Li-lon Lithium-ion-batteri
®4 Brug aldrig batteriet som slagveerktgj.
&6 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden vis er beskadiget.
@_ Hvis en s&dan findes pa produktet, er produktet certificeret til det amerikanske og canadiske marked iht. geeldende
o~us standarder af dette certificeringsorgan.
Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elvaerktoj
A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa elvaerktgjet. Hvis falgende anvisninger

ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.
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Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning) eller batteridrevne maskiner (uden

netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare veesker, gasser eller stov. Elveerktgj kan sla gnister, der
kan antaende stov eller dampe.

» Sgrg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elvaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omsteaendigheder zndres. Brug ikke adapterstik sammen med
jordforbundne elveerktgj. Uzendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,
ages risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej ager risikoen for elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig beere elvaerktgjet i ledningen, haenge det op i ledningen
eller rykke i ledningen for at trackke stikket ud af kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i
bevaegelse. Beskadigede eller sasmmenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Huvis elvaerktojet benyttes i det fri, m& der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til udenders brug. Brug af forleengerledning
til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis det ikke kan undgas at anvende elvaerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et fejlstramsrelae. Anvendelsen af et
fejlstramsrelse nedseetter risikoen for et elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig elvaerktgj, hvis du er traet eller
pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under brugen af elveerktgjet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stgvmaske, skridsikkert fodtej,
beskyttelseshjelm eller harevaern afhaengigt af elvaerktajets type og anvendelse nedszetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elvaerktojet er frakoblet, fer du slutter det til stramforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller transporterer det. Undga at baere elveerktejet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nér det sluttes til
nettet, da dette gger risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden elvaerktgjet teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en negle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved
nemmere at kontrollere elveerktejet, hvis der skulle opstéa uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold hér, tej og handsker veek fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende tej, smykker eller langt hér.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Ved at anvende en
stevudsugning er det muligt at nedsaette risiciene som felge af stev.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed
kan medfegre alvorlig tilskadekomst inden for fa sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktgjet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der skal udferes. Med det rigtige
veerktgj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger pa den, skifter tilbehgr og
dele eller lzegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elveerktojet.

» Opbevar ubenyttede elvaerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har
gennemlzest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne. Elvaerktej er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sporg for at pleje elvaerktoj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er
braekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte elveerktajer.

> Sorg for, at skeerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe skeerekanter seetter sig ikke s
hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Anvend elveerktoj, tilbehor, indsatsvaerktej osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag hensyn til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes. | tilfelde af anvendelse af maskinen til forméal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan
der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er tarre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader gar betjeningen usikker, og det kan vaere
sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elveerktoj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der er beregnet til et bestemt batteri,
anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktgjet. Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og er forbundet med
brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, mgnter, nggler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande,
da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem batterikontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbreendinger.
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» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe vaeske ud af batteriet. Undgé at komme i kontakt med denne vaske. Hvis det alligevel
skulle ske, skylles med vand. Seg lsege, hvis vaesken kommer i gjnene. Batteriveeske kan give hudirritation eller forbreendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller zendret batteri. Beskadigede eller aendrede batterier kan virke utilsigtet og medfare brand, eksplosion eller
risiko for tilskadekomst.

» Batterier méa ikke udszettes for aben ild eller hgje temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C (265 °F) kan medfere eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrerende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne veerktgj uden for det temperaturomrade,
der er anfert i betjeningsvejledningen. Forkert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet
og @ge risikoen for brand.

Service

» Sporg for, at elvaerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale reservedele. Dermed sikres storst
mulig elveerktejssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af producenten eller af autoriserede
forhandlere.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for skaerevaerktoj

Sikkerhed under arbejdet i nzerheden af elektrisk anleeg

For arbejdet pabegyndes, skal der foretages en risikovurdering; og de ngdvendige beskyttelsesforanstaltninger skal treeffes.

Medarbejdere, der arbejder i naerheden af elektriske anlaeg, skal have modtaget undervisning i, hvilke sikkerhedskrav samt sikkerheds- og

virksomhedsregler der geelder i deres arbejdsomrade

Der skelnes mellem tre arbejdsmetoder: Arbejde uden spaending, arbejde under spaending, arbejde i neerheden spaendingsferende dele. Alle

tre metoder kraever til effektive sikkerhedsforanstaltninger mod elektrisk stad og mod felgerne af kortslutning og forstyrrende lysbuer. Du finder

yderligere informationer i EN 50110 og i andre nationale krav og metoder. Det skal kontrolleres, at alle de valgte metoder og veerktajer er egnede
til brug til det anleeg, der skal arbejdes pa.

» Overhold de geeldende internationale, nationale og lokale love og regler, som EN 50110, ved ethvert arbejde pa elektriske anlaeg.

Personlig sikkerhed

» Overhold de landespecifikt geeldende standarder og sikkerhedsanvisninger for betjening af skeerevaerktgjer og alt arbejde i naerheden af

spaendingsfgrende dele og ledninger.

Personale, som arbejder i naerheden af stramferende ledninger, skal regelmaessigt deltage i undervisning og kurser.

Anvend kun produktet og tilbehearet i teknisk fejlfri stand.

Foretag aldrig manipulationer eller sendringer pa produkt eller tilbehgr.

Hold altid ventilations&bningerne fri. Fare for forbreendinger pa grund af tildeekkede ventilationsabninger.

Stop med at bruge veerktgjet, hvis der konstateres en olieleek, og kontakt Hilti-service. Fjern straks den spildte olie.

Under skeerearbejdet er det vigtigt at serge for tilstreekkelig afstand mellem skaerehoved og hand/fingre.

Teend ferst produktet, nar du har bragt det i arbejdsposition.

Vent, indtil produktet er standset helt, fer du lsegger det fra dig.

Skeer ikke ledninger over, der star under mekanisk spaending.

Hold altid fast i skeereveerktgjet med begge heender pa de dertil beregnede handtag.

Monter ikke beeltekrog pa dette veerktgj.

Fare for personskader pa grund af veerktgj og/eller tilbeher, som falder pa jorden. Kontrollér fer arbejdets begyndelse, at batteriet og det

monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

» Kig ikke direkte ind i produktets lampe (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet pa andre personer. Der er fare for at blive bleendet.

» Hold faldsikringen og holdelinen ren og ter.

Elektrisk sikkerhed

» For brugen af skeereveerktajet skal alle aktive, dvs. stramferende dele, som befinder sig i brugerens arbejdsomrade geres spaendingsfri. Hvis
dette ikke er muligt, skal der treeffes sikkerhedsforanstaltninger efter de gaeldende lokale regler for arbejde i nserheden af speendingsfarende
ledninger eller dele.

» Kontrollér for pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer, f.eks. med en metaldetektor.
Udvendige metaldele pa produktet kan medfere elektrisk sted eller forarsage en eksplosion, hvis r du beskadiger en elledning, et gasrer
eller et vandrer.

Omhyggelig omgang med og brug af elveerktoj

» Sluk skeereveerktgjet efter ca. 50 pa hinanden felgende gennemskeeringer, og lad det afkale i ca. 15 minutter. Overophedning kan medfare
skader pa skeereveerktojet.

» Opbevar skeereveerktgjet pa et tert sted, der er utilgaengeligt for bern og uvedkommende.

» Hilti anbefaler at fa skeereveerktgjet kontrolleret af Hilti-service efter 15.000 skeereopgaver.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier. | modsat fald kan det medfere

hudirritation, alvorlige setsningsskader, kemiske forbreendinger, brand og/eller eksplosion.

Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige veesker!

Batterier ma under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet stgd eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér regelmaessigt dine batterier for tegn pa

skader.

Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elvaerkteoj som slagvaerktej.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hej temperatur, gnister eller aben ild. Det kan medfere eksplosion.
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» Berar ikke batteripolerne med dine fingre, veerktej, smykker eller andre elekirisk ledende genstande. Det kan beskadige batteriet og medfere
personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og veesker. Indtreengende fugt kan medfere kortslutninger, elektrisk sted, forbraendinger, brand
og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktej, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det vaere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt, ikke-breendbart sted med tilstraekkelig
afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er defekt.
Kontakt Hilti Service eller laes dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

ﬂ Vaer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-ion- batterier. 10 72
Laes anvisningerne vedrarende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde ved at scanne QR-koden sidst i
denne brugsanvisning.

Arbejdsomradebelysning

Beskrivelse

Produktoversigt ﬂ

® Baijle ® Afbryder

@ Monteringsskrue til skaereklinge i bajlen Lasegreb

@ Monteringsskrue til skaereklinge i skeerehovedet @ Skeereklinge i skaerehovedet
® Skeerehoved (@) Skeereklinge i bgjlen

(®  Returknap ()  Statusindikator for batteri
@ Vedligeholdelses- og fejlindikator Batterifrigarelsesknap

@ Monteringsabning til tilbehar @® Batteri

®

I i del

Det beskrevne produkt er et batteridrevet, elektro-hydraulisk skeereveerktej.

Det er beregnet til kapning/gennemskeering af kabler af stal (f.eks. ACSR).

For arbejdet pabegyndes, skal alle aktive, dvs. stramferende dele, som befinder sig i brugerens arbejdsomrade, gegres speendingsfri. Hvis dette

ikke er muligt, skal der treeffes passende beskyttelsesforanstaltninger for arbejdet i nserheden af spaendingsfarende dele.

* Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt anbefaler Hilti at bruge de batterier, der
fremgér af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette produkt.

* Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgér af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til disse batterier.

Potentiel forkert brug

« Det handferte produkt mé ikke speendes fast og anvendes til stationzere opgaver.

* Produktet méa ikke anvendes i kraftigt regnvejr eller under vand.

Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!
» Serg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det anvendte produkt.

For at f& en af felgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigaringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, s& leenge det tilsluttede produkt er teendt.

Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af batteriet, bedes
du kontakte HiltiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produktet er overbela-
stet, er for varmt, for koldt, eller der foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede arbejdstempera-
tur, og overbelast ikke produktet under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt er ikke kompatib-

le. Kontakt Hilti Service.
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Tilstand Betydning
En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er Iast og kan ikke lsengere anvendes. Kontakt Hilti
Service.

Visning om batteriets tilstand
Hvis du ensker at aflaese batteriets tilstand, skal du holde frigeringsknappen inde i mere end tre sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle
funktionsfejl for batteriet som falge af misbrug som f.eks. nedstyrtning, perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser én (1) lysdiode Batteriet kan fortsat benyttes.

grent.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter blinker én (1) lysdiode Forespargslen om batteriets tilstand kunne ikke afsluttes. Gentag
hurtigt gult. proceduren, eller kontakt Hilti Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser én (1) lysdiode Hvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er den resterende
rodt. batterikapacitet under 50%.

Hvis et tilsluttet produktet ikke lzengere kan benyttes, er batteriet
ved slutningen af sin levetid og skal udskiftes. Kontakt Hilti Service.

Leveringsomfang
Skeereveerktgj, brugsanvisning

ﬂ Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: www.hilti.group

Tekniske data

Produktgeneration 02

Nominel spaending 216V

Maks. kabeldiameter 45 mm

maks. skeerekapacitet o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Armeringsjern 14 mm
CU/AL-kabel (klasse 2) 45 mm

Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C

Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60°C

Stgjinformation og vibrationsveerdier iht. EN 62841

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og kan anvendes til sammenligning af
forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelebig vurdering af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anferte data repreesenterer elveerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre
indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forage den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele
arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udszettes for, ber ogsa den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kerer
uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at
vedligeholde elveerktgj og indsatsvaerktej, at holde haenderne varme og at organisere arbejdsprocesserne.

Stojveerdier

Lydeffektniveau (L wa) 77 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (K ya) 2,5 dB(A)
Lydtrykniveau (L ;) 69 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K pa) 1,5 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier
Samlet vibrationsvaerdi (under driften) (a) <2,5m/s?
Usikkerhed (K) 1,5 m/s?
Batteri
Batteriets driftsspaending 216V
Vaegt, batteri Se bagest i denne brugsanvisning
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C
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Forberedelse af arbejdet

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilhgrende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehersdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen fer opladning.

2. Veer opmeerksom p4, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.

3. Oplad batteriet i en godkendt lader. -@J 68

Iszetning af batteri

A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!
For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for fremmedlegemer.
Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

. Lad batteriet helt op fer forste ibrugtagning.

. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.

. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigeringsknap.

2. Treek batteriet ud af produktet.

Deaktivering/aktivering af startspzerre

Skeereveerktgjet er udstyret med en startspeerre, der kan aktiveres efter behov. Nér startspaerren er aktiveret, skal der trykkes to gange pa
afbryderen for at starte skeeringen. Derved forhindres utilsigtet start.

WN =y

ﬂ Startspaerren er deaktiveret fra fabrikken.

- Fjern batteriet. '@J 70
. Tryk pa afbryderen, og hold den inde.
. Seet batteriet i skeereveerktojet.
. Slip afbryderen.
» Den grenne lysdiode blinker to gange; Lydsignalet heres to gange: Startspzerre aktiveret
» Den grenne lysdiode blinker en gang; Lydsignalet heres en gang: Startspaerre deaktiveret
Udskiftning af skaereklinger E

| ADVARSEL

Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.
Fjern batteriet, for du iseetter/udskifter/fierner skaereklingerne.

A WOWN =

. Drej skeerehovedet, sé lasegrebet og bgjlen er let tilgeengelige.
. Lasn lasegrebet.
. Abn bgjlen.
Losn monteringsskruen til skaereklingen i bgjlen.
. Traek skeereklingen ud af bgjlen.
. Seet den nye skeereklinge i bajlen.
. Skru monteringsskruen til skaereklingen ind i bgjlen.
» Skeereklingen i begjlen er udskiftet.
8. Tryk pa afbryderen for at fa kert skeereklingen i skeerehovedet et stykke ud.
9. Lasn monteringsskruen til skeereklingen i skaerehovedet.
10. Traek skeereklingen ud af skaerehovedet.
11. Szt den nye skaereklinge i skaerehovedet.
12. Skru monteringsskruen til skaereklingen ind i skeerehovedet.
13. Tryk pé afbryderen, og hold den inde, indtil skeereklingen er kert ind i skeerehovedet igen.
» Skeereklingen i skeerehovedet er udskiftet.
Faldsikring

Al ADVARSEL

Fare for personskader som felge af nedfaldende vaerktgj og/eller tilbeher!
» Anvend kun den Hilti-veerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.
» Kontrollér veerktejssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader fer hver brug.

N O A WN =y
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ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen #2293133 og Hilti veerktejslinen #2261970 som nedstyrtningssikring for dette produkt.

» Fastger faldsikringen i monteringsabningerne for tilbehar. Kontroller, at den sidder sikkert.

» Fastger den ene karabinhage pa veerktgjslinen til faldsikringen og den anden karabinhage til en baerende struktur. Kontrollér, at begge
karabinhager sidder sikkert.

ﬂ Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti vaerktajslinen.

Betjening
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
Gennemforelse af skaereproces E

Fare for elektrisk stad! Arbejde under ugunstige udenders betingelser kan medfere elektrisk stad og/eller kortslutninger.
» Arbejd aldrig under spaendingsferende ledninger i uvejr.
» Indstil straks arbejdet, hvis vejrforholdene pavirker isoleringsegenskaberne, brugernes udsyn eller beveaegelser.

Al ADVARSEL
Fare for personskader som folge af olie, der strammer ud under hgijt tryk! Olie, der stremmer ud under hgijt tryk, kan medfere hud- og
wjenskader.
Brug ikke skeereveerktgijet, hvis det har synlige skader.
Brug ikke skeereveerktgijet, hvis der er en olielaek.
Kontrollér, at stemplet karer ind efter hver skaereproces.
Tryk pa returknappen for manuelt returlgb, hvis stemplet ikke kerer ind efter skeereprocessen.

v
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Al ADVARSEL
Fare for personskader pa grund af omkringflyvende splinter! Splinterne fra materialet kan medfere skader pa gjne og krop.
» Brug beskyttelsesbriller og -handsker.
» Anvend egnede og skarpe skaereklinger.
» Kontrollér for skeereprocessen, at skaereklingerne er korrekt isatte og skarpe.

Al ADVARSEL
Fare for personskader! Fare for alvorlige personskader under skeerearbejdet.
» Under overskeeringen er det vigtigt at sgrge for tilstraekkelig afstand mellem skaerehoved og hand/fingre.

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader! Indsatsvaerktgjet kan veere meget varmt og/eller have skarpe kanter.
» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsveerktgjet.

» Laeg aldrig et meget varmt indsatsveerktgj pa et breendbart underlag.

Hydraulikolien kan blive mere tyktflydende i koldt vejr, og skaereprocessen sker s langsommere. Udfer 5 til 10 tomme snit for at varme
skeereveerktgjet op.

1. Drej skaerehovedet til den enskede position.

2. Lasn lasegrebet.

3. Abn bejlen.

4. Leaeg det kabel, der skal skeeres, ned i skaerehovedet.
Skeer ikke i et kabel, som ikke kan veere helt inde i bgjlen.
Overskrid ikke den maksimale skeerekapacitet.

5. Luk bgjlen.

6. Lad lasegrebet g4 i indgreb.
7. Tryk pa afbryderen, og hold den inde, indtil skeereklingen kerer ind i skeerehovedet igen.

Rengoring og vedligeholdelse

A| ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet
* Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.
* Renger forsigtigt evt. ventilationsabninger med en ter, bled berste.
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* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.
* Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

* Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilations&bningerne med en ter, bled berste.
* Undga, at batteriet ungdigt udsaettes for stev og snavs. Udszet aldrig batteriet for hgj fugtighed (f.eks. dyppe det i vand eller lade det sta

ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en ikke-braendbar beholder, og kontakt Hilti

Service.

* Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stev og snavs samle sig pa batteriet. Renger batteriet med en ter, blad
berste eller en ren, tor klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.
Bergr ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.
« Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Fa straks produktet repareret af Hilti Service.
* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontroller dem for korrekt funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehgr til dit
produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

Transport og opbevaring af batteridrevet veerktoj og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !

» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende last og ubeskyttet. Under transporten ber batterierne beskyttes mod hérde slag og vibrationer og
isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier, s de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en
kortslutning. Overhold de lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere transport.

Opbevaring

Al ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utzette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

YyYVvYVvYy

Opbevar produkt og batterier kaligt og tert. Overhold de temperaturgreenser, der fremgar af de tekniske data.
Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nér opladningen er gennemfart.
Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for bern og uvedkommende personer.
Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere tids opbevaring.

Fejlafhjaelpning

Veer opmeerksom pa batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte Hilti Service.

Fejl

Mulig arsag

Losning

Batteriet aflades hurtigere end normailt.

Meget lav omgivende temperatur.

>

Varm langsomt batteriet op til rumtempera-
tur.

Batteriet gar ikke i indgreb med et tyde-
ligt Klik.

Lasetapperne pa batteriet er beskidte.

Renger holdetapperne, og bring batteriet i
indgreb igen.

Rad lysdiode => lyser konstant med
advarselssignal.

Teknisk problem.

Kontakt Hilti Service.

Rad lysdiode => blinker kortvarigt med
advarselssignal.

Batteriets ladetilstand er for lav for at sikre en
fuldsteendig brug.

Udskift batteriet, og oplad det tomme
batteri.

Rad lysdiode => lyser kortvarigt uden
advarselssignal.

Produktet er overophedet.

Lad produktet kele af.

Batteriets lysdioder viser ingenting

Batteriet er defekt.

Kontakt Hilti Service.

2321709
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Bortskaffelse

ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af gasser eller veesker.
» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at bgrn ikke kan f4 fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

é{q Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal dog sorteres, for de
kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter til Hilti, som derefter genvinder dem. Sperg Hiltis kundeservice eller din
forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdingsaffald!

Producentgaranti
» Hvis du har spergsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-partner.

Yderligere oplysninger
Yderligere oplysninger om betjening, system, miljg, RoHS-erklzering (kun markederne i Kina og Taiwan) og recycling finder du under fglgende
link: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Dette link finder du ogsa som QR-kode i denne brugsanvisning, hvor det er markeret med symbolet @

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

¢ Varning! Innan du anvander produkten ska du se till att du har last och forstatt den bruksanvisning som medféljer produkten, inklusive
instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och specifikationer. Gor dig sarskilt fortrogen med alla anvisningar, sékerhets- och
varningsanvisningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstétar, brand
ochy/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar fér senare anvéandning.

M m—produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvéndas, underhéllas och repareras av auktoriserad,
utbildad personal. Personalen méaste vara sérskilt informerad om de risker som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om
den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

« Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten fér tryckningen. Du hittar alltid den senaste versionen
online pa Hiltis produktsida. Folj Ianken eller QR-koden i denna bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

* Produkten bor endast 6verlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

Teckenforklaring

Varningar

Varningarna ar till for att varna for risker i samband med anvéndning av produkten. Féljande riskindikeringar anvands:

Al FARA

FARA'!
» Anger 6verhangande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !
» Anvénds for att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador p& person eller utrustning.

Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvénds féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmarkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier fér inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri

Hilti Batteriladdare

FEIxSES
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Symboler i bilderna
Féljande symboler anvéands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i borjan av bruksanvisningen.
3 Numreringen aterger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig frdn arbetsmomenten i texten.
@1) P& bilden Oversikt anvinds positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenforklaringen i avsnittet Produktoversikt.
O ! Det hér tecknet anvands nér du bor vara sarskilt uppmarksam vid hantering av produkten.

Produktspecifika symboler
Symboler pa produkten
Foljande symboler kan férekomma pé produkten:

Zgéx Kiamrisk!
& Risk for skarskador!
&< Anvind skyddsglaségon!
) ) 4 ) . . .
Produkten stdder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.
—_— Likstréom
Hilti-litiumjonbatteriserie som anvénds. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvandning.
Li-lon Litiumjonbatteri
®6 Anvénd aldrig batteriet som slagverktyg.
3-6 Lat inte batteriet falla ner p& marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt har skadats.
@_ Om denna markering finns pé produkten &r den godkénd av féljande certifieringsorgan for den amerikanska och kana-
o~us densiska marknaden enligt géllande standarder.
Séakerhet

Allmanna sdkerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Las noga igenom alla sakerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data som medféljer detta elverktyg.

Om nedanstéende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stétar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sdkerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille fér framtida anviandning.

Begreppet “elverktyg” som anvands i sékerhetsfreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vél belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar
gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du stors av obehdriga personer kan du
férlora kontrollen éver verktyget.

Elsakerhet

» Elverktygets elkontakt méaste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvénd inte adapterkontakter tillsammans
med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre risk for elstétar om din kropp
&r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och véta. Tranger vatten in i ett elverktyg kar risken for elstétar.

» Anvind inte anslutningskabeln p3 ett felaktigt satt, t.ex. genom att bara eller hanga upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa
elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller
tilltrasslade anslutningskablar okar risken for elstétar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast forlangningskablar som ar avsedda for utomhusbruk. Genom att anvanda
en lamplig férlangningskabel fér utomhusbruk minskar du risken for elstétar.

» Om det ar alldeles nédvéandigt att anvanda verktyget i fuktig miljo ska du anvénda en jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare
minskar risken for elstotar.
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Personséakerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig elverktyg om du ar trétt eller
paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande uppmarksamhet nar du arbetar med ett elverktyg kan leda till att
du skadar dig sjalv eller nAgon annan svart.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask,
halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket elverktyg du anvéander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till natstrommen och/eller batteriet, tar
upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrtommen kan en
olycka intréffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent
kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och héller balansen. D4 kan du lttare kontrollera elverktyget i ovéntade
situationer.

» Baér lampliga klader. Béar inte 16st hdangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna pa avstand fran rérliga delar.
Lost hangande klader, smycken och langt har kan dras in av roterande delar.

» Na&r du anvander elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du kontrollera att dessa anordningar ar
ratt monterade och anviands korrekt. Anvands en dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sakerhetsreglerna for elverktyg dven om du har stor vana vid att arbeta med
elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom brékdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda fér det aktuella arbetet. Med ett lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sékrare inom angivet effektomréde.

» Anvind aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r farligt och méaste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan du gér instéllningar, byter tillbehor
eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar att du eller ndgon annan rakar satta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt for barn. Verktyget far inte anvéndas av personer som inte dr vana eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbeh6ren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt och inte kdrvar och att
komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan
verktyget anvénds igen. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer inte sé Iatt i klam och gér lattare att
styra.

» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt s&tt kan farliga situationer uppstéa.

» Se till att handtaget och greppytorna ar torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och gripytor gar det inte att hantera
och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har reckommenderat. Brandrisk kan uppstd om en laddare som &r avsedd for en
viss typ av batterier anvands fér andra batterityper.

» Anvind endast batterier som &r avsedda for aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns det risk fér kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra smé metallféremal pa avstand fran reservbatterier fér att undvika kortslutning
av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till brénnskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sitt kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid oavsiktlig kontakt, skolj med vatten.
Om vitska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvéand aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier kan bete sig oférutsagbart och
orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsatt aldrig batterier for 6ppen eld eller for hbga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver 130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar foér laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer som ligger utanfor det intervall
som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utford laddning eller laddning vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet
och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservdelar. Detta garanterar att verktygets
sékerhet uppratthélls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhéll av batterier far endast utforas av tillverkaren eller av auktoriserade kundservicecenter.

Extra sdkerhetsforeskrifter for skarverktyg

Sakerhet vid arbeten i ndrheten av elektrisk anlaggningar

Gor alltid en riskbedémning innan du borjar arbeta: och vidta nddvandiga skyddsatgarder utifran denna.

Personal som arbetar i narheten av elanlaggningar méaste ha fatt utbildning i vilka sikerhetskrav, sikerhetsbestdmmelser och foretagsinterna

arbetssatt som géller i det aktuella arbetsomradet

Man skilier mellan tre olika arbetsmetoder: Arbete utan spéanning, arbete med spanning, arbete nara spanning. Alla tre metoder forutsatter

sékerhetsatgarder mot elsttar och effekter av kortslutningar och ljusbagar. Fér mer information se EN 50110 och nationella foreskrifter och

etablerade arbetsmetoder. Kontrollera alltid att valda arbetssatt och verktyg passar f6r den anldggning dér arbetet ska utféras.

» Vid arbete pa elanlaggningar, folj alla tillampbara internationella, nationella och regionala lagar och féreskrifter, till exempel de som finns i
EN 50110.
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Personséakerhet

» Observera de standarder och sékerhetsanvisningar som géller fér anvandning av skérverktyg och arbete i narheten av spanningsférande

komponenter och ledningar i det land dér arbetet utférs.

Personal som arbetar i narheten av stromférande ledningar méste regelbundet genomga fortbildning.

Anvand endast produkten och dess tillbehér om de é&r fullt funktionsdugliga.

Produkten eller dess tillbehér far inte byggas om eller &ndras.

Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk for brannskador om ventilationsspringorna ar évertackta.

Om du marker att det lacker ut olja, sluta anvénda verktyget och kontakta Hilti-service. Torka genast upp den olja som har lackt ut.

Se vid skarning alltid till att du haller tillrackligt avstand mellan skarhuvudet och dina hander/fingrar.

Sétt inte pa produkten forran den &r i arbetslaget.

Vénta tills produkten har stannat helt innan du lagger den ifran dig.

Kapa inte spanningsférande ledningar.

Hall alltid skarverktyget i handtagen med bada handerna.

Sétt inte fast ndgon bélteshake pa detta verktyg.

Risk for personskada pé grund av nedfallande verktyg ochy/eller tillbehér. Kontrollera att batteriet och det monterade tillbehéret sitter fast

ordentligt innan du pabdrjar arbetet.

» Titta inte direkt in i produktens LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet pa andra personer. Risk for blandning.

» Hall fastbandet och fastlinan ren och torr.

Elektrisk sakerhet

» Innan du bérjar anvanda skarverktyget ska alla aktiva, det vill sdga stromférande, delar i anvandarens arbetsomrade géras spanningsfria.
Om detta inte &r méjligt, vidta de férberedande skyddsatgarder for arbete i nérheten av stromférande ledningar eller delar som &r tillampliga
i det land dér arbetet ska utforas.

» Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pébérjar arbetet. Utanpéaliggande metalldelar pa
produkten kan orsaka elstét eller explosion om du skadar en el-, gas- eller vattenledning.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg

» Stang av skarverktyget efter ca 50 efterfoljande kapningar och Iat det svalna i ca 15 minuter. Overhettning kan annars skada skérverktyget.

» Forvara skarverktyget torrt och utom réackhall for barn och obehdriga.

» Hilti rekommenderar att du lamnar in skarverktyget for genomgang hos Hilti-service efter 15 000 kapningar.

Omsorgsfull hantering och anvéandning av batterier

» Observera féljande sikerhetsanvisningar for siker hantering och anvindning av litiumjonbatterier. Om atgarderna inte fljs kan det

leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander och/eller explosioner.

Anvand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isér, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brénnas upp.

Anvéand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt &r skadade. Kontrollera batterierna regelbundet for att se om

de uppvisar tecken pa skador.

Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, forhdjda temperaturer, gnistor eller 6ppna lagor. Detta kan leda till explosioner.

Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande féremal av metall. Detta kan skada batteriet och

orsaka séval materiella skador som personskador.

Hall batterierna borta fran regn, véta och vétskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar, elstétar, brannskador och explosioner.

Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. L&s ocks& igenom uppgifterna i motsvarande

bruksanvisning.

» Anvéand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljder.

» Om batteriet &r s hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar inget riskerar att fatta eld och pa betryggande
avstand fran brénnbart material. Lat batteriet svalna. Om batteriet efter en timme fortfarande &r s hett att det inte gar att ta i &r det defekt.
Kontakta Hilti-service eller 1as dokumentet ”Séakerhetsanvisningar vid anvéndning av Hilti litiumjonbatterier”.
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Folj de sarskilda foreskrifter som galler for transport, férvaring och anvéndning av litiumjonbatterier. +1s1
Las sakerhetsanvisningarna for anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att skanna QR-koden i slutet av denna
bruksanvisning.

Skarblad i skarhuvud
Skarblad i bygel

,&terstéllningsknapp
Underhalls- och felindikering

Beskrivning

Produktoversikt i]

® Bygel ©) Monteringsdppning for tillbehér
@ Féastskruv skérblad i bygel Belysning for arbetsomradet
(@  Fastskruv skarblad i skérhuvud @®  Strémbrytare

®  Skarhuvud Lasspak

® ®

® ®
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®

Avsedd anvandning

Statusindikering for batteri
Batteriets lasknapp

Batteri

®

Den beskrivna produkten &r ett batteridrivet, elektrohydrauliskt skarverktyg.

Det ar avsett for kapning/genomskarning av stalkablar (t.ex. ACSR).

Innan du bérjar arbeta ska alla aktiva, det vill sdga strémférande, delar i anvandarens arbetsomrade géras spanningsfria. Om detta inte ar
mojligt ska forsiktighetsatgarder vidtas for arbete i narheten av spanningssatta komponenter.

Anvand endast Hilti Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med produkten. For optimal effekt rekommenderar Hilti att batterierna som

anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen anvénds fér denna produkt.

Maijlig felanvandning

Produkten far inte anvandas vid kraftigt regn eller i vatten.
Indikering for litiumjonbatteriet

Anvand endast Hilti-batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen for dessa batterier.

Den handhallna produkten far inte séttas fast och anvandas som stationart verktyg.

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

VARNING

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.

» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigdringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i verktyget igen.

For att visa féljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sé lénge den anslutna

produkten &r paslagen.

Status

Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt gront

Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt gront

Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batteriet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande blinkar snabbt efter
att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult

Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten ar dverbelastad, for
varm, for kall eller s& foreligger ett annat fel.

Stéll in produkten och batteriet pa den rekommenderade arbetstem-
peraturen och undvik att dverbelasta produkten vid anvandning.
Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult

Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompatibla med varandra.
Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rétt

Litiumjonbatteriet ar sparrat och kan inte anvandas. Kontakta Hilti-
service.

Visning av batteristatus
For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i
batteriet till foljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador, externa

minst tre sekunder. Systemet registrerar inga potentiella funktionsfel i
varmeskador osv.

Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter lyser en (1) lysdiod
gront.

Batteriet kan fortfarande anvéandas.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter blinkar en (1) lysdiod
shabbt gult.

Begéran om batteristatus kunde inte slutfras. Upprepa proceduren
eller kontakta Hilti-service.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter lyser en (1) lysdiod med
fast rétt sken.

Om en ansluten produkt kan fortsatta anvéndas &r den kvarvarande
batterikapaciteten under 50 %.

Om en ansluten produkt inte kan anvandas langre har batteriet natt
slutet pa sin livslangd och maste bytas ut. Kontakta Hilti-service.

Leveransinnehall
Skérverktyg, bruksanvisning

ﬂ Dessutom finns fler systemprodukter till din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet: www.hilti.group
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Teknisk information

Produktgeneration 02
Markspéanning 216V
Max. kabeldiameter 45 mm
Max. skarkapacitet o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Armeringsjarn 14 mm
CU/AL-kabel (klass 2) 45 mm
Forvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C

Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvérden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad matmetod och kan anvéndas for att
jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksé anvandas for att gora en preliminér uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Nar elverktyget begagnas inom andra omraden, med andra
insatsverktyg eller med otillréckligt underhéll, kan métning ge avvikande varden. Det innebar att exponeringen under den totala arbetstiden kan
Okas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksé rékna in de tider d& verktyget ar avstangt eller d& det &r paslaget men
inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sékerhetsatgarder for att skydda anvdndaren mot effekterna av buller och vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma, valorganiserade arbetsférlopp.

Bullervirden

Ljudeffektniva (L ya) 77 dB(A)

Osikerhet ljudeffektniva (K ya) 2,5 dB(A)

Ljudtrycksniva (L ,a) 69 dB(A)

Osékerhet ljudtrycksniva (K pa) 1,5 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvarde

Totalt vibrationsvéarde (under drift) (a) <2,5m/s?

Osikerhet (K) 1,5 m/s?
Batteri

Batteriets driftspanning 216V

Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvisning

Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C

Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C

Batteritemperatur nér laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

Forberedelser for arbete

| VARNING

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du sétter i batteriet.
» Taalltid bort batteriet innan du gér nagra instéllningar pa verktyget eller byter tilloehorsdelar.

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.
Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.

2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.

3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare. '@J 77

Satta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!
Kontrollera innan du satter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria fran smuts och andra hinder.
Sékerstéll att batteriet alltid hakar i ordentligt.

>
1. Ladda batterierna helt innan de anvands forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.
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Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.

Sla pa eller av startsparr

Pa skarverktyget finns en startsparr som kan aktiveras vid behov. Nar startspérren &r aktiverad maste du trycka pa strombrytaren tva ganger
for att starta kapningen. Denna funktion férhindrar oavsiktlig start.

ﬂ Startspérren ar avaktiverad vid leverans fran fabrik.

1. Avlagsna batteriet. +079
2. Hall in strdmbrytaren.
3. Satt i batteriet i skarverktyget.
4. Slapp strombrytaren.
» Den gréna lysdioden blinkar tva ganger Ljudsignalen hors tva ganger: Startsparren ar aktiverad
» Den gréna lysdioden blinkar en gang. Ljudsignalen hérs en gang: Startspérren ar avaktiverad
Byta skérblad B

Al VARNING

Risk fér personskada! Oavsiktlig igdngsattning av produkten.
Ta alltid ut batteriet innan du sétter i/byter/tar ut skérbladen.

. Vrid skérhuvudet sa att det &r latt att komma at lasspaken och bygeln.
. Oppna stéangningsspaken.
. Fall upp bygeln.
. Lossa fastskruven pa skérbladet i bygeln.
. Dra ut skérbladet ur bygeln.
. Satt in det nya skérbladet i bygeln.
. Dra &t fastskruven pa skarbladet i bygeln.

» Skérbladet i bygeln har bytts.
8. Tryck pa strémbrytaren for att kéra ut skarbladet i skarhuvudet en bit.
9. Lossa fastskruven pa skarbladet i skarhuvudet.
10. Dra ut skérbladet ur skarhuvudet.
11. Satt in det nya skérbladet i skérhuvudet.
12. Dra &t fastskruven pa skarbladet i skarhuvudet.
13. Hall in strémbrytaren tills skarbladet gér tillbaka in i skarhuvudet.

» Skérbladet i skdrhuvudet har bytts.

Fallskydd

VARNING

Risk for personskada pé grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehor!
» Anvéand bara den Hilti-verktygslina som ar rekommenderad for din produkt.
» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt ar skadad infér varje anvandning.

N O A WN Sy

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pa hoga hojder.

Anvand uteslutande en kombination av Hilti fastband #2293133med Hilti verktygslina #2261970 som fallskydd fér denna produkt.
» Haka fast fastbandet i 6ppningen for tillbehdr. Kontrollera att det sitter stadigt fast.

» Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbinhaken i en barande struktur. Kontrollera att bada karbinhakarna sitter
stadigt fast.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti fastband samt Hilti verktygslina.

Anvindning
Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.
Utfora skérning &)

A FARA

Risk for elstot! Utomhusarbete under déliga vaderforhéllanden kan leda till elsttar och kortslutning.
> Arbeta aldrig med spénningsférande ledningar vid ovader.
» Avbryt genast arbetet om vadret forsamrar isoleringsegenskaperna, sikten eller dina och dina kollegors rérelsemdjligheter.
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Risk fér personskador pé grund av lackande olja med hogt tryck! Lackande olja med hogt tryck kan skada hud och égon.
» Anvéand inte skarverktyget om det finns synliga skador.

Anvand inte skarverktyget om det lacker olja.

Kontrollera alltid att kolven gar tillbaka efter kapningen.

Om kolven inte gar tillbaka efter kapningen, tryck pa aterstalliningsknappen fér att fora tillbaka den manuellt.

Risk for personskada till f6ljd av kringflygande splitter! Splitter kan skada 6gon och oskyddade kroppsdelar.
» Anvénd skyddsglaségon och handskar.

» Anvénd vassa skarblad av ratt typ.

» Innan du pabérjar kapningen, kontrollera att skérbladen &r vassa och att de sitter ratt.

Risk for personskada! Risk for svara personskador vid kapning.
» Se vid kapning alltid till att du haller tillréckligt avstand mellan skarhuvudet och dina hander/fingrar.

vvYyyv

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Insatsverktyget kan vara hett och/eller ha skarpa kanter.
» Anvéand alltid skyddshandskar nér du byter insatsverktyg.

» Lagg aldrig varma insatsverktyg pa ett bréannbart underlag.

Om det &r kallt utomhus kan hydrauloljan tjockna och skérningen ga langsammare. Gor 5 till 10 skarningar utan material for att varma
upp skarverktyget.

. Vrid skarhuvudet till 6nskat lage.

. Oppna stéangningsspaken.

. Féall upp bygeln.

. Placera den kabel som ska kapas i skdrhuvudet.

AN o

Kapa inte en kabel som inte har forts in helt i bygeln.
Overskrid inte den maximala skérkapaciteten.

5. Fall ner bygeln.
6. Se till att lasspaken snépper fast.
7. Hallin strémbrytaren tills skarbladet gar tillbaka in i skarhuvudet.

Skétsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Ta alltid bort batteriet innan skotsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten

* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengér ventilationsspringorna férsiktigt med en torr och mjuk borste i forekommande fall.

* Rengor holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att rengdra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltppta ventilationsspringor. Rengér ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste.

* Undvik att utsatta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet fér hg fukt (t.ex. genom att sénka ner det i vatten
eller 1ata det sta i regnet).
Om ett batteri har blivit genombl6tt ska det hanteras som ett skadat batteri. Férvara det i en brandséker behallare och kontakta Hilti-service.

« Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa batteriet. Rengor batteriet med en
mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet p& kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengor holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Underhall

« Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

* Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. L&t Hilti Service reparera produkten omgaende.

« Efter skdtsel- och underhélisarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvénd endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for séker drift. Godkanda reservdelar, férbrukningsmaterial och tillbehor till
din produkt fran Hilti hittar du i ndrmaste Hilti Store eller p&: www.hilti.group

2321709 80




LIS

Transport och férvaring av sladdlésa verktyg och batterier
Transport
/\  FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfér harda stétar och vibrationer samt hallas
isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier s& att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en
kortslutning. Observera lokala transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.
» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvéndning samt fore och efter langre transport for att se till att de inte ar skadade.
Forvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lickande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgransvarden som anges i den tekniska informationen.

Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nar laddningen &r klar.

Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

Forvara produkt och batteri utom rackhall for barn och obehdriga personer.

Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fore och efter langre tids forvaring for att se till att de inte &r skadade.

vyvYVvy

Felsokning
Observera batteriets statusindikering vid alla storningar. Se kapitel Indikeringar for litiumjonbatteri.
Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas atgérda pa egen hand.

Fel Moijlig orsak Ldsning

Batteriet laddas ur fortare &n vanligt. Mycket lag omgivningstemperatur. » L&t batteriet ldngsamt varmas upp till
rumstemperatur.

Batteriet hakar inte i med ett horbart Batteriets lasmekanism &r smutsig. » Rengor lasmekanismen och sétt i batteriet

klick. igen.

Réd lysdiod => lyser konstant och var- | Tekniskt problem. » Kontakta Hilti-service.

ningssignal hors.

R&d lysdiod => blinkar snabbt med Batterinivan &r for |ag for att verktyget ska kun- | » Byt batteri och ladda det tomma batteriet.

varningssignal. na anvandas.

R&d lysdiod => lyser snabbt utan var- Produkten ar &verhettad. » L&t verktyget svalna.

ningssignal.

Batteriets lysdioder indikerar ingenting Fel pa batteriet. » Kontakta Hilti-service.

Avfallshantering

Risk fér personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa& grund av lackande gaser eller syror.
» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Téack anslutningarna med ett icke ledande material for att forhindra kortslutningar.

» Kassera batterier s att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nd&rmaste atervinningscentral.

Q?:'; Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutsattning fér atervinning &r att materialen separeras pa ratt satt.
| ménga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga Hilti kundservice eller din séljare.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushéllssoporna.

Tillverkargaranti
» Véand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljo, férsékran om éverensstammelse med RoHS (endast marknader i Kina och Taiwan) samt atervinning
finns under féljande lank: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Du hittar &ven denna lank som QR-kod i bruksanvisningen, markerad med symbolen @
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no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen

Om denne bruksanvisningen

* Advarsel! For du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfelgende bruksanvisningen, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gjor deg saerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varsel-
informasjon, illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for elektrisk stet, brann og/eller
for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

. m-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig personale. Dette personalet
ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert
personale eller ikke brukes pa tiltenkt mate.

« Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du finner alltid den mest oppdaterte
versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet e

* Pass pa at bruksanvisningen felger med produktet nér det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Falgende signalord brukes:

Al FARE

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader eller dod.

Al ApbvARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

Symboler i bruksanvisningen
Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

& Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

%=

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri

§ 8=

Hilti Lader

Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.
3 Nummereringen angir rekkefglgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i teksten.
@ Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet Produktoversikt.
O ! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Produktavhengige symboler
Symboler pa produktet
Folgende symboler kan forekomme pa produktet:

& Klemfare!
& Kuttfare!

&< Bruk vernebriller!
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Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.
—_— Likestrom
Benyttet Hilti li-ion-batteriserie. Falg anvisningene i kapittelet Forskriftsmessig bruk.
Li-lon Li-ion-batteri
®0 Bruk aldri batteriet som slagverktay.
l‘ Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for slag eller er skadet pa annen mate.
@_ Dersom produktet er utstyrt med dette, er produktet sertifisert av et sertifiseringsorgan for det amerikanske og canadiske
o~us markedet i henhold til gjeldende normer.
Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektroverktoyet er utstyrt med.
Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktey (med nettkabel) eller til batteridrevne
elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende stoffer, gasser eller stov.
Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste
kontrollen over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt
pa jordete elektroverktoy. Uendrede stapsler og egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjeleskap. Risikoen for elektriske stet er hayere nar
kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & bzere elektroverktayet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utendgrs bruk nar du arbeider med et elektroverktgy utenders. Bruk av
skjoteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for elektrisk stot.

» Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen
for elektrisk stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay. Ikke bruk elektroverktgy nar du
er trott eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan vaere nok
til & forarsake alvorlige personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stavmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern
- avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten eller batteriet og fer du lgfter eller
flytter elektroverktgyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet
tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjern justeringsverktoy og skrungkkel for du slar pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner seg i en roterende
maskindel, kan fare til skader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktayet bedre i
uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger seg. Lostsittende tay,
smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er koblet til og blir brukt pa riktig mate.
Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse med stav.

» Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter lang tids bruk er blitt fortrolig med
elektroverktayet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fore til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktayet

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et passende elektroverktoy
arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktay med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig og méa repareres.
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> Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger
bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktoyet.

» Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke er fortrolige med verktoyet eller
ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktay er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktayet med tilbeher. Kontroller at bevegelige deler pa elektroverktoyet fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverkteyets funksjon. La
skadde deler repareres for elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktey med skarpe skjeerekanter blir sjeldnere fastklemt og er lettere a
styre.

» Bruk elektroverktay, tilbehar, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfares. Bruk av elektroverktgy til andre forméal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater tarre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke sikker betjening og kontroll av
elektroverktoyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare nar det brukes andre batterier i en
lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktoyene. Bruk av andre batterier kan medfere skader og brannfare.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i nzerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller andre sma metallgjenstander som
kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt m& det skylles med vann.
Hvis det kommer vaeske i synene, ma du i tillegg oppsgke lege. Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller
forbrenninger.

» lkke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere seg uforutsigbart og forarsake brann,
eksplosjon eller personskade.

» lkke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F) kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verkteyet utenfor temperaturomradet som er angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens
sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten eller et godkjent serviceverksted.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger for kutteverktoyet

Sikkerhet under arbeid i nzerheten av elektriske anlegg

Fer noe arbeid pabegynnes, skal det gjennomfares en risikovurdering og iverksettes nedvendige beskyttelsestiltak.

Personale som arbeider i naerheten av elektriske anlegg skal gis en innfering i gjeldende sikkerhetskrav pa arbeidsplassen samt sikkerhets- og

bedriftsregler.

Det skilles mellom tre arbeidsmetoder: Arbeid i spenningsfri tilstand, arbeid under spenning, arbeid i naerheten av deler under spenning. Alle de

tre metodene forutsetter effektive sikkerhetstiltak mot elektrisk stat samt konsekvenser av kortslutninger og lysbuefeil. Se NEK EN 50110 samt

andre nasjonale krav og metoder for naermere informasjon. Alle valgte metoder og verktgy ma kontrolleres for & se om de er egnet for anlegget
som det skal arbeides pa.

» Folg gjeldende nasjonale og lokale lover og bestemmelser, slik som NEK EN 50110, ved alle arbeider pa elektriske anlegg.

Personsikkerhet

» Ta hensyn til gjeldende nasjonale standarder og sikkerhetsanvisninger for bruk av kutteverktey og alle arbeider i nzerheten av spennings-

ferende deler og ledninger.

Personale som arbeider i nzerheten av stremferende ledninger, skal gis regelmessig undervisning og opplaering.

Bruk produktet og tilbeheret bare i teknisk feilfri stand.

Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbeheor.

Hold alltid ventilasjonsapningene frie. Forbrenningsfare hvis ventilasjonsapningene er tildekket.

Hvis du merker at olje lekker ut, ma du slutte & bruke verkteyet og kontakte Hilti service. Fjern umiddelbart oljen som er lekket ut.

Under kuttingen ma du passe pa at det er tilstrekkelig avstand mellom kuttehodet og hand/fingre.

Vent med & sla pa produktet til du har plassert det i arbeidsposisjon.

Vent til produktet har stanset helt for du legger det fra deg.

Ikke kapp ledninger som star under mekanisk spenning.

Hold alltid kutteverkteyet fast med begge hender i handtakene som er beregnet pa dette.

Ikke monter beltekrok pa dette verkteyet.

Fare for personskade pa grunn av verktgy og/eller tilbeher som faller ned. Kontroller for arbeidet pabegynnes at batteri og montert tiloeher

er godt festet.

» Ikke se rett pa produktets belysning (LED), og ikke lys andre personer i ansiktet. Du og andre kan bli blendet.

» Hold fallsikringen og verktaysnoren rene og terre.

Elektrisk sikkerhet

» For kutteverktoyet tas i bruk, skal alle aktive, dvs. stremfgrende deler pa brukerens arbeidsplass gjeres spenningsfrie. Hvis dette ikke er
mulig, skal alle gjeldende lokale beskyttelsestiltak for arbeid i nzerheten av spenningsferende ledninger eller deler iverksettes.

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stramledninger, gass- eller vannrer i arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa
produktet kan forarsake elektrisk stat eller en eksplosjon dersom du skader en strgmledning, et gass- eller vannrer.

YVYVYVYVYVVYVYVYVYVYVY
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Aktsom handtering og bruk av elektroverktay

» Sl4 av kutteverktoyet etter ca. 50 kutteoperasjoner etter hverandre, og la det kjglne i ca. 15 minutter. Overoppheting kan fere til skader pa
kutteverktoyet.

» Oppbevar kutteverktayet pa et tort sted som er utilgjengelig for barn og uvedkommende.

» Hilti anbefaler & fa overhalt kutteverkteyet av Hilti service etter 15 000 kutteoperasjoner.

Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til felgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier. Manglende overholdelse kan fere til

hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger, brann og/eller eksplosjoner.

Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

Behandle batterier med omhu for & unngé skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!

Batterier m& under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd p& annen mate. Kontroller batteriene regelmessig for & se etter

tegn pa skader.

Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktay.

Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller apen flamme. Dette kan fare til eksplosjoner.

Ikke berer batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette kan skade batteriet samt forarsake

materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fare til kortslutning, elektrisk stat, forbrenninger, brann
og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktgy som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse opplysningene i de tilhgrende
bruksanvisningene.

» lkke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart sted med tilstrekkelig
avstand til brennbare materialer. La batteriet kjelne. Hvis batteriet fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt.
Kontakt Hilti service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

vyVYVvYVvYy
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Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier. -@J 89

Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-koden bakerst i denne
bruksanvisningen.

Beskrivelse
Produktoversikt i]
Boyle Kontrollbryter
Festeskrue for kutteblad i baylen
Festeskrue for kutteblad i kuttehodet
Kuttehode

Tilbakestillingsbryter

Vedlikeholds- og feilindikator

Monteringsépning for tilbehar

Lasespak

Kutteblad i kuttehodet
Kutteblad i baylen
Statusindikator batteri
Utleserknapp for batteri
Batteri

CICICICICIOICIC)
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Arbeidsomradebelysning

Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er et batteridrevet, elektrohydraulisk kutteverktay.

Det er beregnet til kapping / overskjeering av kabler av stal (f.eks. ACSR).

For arbeidet pabegynnes, skal alle aktive, dvs. stremferende deler p& brukerens arbeidsplass gjeres spenningsfrie. Hvis dette ikke er mulig,
skal det iverksettes nedvendige beskyttelsestiltak for arbeid i nserheten av deler som star under spenning.

« Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. For optimal ytelse anbefaler Hilti & benytte batteriene som
er angitt i tabellen pa slutten av denne bruksanvisningen til produktet.

« Til disse batteriene ma det bare benyttes Hilti-ladere i seriene som er stér oppfert i tabellen bakerst i denne bruksanvisningen.

Mulig feil bruk

« Det handholdte produktet mé ikke spennes fast og anvendes til stasjonaer bruk.

* Produktet mé& ikke brukes ved kraftig regn eller under vann.

Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!
» Nar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, mé du kontrollere at batteriet igjen klikker pa plass i produktet som brukes.

For & fa frem en av felgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utlgserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.
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Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grant Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grant Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grant Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.

Huvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at batteriet er ladet,
kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er overbelastet, for
varmt eller for kaldt eller det foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeidstemperatur, og ikke
overbelast produktet nar du bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke kompatible.
Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes lenger. Kontakt Hilti
service.

Indikering av batteriets tilstand
For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utlgserknappen inne i over tre sekunder. Systemet registrerer ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet
som felge av skjedesles bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er pafert hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand Betydning
Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én (1) LED konstant | Batteriet kan brukes videre.
gront.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter blinker én (1) LED raskt Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke fullfgres. Gjenta
qult. prosedyren eller kontakt Hilti service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én (1) LED konstant | Hvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den gjenvaerende
rodt. batterikapasiteten under 50 %.

Hvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er batteriets levetid
over og batteriet ma skiftes ut. Kontakt Hilti service.

Dette inngar i leveransen:
kutteverktay, bruksanvisning

ﬂ | tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos neermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

Tekniske data
Produktgenerasjon 02
Merkespenning 216V
Maks. kabeldiameter 45 mm
Maks. kuttekapasitet o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Armeringsstal 14 mm
CU/AL-kabel (klasse 2) 45 mm
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C

Steyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert méalemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktgyet. Men hvis elektroverktayet brukes til andre forméal, med
avvikende innsatsverktgy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan oke eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

For & fa en neyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen er slatt av eller er i gang, men ikke i
drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig giennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot effekten av stay og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay
og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.
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Steyverdier
Lydeffektniva (L ya) 77 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (K ya) 2,5 dB(A)
Avgitt lydtrykkniva (L ,5) 69 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K pA) 1,5 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier
Total vibrasjonsverdi (under drift) (a) <2,5m/s?
Usikkerhet (K) 1,5 m/s?
Batteri
Batteriets driftsspenning 216V
Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

Klargjering til arbeidet

A! ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» For batteriet settes i, m& det kontrolleres at det tilharende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pé produktet.
Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.

2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.

3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. '@J 85

Sette i batteri

A\ ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!
» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet for du setter batteriet inn i maskinen.
» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer ferste gangs bruk.

2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.

3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.

2. Trekk batteriet ut av produktet.

Sla startsperre pa/av

Kutteverktayet har en startsperre som kan aktiveres. Néar startsperren er aktivert, ma du trykke to ganger pa kontrollbryteren for & starte
kuttingen. Dermed unngas utilsiktet start.

ﬂ Startsperren er deaktivert fra fabrikk.

1. Fjern batteriet. 1 87
2. Trykk pa og hold inne kontrollbryteren.
3. Sett inn batteriet i kutteverkteyet.
4. Slipp kontrollbryteren.
» Grenn LED blinker to ganger, lydsignal heres to ganger: Startsperre er aktivert
» Grenn LED blinker én gang; lydsignal heres én gang: Startsperre er deaktivert
Skifte kutteblad &

A ADVARSEL

Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.
» Fjern batteriet for du setter inn/skifter/tar ut kutteblad.

1. Drei kuttehodet slik at I&sespak og bayle er lett tilgjengelige.
2. Apne lasespaken.

3. Vipp opp baylen.

4. Los festeskruen for kuttebladet i baylen.
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5. Trekk kuttebladet ut av baylen.

6. Sett inn det nye kuttebladet i baylen.

7. Trekk til festeskruen for kuttebladet i baylen.
» Kuttebladet i baylen er skiftet.

8. Trykk pa kontrollbryteren for & kjere kuttebladet i kuttehodet litt ut.

9. Los festeskruen for kuttebladet i kuttehodet.

10. Trekk kuttebladet ut av kuttehodet.

11. Sett inn det nye kuttebladet i kuttehodet.

12. Trekk til festeskruen for kuttebladet i kuttehodet.

13. Trykk pa og hold inne kontrollbryteren til kuttebladet i kuttehodet er kjert inn igjen.
» Kuttebladet i kuttehodet er skiftet.

Fallsikring

ADVARSEL

Fare for personskader som falge av at verktay og/eller tilbeher faller ned!
> Bruk bare verktoysnoren som er anbefalt av Hilti til produktet.
» Kontroller festepunktet for verktaysnoren for mulige skader fer hver bruk.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Bruk som fallsikring til dette produktet kun en kombinasjon av Hilti fallsikringen #2293133 med Hilti verktaysnor #2261970.

» Fest fallsikringen i monteringsapningene for tilbeher. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.

» Fest den ene karabinkroken pa verktaysnoren til fallsikringen og den andre karabinkroken til en baerende konstruksjon. Kontroller at begge
karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

ﬂ Falg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktaysnor.

Betjening
Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
Utfore kutting E

Fare for elektrisk stat! Arbeider under ugunstige ytre forhold kan forarsake elektriske stet og/eller kortslutninger.
» Arbeid aldri pa spenningsferende ledninger i darlig veer.
» Stopp arbeidet umiddelbart dersom veerforholdene reduserer isolasjonsegenskapene, sikten eller bevegelsene til de som utferer arbeidet.

Al ADVARSEL

Fare for personskade hvis olje lekker ut med heyt trykk! Olje som lekker ut med heyt trykk kan skade hud og gyne.
» |kke bruk kutteverkteyet hvis det har synlige skader.

Ikke bruk kutteverktayet hvis olje lekker ut.

Kontroller at stempelet gér tilbake etter hver kutteoperasjon.

Hvis stempelet ikke gar tilbake etter kutteoperasjonen, trykker du pa tilbakestillingsbryteren for manuell retur.

vvYyyv

Al ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av splinter som slynges ut! Splintret materiale kan skade @ynene og kroppen.
» Bruk vernebriller og -hansker.
» Bruk egnede og skarpe kutteblader.
» Pase at kuttebladene er satt inn riktig og er skarpe fer kutteoperasjonen.

Al ADVARSEL

Fare for personskader! Fare for alvorlige personskader under kappingen.
» Under kappingen ma du passe pa at det er tilstrekkelig avstand mellom kuttehodet og hand/fingre.

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Innsatsverktoyet kan vaere varmt og/eller ha skarpe kanter.
» Bruk vernehansker nar du skifter innsatsverktay.

» |kke legg et varmt innsatsverktay pa brennbare underlag.

Under kalde veerforhold kan hydraulikkoljen tykne slik at kuttingen gér langsommere. Gjennomfer 5 til 10 kutteoperasjoner uten materiale
for & varme opp kutteverktayet.

1. Drei kuttehodet til ansket posisjon.
2. Apne lasespaken.
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3. Vipp opp baylen.
4. Legg kabelen som skal kappes inn i kuttehodet.

Ikke kapp kabler som bgylen ikke kan omslutte helt.
ﬂ |kke overskrid den maksimale kuttekapasiteten.

5. Vipp ned baylen.
6. Lalasespaken gaiinngrep.
7. Trykk pa og hold inne kontrollbryteren til kuttebladet gar tilbake i kuttehodet igjen.

Pleie og vedlikehold

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Taalltid ut batteriet feor stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en tarr og myk berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

* Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

* Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med en tarr og myk berste.

* Unnga at batteriet unedig utsettes for stov eller smuss. |kke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved & dyppe det i vann eller la det sta
ute i regnet).
Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar beholder, og kontakt Hilti service.

* Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unadig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer batteriet med en terr og myk
barste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.
Ikke berer kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& produktet omgaende reparert av Hilti service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reservedeler, forbruksmateriell og tilbeher som
er godkjent av Hilti, finner du i neermeste Hilti Store eller pa: www.hilti.group

Transport og lagring av batteriverktoy og batterier
Transport

/\  FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og vibrasjoner og isoleres fra ledende
materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i berering med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.
» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre transport.
Lagring

A\ ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

Oppbevar produkt og batterier kjelig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under tekniske data.
Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

YyVYVvYVvYY

Feilsgking
Felg statusindikatoren pa batteriet ved alle feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet.
Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, mé du kontakte Hilti service.

89 2321709




LIS

Feil Mulig arsak Lasning

Batteriet blir tomt raskere enn vanlig. Sveert lav omgivelsestemperatur. » Varm batteriet langsomt opp til rom-
temperatur.

Batteriet festes ikke med et herbart Festetappene pa batteriet er skitne. » Rengjer festetappene og sett batteriet inn

klikk. igjen.

Rad LED => lyser konstant med lyd- Teknisk problem. » Kontakt Hilti service.

alarm.

Red LED => kort blinking med lydalarm. | Batteriets ladetilstand er for lav til at verktayet »  Skift batteri og lad tomt batteri.
kan brukes fullt ut.

Rad LED => lyser kortvarig uten lyd- Produktet er overopphetet. » La produktet kjelne.

alarm.

LED-ene pé batteriet viser ingenting Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti service.
Kassering

Al ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller vaesker som lekker ut, utgjer en helsefare.
» |kke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i nsermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

é:‘::; Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning for gjenvinning. | mange land tar
Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller forhandleren.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti
» Nar det gjelder spersmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Ytterligere informasjon
Du finner nzermere informasjon om betjening, teknologi, miljg, RoHS-erklzering (kun markedene i Kina og Taiwan) samt resirkulering under
felgende lenke: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Denne lenken finner du ogsé i denne bruksanvisningen i form av en QR-kode, merket med symbolet @

fi Alkuperaiset ohjeet

Taman kayttoohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kdyttamisté varmista, etta olet lukenut ja ymmartényt tuotteen mukana toimitetun kéyttdohjeen ja sen siséltdmat
ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja
varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin seké tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maarayksid, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailyté kayttdohje ja kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset
myo6hempad kayttotarvetta varten.

M m -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niitd saa kayttda, huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttéjan
pitaa olla hyvin perilla kayttoon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilt
kayttavat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

* Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetista Hiltin tuotesivustolta. Sinne paaset tdssa
kéyttéohjeessa olevasta linkisté tai QR-koodilla, joka on merkitty symbolilla @

* Varmista, etta tdma kayttéohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kaytetaan:

Al VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA |
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

Al vaara

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.
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Symbolit kdyttéohjeessa
Tassa kayttdohjeessa kaytetdédn seuraavia symboleita:

%)

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllisté tietoa

%=

Kierratyskelpoisten materiaalien késittely

Ala havita sdhkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

Hilti Litiumioniakku

Lil-h =

Hilti Laturi

Symbolit kuvissa

Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

N&ama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa.
@ Kohtanumeroita kéytetédén kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto.
O ! Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasittelyyn.

Tuotekohtaiset symbolit
Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kéyttaa seuraavia symboleita:

Puristumisvaara!

Leikkautumavaara!

Kayta suojalaseja!

Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

_— Tasavirta

Kaytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa Tarkoituksenmukainen kaytto annetut tiedot huo-
mioon.
Li-lon Litiumioniakku

Ala koskaan kéyta akkua lydntitydkaluna.

Ala paasta akkua putoamaan. Ala kéyta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin vaurioitunut.

Jos tuotteessa on tdma, kyseinen tarkastuslaitos on sertifioinut tuotteen Yhdysvaltojen ja Kanadan markkinoille niilla
voimassa olevien standardien mukaisesti.

Turvallisuus

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet
A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka liittyvat tdhan sahkotyokaluun.
Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “séhkdtydkalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkdtydkaluja (joissa verkkojohto) ja akkukayttéisia sahkotyd-

kaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistin ja hyvin valaistuna. Ty6paikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kdyta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvaa nestetts, kaasua tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat
kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttdessasi. Voit menettdé koneen hallinnan huomiosi suuntautuessa muualle.
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Sahkoéturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitaé sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millasn tavalla. Ala kiyta pistorasia-adaptereita
suojamaadotettujen sahkotyokalujen yhteydessa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavét séhkdiskun
vaaraa.

» Valta koskettamasta sahkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi
maadottuu.

» Al aseta sahkétyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisaén lisad sahkdiskun vaaraa.

» Alz kanna tai ripusta sahkoétyokalua verkkojohdostaan alika veda pistoketta irti pistorasi johdosta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat sahkoiskun
vaaraa.

» Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kayta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvia jatkojohtoja. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojohdon kayttd
pienentad sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalua on valttamatonta kayttda kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd
pienentaa sahkoiskun vaaraa.

HenkilGturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sihkotyokalua kayttaessasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkil6kohtaiset suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamattomat
turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentavat oikein kéytettyina loukkaantumisriskid sahkotyokalun kayttétilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistamistd. Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty pois paaltd, ennen kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai

i siihen akun, otat sen kéteesi tai kannat sitd. Jos kannat séhkétyokalua sormi kéyttokytkimella tai liitat pistokkeen pistorasiaan
kayttokytkimen ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kadynnistét sahkotyokalun. Tydkalu tai avain, joka sijaitsee koneen pyorivassa
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita sdhkotyokalua
odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta I0ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista
osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

» Jos pdlynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein ja etta niita kaytetdan oikealla
tavalla. Pdlynpoistovarustuksen kayttd véhentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen &laka laiminly6 sahkotydkaluja koskevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun
mielestasi jo olet kokenut sdhkotyokalun kayttdja. Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

Sahkaotyokalun kaytto ja kasittely

» Al ylikuormita konetta. Kiyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkotyokalua. Sopivaa sihkotyokalua kayttaen tydskentelet paremmin
ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhk&tydkalu on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu, jota ei enad voida kaynnistaa ja pyséyttaa kayttokytkimelld, on
vaarallinen ja se taytyy korjata.

» lIrrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat sdatoja, vaihdat teraa tai lisdvarusteita ja kun lopetat koneen
kayttdmisen. Tdma turvatoimenpide estaa séhkotyokalun tahattoman kéynnistysriskin.

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kdytetd. Ala anna toisten henkildiden kiyttaa konetta, elleivit he ole
perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkilét.

» Hoida s@hkétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liilkkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole puristuksissa,
ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta
vaurioituneet osat ennen koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyné on sahkétyokalujen laiminly6ty huolto.

> Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat teravid, eivat jumitu herkasti, ja niilld tyénteko on
kevyempaa.

> Kaéyta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttoohjeiden mukaisesti. Ota télléin ty6olosuhteet ja
suoritettava ty6tehtéava huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille tarkoitettuun kéyttdon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttomind ja rasvattomina. Jos kasikahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat,
sahkdtyokalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattavissa tilanteissa olla mahdotonta.

Akkukayttéisen sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin lataamiseen, palovaara on olemassa,
jos laturia kdytetdan muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sahkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja
tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

» Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Vélta kosketusta sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele
kosketuskohta vedelld. Jos nestettéd padsee silmiin, tarvitaan lisdksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta
ja palovammoja.

» Ala kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota on muutettu, saattaa kayttayty
yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta Iampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi aiheuttaa rajahdyksen.
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» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltava sdhkotyokalu aina kdyttoohjeessa mainittuja
lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataaminen sallitun lampétila-alueen I&mpétiloja noudattamatta saattaa johtaa
akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkuperadisia varaosia. Siten varmistat
koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ala koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltotyét saa suorittaa vain valmistaja tai sen valtuuttama huoltopiste.

Leikkurin muut turvallisuusohjeet

Turvallisuus séhkolaitteiden lahella tehtavissa toissa

Mahdolliset vaarat on arvioitava aina ennen tydnteon aloittamista; tarpeelliset suojatoimenpiteet on tehtava.

Henkildiden, jotka tekevét tyota séhkolaitteiden lahelld, pitaa olla perehdytetty tydskentelyalueella noudatettaviin turvallisuusmaérayksiin seka

turvallisuus- ja yrityskaytantésaantoihin

Tydmenetelmid on kolme erilaista: Tydnteko jannitteettdmiin osiin, tydnteko jénnitteellisiin osiin ja tydnteko jannitteellisten osien lahella. Kaikki

nama kolme menetelméa edellyttévat tehokkaita suojatoimenpiteitd seké séhkdiskuja etté oikosulkujen ja hairidvalokaarien vaikutuksia vastaan.

Lisatietoja, ks. standardi EN 50110 sek& muut kansalliset vaatimukset ja menetelmét. Kaikkien valittujen menetelmien ja tykalujen soveltuvuus

tydn kohteena oleville laitteistoille on tarkastettava.

» Noudata kaikissa sahkdlaitteisiin kohdistuvissa tdissa voimassa olevia kansainvélisid, kansallisia ja paikallisia lakeja, asetuksia ja sééntéja,
kuten standardia EN 50110.

HenkilGturvallisuus

Noudata maakohtaisesti voimassa olevia leikkureiden kayton ja jannitteellisten osien lahella tehtavien téiden standardeja ja turvallisuusohijeita.

Henkildiden, jotka tekevét toita jannitteellisten johtojen lahelld, on saatava sé@nndllista koulutusta ja opastusta.

Kayta vain tuotetta ja lisévarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisévarusteisiin mink&énlaisia muutoksia.

Pida jadhdytysilmaraot aina puhtaina. Tukkeutuneet jddhdytysilmaraot aiheuttavat palovammavaaran.

Jos havaitset koneesta vuotavan 6ljyé, ala jatka koneen kayttamista, vaan ota yhteys Hilti-huoltoon. Keréaa ulos vuotanut 6ljy vélittémasti.

Kun leikkaat, varmista ehdottomasti leikkuripdén ja kétesi/sormiesi vélinen riittéva etéisyys.

Kytke tuote péélle vasta, kun olet asettanut sen tydn aloittamiskohtaan.

Odota, etta tuote on téysin pysahtynyt, ennen kuin lasket sen kadestasi.

Al4 leikkaa johtoja, jotka ovat mekaanisesti jannityksessa.

Pida leikkurista aina molemmin kasin kiinni késikahvoista.

Al4 kiinnité tahan tydkaluun vydkoukkua.

Putoamaan paésevat tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon aloittamista tarkasta, etté akku ja asennettu

lisdvaruste ovat kunnolla kiinni.

» Ala katso suoraan tuotteen valoon (LED) dl&ké suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin. Sokaistumisvaara on olemassa.

» Pida putoamisvarmistin ja tydkaluliina puhtaina ja kuivina.

Séahkéturvallisuus

» Ennen leikkurin kdyttamista kaikki kayttajan tydskentelyalueella olevat aktiiviset osat, ts. sédhkojannitteelliset osat, on kytkettava jannitteet-
tomiksi. Jos se ei ole mahdollista, on ryhdyttéva sahkdéjannitteellisten johtojen tai osien lahelld tehtévien tdiden edellyttdmiin maakohtaisesti
vaadittaviin turvatoimiin.

» Tarkasta ennen tyon aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja sdhkojohtoja tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen
ulkopinnan metalliosista saatat saada sahkdiskun tai aiheuttaa rajahdyksen, jos vahingossa osut sahkdjohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

> Kytke leikkuri pois paéltéd noin 50 perdkkéisen leikkaamisen jélkeen, ja anna sen jééhtya noin 15 minuutin ajan. Ylikuumentuminen voi
vaurioittaa leikkuria.

» Varastoi leikkuri kuivassa paikassa lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Hilti suosittaa leikkurin huollattamista Hilti-huollossa 15 000 leikkauksen jalkeen.

Akkujen kaytto ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmi: litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja kdyton. Ohjeiden noudattamatta

jattdminen saattaa aiheuttaa ihodrsytysta, vakavia sydpymisvammoja, kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen ulos!

Akkuja ei saa mitenk&dan muuttaa tai manipuloidal

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi vaurioiden merkit saannéllisin valein.

Ala koskaan kayta kierritetty tai korjattua akkua.

Ala kayta akkua tai akkukayttoista sahkotyokalua koskaan lydntitydkaluna.

Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipindille tai avotulelle. Siit4 voi aiheutua rajahdys.

Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia

vahinkoja tai vammoja.

» Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisd&n tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun, séhkdiskun, palovammoja tai
rajahdyksen.

» Kéyta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sahkotyokaluja. Noudata niiden kéyttdohjeissa annettuja ohjeita.

» Ala kéyta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ymparistdssa.

YYYYVYVYVYVYVYVYV VYV
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» Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja riittdvan etdélle syttyvista
materiaaleista. Anna akun jadhtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liilan kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon
tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvid ohjeita".

ﬂ Noudata erityisia ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia ja kayttoa. 'BJ 98
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvét ohjeet, jotka saat skannaamalla tdman kayttdohjeen lopussa olevan

QR-koodin.
Kuvaus
Tuoteyhteenveto ﬂ
Kaari Kayttokytkin
Leikkuriteran kiinnitysruuvi kaaressa Lukitusvipu

Leikkuriteran kiinnitysruuvi leikkuripdéssa Leikkuritera leikkuripaédssa

Leikkuripaa Leikkuritera kaaressa
Palautuskytkin

Huolto- ja hairinayttd

Akun tilanayttd
Akun lukituksen vapautuspainike
Akku

CISISICISIOIC)

Lisdvarusteiden kiinnitysaukko

CISICICICIOICIC)

Tyoaluevalo

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on akkukayttdinen sédhkoéhydraulinen leikkuri.

Se on tarkoitettu terdksesté (esimerkiksi ACSR) valmistettujen kaapeleiden katkaisemiseen/leikkaamiseen.

Ennen tydn aloittamista kaikki kayttdjan tydskentelyalueella olevat aktiiviset osat, ts. sahkdjannitteelliset osat, on kytkettéva jannitteettémiksi.

Jos se ei ole mahdollista, on ryhdyttava sdhkaojannitteellisten osien ldhelld tehtavien tdiden edellyttamiin turvatoimiin.

« Kayta tassé tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavuttamiseksi Hilti suosittaa, ettd téssa
tuotteessa kéytetaan vain tdémaén kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittuja akkuja.

* Kayta naiden akkujen lataamiseen vain tdmén kéyttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen tyyppisarjojen Hilti-latureita.

Mahdollinen vaara kaytto

« Téaté kasiohjattavaa laitetta ei saa kiinnittdé puristaen eika kéyttaa kiintedasenteisesti.

* Tuotetta ei saa kayttdd voimakkaassa sateessa tai veden alla.

Litiumioniakun naytto

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytto.

Lataustilan ja vikailmoitusten naytto

Al VAARA
Loukk i a akun put
» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jélkeen olet painanut lukituksen vapautuspainiketta.

t ih wva!

Jotta jokin seuraavista ndytdisté voi tulla ndyttdéon, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset hairiét pysyvat néytdsséa niin kauan, kuin liitetty tuote on péalle kytkettyna.

Tila Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vinredna Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vinreana Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihreana Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa akku.

Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jalkeenkin vield vilkkuu no-
peasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormittunut, liian kuuma
tai liian kylma tai jokin muu vika on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttélampétilaan ja &l ylikuormita
tuotetta sita kayttaessasi.

Jos viesti edelleen on nédytdssa, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivét ole yhteensopivat. Ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena Litiumioniakku on estetty eiké sitd voida kayttad. Ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Akun kunnon naytté

Litiumioniakun kunnon voit hakea nédytt6dn painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen sekunnin ajan. Jérjestelma tunnistaa
akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kayttdmisen seurauksena, esimerkiksi akku paéssyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen
lammon aiheuttama vaurio jne.
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Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo jaa palamaan vihreana.

Akun kayttédmisté voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvéat juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena.

Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun saakka. Toista tdma
vaihe tai ota yhteys Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo j&& palamaan punaisena.

Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella oleva akkukapasi-
teetti on alle 50 %.

Jos liitettya tuotetta ei endé voi kayttaa, akku on tullut kdyttdikansa
paéhan ja vaihdettava. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Toimituksen sisaltdo
Leikkuri, kayttdohje

ﬂ Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelméatuotteita 16ydét Hilti Store -likkeesté tai nettiosoitteesta: wwwe.hilti.group

Tekniset tiedot
Tuotesukupolvi 02
Nimellisjénnite 216V
Kaapelin max. halkaisija 45 mm
max. leikkauskapasiteetti o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Betoniraudat 14 mm
Cu-/Al-kaapeli (luokka 2) 45 mm
Varastointilampétila -20°C ... 70°C
Ympariston lampdatila kaytettdessa -17°C ... 60°C

Melutiedot ja térinaarvot EN 62841 mukaan

Tassa kayttoohjeessa annetut d&nenpaine- ja téarindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien mukaisesti, ja néitd arvoja voidaan
kayttad sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkotydkalun paaasiallisia kayttotarkoituksia. Jos séhkotydkalua kuitenkin kdytetddn muihin tarkoituksiin, poikkeavia
tyokaluja tai terid kayttden tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa téssé ilmoitetuista. Tdma saattaa merkittévasti lisata altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paélta tai jolloin kone on paalla, mutta silla ei
tehdé varsinaista ty6td. Tama saattaa merkittavasti vahentaa altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai tarindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkétyokalun ja siihen kiinnitettavien
tydkalujen huolto, kdsien lampiména pitdminen, tydtehtévien organisointi.

Meluarvot
Aéanitehotaso (L wa) 77 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (K ya) 2,5 dB(A)
Melupééston &énenpainetaso (L ;) 69 dB(A)
Aanenpainetason epiavarmuus (K pA) 1,5 dB(A)
Térinan kokonaisarvot
Tarinan kokonaisarvo (kdyton aikana) (a) <2,5m/s?
Epavarmuus (K) 1,5 m/s?
Akku
Akkutoimintajannite 216V
Akun paino Ks. tdméan kayttdohjeen loppu
Ympariston lampatila kaytettdessa -17°C ... 60°C
Varastointilampotila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C
Tyokohteen valmistelu
VAARA
Loukkaantumit -a vahingossa kaynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmisté, etté tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saatéja tai vaihdat lisdvarusteosia.
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Noudata tdssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kdyttdohje.

2. Varmista, ettd liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.

3. Lataa akku hyviksytylid laturilla. =1 94

Akun kiinnitys

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita esineité.
» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.

2. Tybnna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.

2. Veda akku irti tuotteesta.

Kaynnistykseneston kytkeminen pois/paalle

Leikkurissa on aktivoitavissa oleva kdynnistyksenesto. Kun kdynnistyksenesto on aktivoituna, leikkaamisen kdynnistamiseksi kayttokytkinta on

painettava kaksi kertaa. Néin estetddn koneen kdynnistyminen vahingossa.

ﬂ Tehdasuudessa koneessa kéynnistyksenesto on deaktivoituna.

1. Irrota akku. '@J 96

2. Paina kayttokytkinté ja pida painettuna.

3. Laita leikkuriin akku.

4. Vapauta kayttokytkin.
» Vihred LED-merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa; merkkiéani kuuluu kaksi kertaa: kdynnistyksenesto on aktivoitu
» Vihrea LED vilkahtaa kerran; merkkidani kuuluu kerran: kdynnistyksenesto on deaktivoitu

Leikkuriterien vaihto E

Loukkaantumisvaara! Tuotteen kdynnistyminen vahingossa.
» Irrota akku ennen leikkuriterien paikalleen asettamista, vaihtamista tai irrottamista.

. Kéaanna leikkuripaa siten, ettd lukitusvipu ja kaari ovat hyvin késiksi paastavissa.
. Avaa lukitusvipu.
. Ké&énna kaari auki.
Avaa kaaressa olevan leikkuriterdn kiinnitysruuvi.
. Veda leikkuritera irti kaaresta.
. Laita uusi leikkuritera paikalleen kaareen.
. Kiristé kaaressa olevan leikkuriteran kiinnitysruuvi kiinni.
> Leikkuritera kaaressa on vaihdettu.
8. Paina kayttokytkinta, jotta leikkuripaassa oleva leikkuritera tulee hiukan ulos.
9. Avaa leikkuripaassé olevan leikkuriteran kiinnitysruuvi.
10. Veda leikkuritera irti leikkuripadsta.
11. Laita uusi leikkuritera paikalleen leikkuripaahéan.
12. Kiristé leikkuripdéssa olevan leikkuriterén kiinnitysruuvi kiinni.
13. Paina kayttokytkinté ja pida painettuna, kunnes leikkuriterd palautuu takaisin leikkuripdén sisaan.
» Leikkuritera leikkuripdasséa on vaihdettu.
Putoamissuoja

Loukkaantumisvaara tydkalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!
» Kayta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.
» Aina ennen kéyttda tarkasta tyokaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

N oA ON S

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtévien tdiden maéarayksia ja ohjeita.

Kayta tdmaén tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-putoamisvarmistimen #2293133 ja Hilti-tyokaluliinan #2261970 yhdistelmaa.

» Kiinnitd putoamisvarmistin lisévarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoihin. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.

2321709
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» Kiinnita toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen tydkaluliinaan ja toinen karbiinikoukku kantavaan rakenteeseen. Tarkasta kummankin
karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tyokaluliinan kayttdohjeita.

Kéytto
Noudata tassé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Leikkaaminen E

Al VAKAVA VAARA

Sahkoiskun vaara! Tydskentely huonoissa ulko-olosuhteissa voi johtaa sédhkdiskuun ja/tai oikosulkuun.
» Ala koskaan tee sihkdjannitteellisten johtojen téitd huonossa sadssa.
» Lopeta tydnteko heti, jos sddolosuhteet haittaavat eristysominaisuuksia, nékyvyytta tai liikkumista.

Suurella paineella ulos tuleva 6ljy aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Suurella paineella ulos tuleva 6ljy voi vahingoittaa ihoa ja silmia.
» Ala kayta leikkuria, jossa siind on nakyvia vaurioita.

Ala kayta leikkuria, jos siitd vuotaa 6ljya.

Varmista, ettd manté palautuu jokaisen leikkaamisen jalkeen.

Jos méanta ei leikkaamisen jélkeen palaudu, paina manuaalisen palauttamisen kytkinta.

Sinkoutumaan paasevien sirpaleiden aiheuttama loukkaantumisvaara! Materiaalin sirpaleet saattavat vahingoittaa silmié ja aiheuttaa
vammoja.

» Kéyté suojalaseja ja turvakenkia.

» Kayté soveltuvia ja teravia leikkuriteria.

» Varmista aina ennen leikkaamista ja leikkaamisen aikana, etta leikkuriterat ovat oikein paikallaan ja teravat.

Loukkaantumisvaara! Katkaisemisen yhteydessé on olemassa vakavan loukkaantumisen vaara.
» Kun katkaiset, varmista ehdottomasti leikkuripadan ja kétesi/sormiesi vélinen riittéva etéisyys.

vvYyyv

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Tyokaluteré voi olla kuuma ja/tai terdvareunainen.
» Kéyté suojakésineitd, kun vaihdat tyokaluteraa.

» Ala koskaan laske tydkaluterad syttyvélle alustalle.

ﬂ Kylméssé sadssa hydrauliikkadljy voi paksuuntua, miké hidastaa leikkausvaihetta. Lammita leikkuri tekemélla 5-10 tyhjaa leikkausta.

. Kaénna leikkuripaa haluamaasi asentoon.
. Avaa lukitusvipu.

. Kéénna kaari auki.

. Aseta leikattava kaapeli leikkuripdéhan.

AN =

Ala leikkaa kaapelia, jonka ympirille kaarta ei saa kunnolla.
Al3 ylitd maksimileikkauskapasiteettia.

o

. Kéénna kaari kiinni.
. Anna lukitusvivun lukittua.
. Paina kayttokytkinté ja pida painettuna, kunnes leikkuritera palautuu leikkuripdahan.

N o

Huolto, hoito ja kunnossapito

VAARA

Lc a jos akku [ !

» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustgita!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedlld harjalla.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al4 kdyté silikonia siséltavid hoitoaineita, silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.
* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

« Al koskaan kayta akkua, jos sen jadhdytysiimaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jaahdytysilmaraot varovasti kuivalla, pehmeélld harjalla.
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« Vilta altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jata
sateeseen).
Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sité kuin vaurioitunutta akkua. Erista akku palamattomasta materiaalista valmistettuun astiaan ja ota
yhteys Hilti-huoltoon.

«  Pida akku 6ljyttémana ja rasvattomana. Ala anna pélyn ja lian kertya akun pintaan. Puhdista akku kuivalla, pehmelld harjalla tai puhtaalla,
kuivalla kankaalla. Al4 kéyta silikonia siséltavid hoitoaineita, silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.
Ala kosketa akun liittimia dlaka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kayta silikonia siséltavid hoitoaineita, silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

* Tarkasta séanndllisin vélein kaikkien nakyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairiditd, ala kayta tuotetta. Korjauta tuote viipymatté Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustéiden jalkeen kiinnita kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton toiminta.

Kéyttéturvallisuuden varmistamiseksi kdyta vain alkuperéisia varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Hiltin talle tuotteelle hyvaksymia varaosia,
kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita 10ydat Hilti Store -likkeesté tai osoitteesta: www.hilti.group

Akkukayttéisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi
Kuljettaminen

/\ vARoITUS

Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

> Irrota akku/akut.

» Al koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi kovilta iskuilta ja tarinalts, ja ne
on eristettdva kaikenlaisista séhkoa johtavista materiaaleista ja muista akuista, jotta niiden navat eivat padse kosketuksiin muiden akkujen
napojen kanssa. Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusméaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kéénny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat Iahettaa vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kaytt6a seka ennen pitkaa kuljetusta ja sen jalkeen.

Varastointi

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssé ja kuivassa paikassa. Ota teknisissé tiedoissa annetut lampétilarajat huomioon.
> Akkuja ei saa sdilyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

» Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlahteen p&alla tai ikkunan vieressa.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kaytt6a seka ennen pitkda varastointia ja sen jalkeen.

tilanteisiin
Kaikissa héiridtilanteissa tarkkaile akun tilandyttoa. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot.
Haéiridiss4, joita ei ole kuvattu tdssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Akku tyhjenee tavallista nopeammin. Erittéin alhainen ymparistdn lampdtila. »  Anna akun hitaasti l&ammitd huoneenlampd-
tilaan.

Akku ei lukitu paikalleen selvésti nak- Akun salpanokat likaantuneet. » Puhdista salpanokat ja kiinnitd akku

sahtaen. uudelleen paikalleen.

Punainen LED => Palaa jatkuvasti ja Tekninen ongelma. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.

varoitusaani kuuluu.

Punainen LED => Vilkkuu hetkellisesti ja | Akun lataustila on liian pieni ty&tehtévan kun- » Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt akku.

varoitusaani kuuluu. nolliseen suorittamiseen.

Punainen LED => Palaa hetkellisesti Tuote ylikuumentunut. > Anna tuotteen jadhtya.

ilman varoitusaanta.

Akun LED-merkkivalot eivat ndyta mi- Akku rikki. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.

taan

Havittdminen

VAARA

ystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet vaarantavat terveyden.
Ala Iheta vaurioituneita akkuja!

Peité litdnnat séhkdéa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttdmiseksi.

Hévitd akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.

Havita akku viemalla se Hilti Store -likkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

vvyvyvyg
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é_a:'; Hilti-tuotteet on p&dosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierrdtyksen edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu.
Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysté ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

E: » Al havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana!

Valmistajan myontama takuu
» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Lisatietoja
Lisatietoja kaytosta, tekniikasta, ympéristosta, RoHS-direktiivista (koskee vain Kiinaa ja Taiwania) ja kierratyksesta |6ydat osoitteesta:
gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Tama linkki on my6s QR-koodina téssé kayttdohjeessa merkittynd symbolilla @

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

« Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja
spetsifikatsioonid, l&bi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilddgi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

. m tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja
asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega ihendatavad
abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava valjadppeta isik.

* Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote lehekiljelt.
Jargige selleks siimboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi kdesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kéesoleva kasutusjuhendiga!

Markide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksonu:

Al onr
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis vib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi todriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Li-lon-aku

Hilti Laadimisseade

FEIxeE

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
3 Numeratsioon kajastab tédetappide jérjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud todetappidest kdrvale kalduda.
@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele 16igus Toote iilevaade.
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O ! See mérk néitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti téhelepanelik.
Tootepohised siimbolid
Siimbolid tootel
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:
& Sormede vigastamise oht!
& Loikevigastuste oht!
‘g Kanda kaitseprille!
Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis Ghildub iOS- ja Android-platvormidega.
- Alalisvool
Kasutatud Hilti Li-lon-aku seeria. Pidage kinni peatiikis Sihipdrane kasutamine esitatud juhistest.
Li-lon Liitiumioonaku
®0 Arge kasutage akut kunagi l6dgiriistana.
l& Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi véi on muul moel kahjustatud.
@_ Kui tootel on vastav mérgis, siis on sertifitseerimisasutus toote sertifitseerinud vastavalt Ameerika Uhendriikide ja
s Kanada turul kehtivatele standarditele.
Ohutus

Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koéiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid!
Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektril6ok, tulekahju ja/vi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline tooriist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tddriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta)

elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata tookoht voib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu. Elektrilistest
toodriistadest 166b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud stilidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie
kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete
puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrilédgiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise too6riista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist viljatombamiseks! Hoidke
lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud vdi keerdus (ihenduskaablid
suurendavad elektrilddgiohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka valitingimustes.
Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit. Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine
vahendab elektrildégiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tihelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge tostage elektrilise tooriistaga,
kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide voi ravimite maju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib
pohjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri
voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise todriista tlilibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

» Viiltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise téoriista lihendamist vooluvorku ja/voi elektrilise todriista aku
paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline todriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise t&oriista
kandmisel sdrme lulitil voi Ghendate vooluvdrku sisselllitatud todriista, voib juhtuda énnetus.
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» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise tdoriista podrleva osa kiiljes olev
seade- voi mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist tooriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumi diseid, veenduge, et need on tooriistaga
lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasutamine véib vdhendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui olete parast paljukordset
kasutamist elektrilise todriistaga harjunud. Téhelepanematu kasitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab ettenahtud judluspiirides téhusamalt
ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist téoriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline toriist, mida ei saa enam lilitist korralikult sisse ja valja ltilitada, on
ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast valja ja/voi
eemaldage &ravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme
t66pohimatet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad té6tavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et
seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised t&oriistad pohjustavad 6nnetusi.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam
juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage seejuures to6tingimuste ja tehtava t66
iseloomuga. Elektrilise t sta kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette néhtud, véib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Kéepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad dlist ja rasvast. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei
voimalda elektrilist tooriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tlilipi aku laadimiseks ettendhtud laadimisseadet kasutatakse
teist tUlpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tlilipi akude kasutamine voib pohjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja tei vaik n ||
metest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada. Aku kontaktide vahel tekkiv Ithis voib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi. Véljavoolav akuvedelik vib pohjustada nahaérritust voi pdletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad kaituda ettendgematult ja pohjustada
tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur iile 130 °C (265 °F) véivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutdoriista véljaspool kasutusjuhendis naidatud temperatuurivahe-
mikku. Vaar laadimine voi laadimine valjaspool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

> Laske elektrilist todriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise
toriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut v6ib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

Loiketooriista taiendavad ohutusnéuded

Turvalisus elektriseadmete ldhedal té6tamise korral

Enne té6dega alustamist tuleb hinnata ohte; ning rakendada asjakohaseid kaitsemeetmeid.

Elektriseadmete |ldhedal té6tavat personali peab koolitama nende tddpiirkonnas kasutatavate turvanduete ning turva- ja ettevotte reeglite osas

Eristatakse kolme t6dmeetodit. To6tamine pingestamata olukorras, td6tamine pingestatud olukorras, té6tamine pingestatud moodulite

laheduses. Koik kolm meetodit eeldavad téhusate kaitsemeetmete olemasolu elektrild6gi ning lihise ja kaarleegi eest kaitseks. Edasise teabe

leiate standardist EN 50110 ning teistest riiklikest nuetest ja protsessidest. Kdiki valitud meetodeid ja t66riistu tuleb kontrollida seadmega

sobivuse osas, millel on vaja tdid labi viia.

» Jargige koigi elektriseadmetel tehtavate t66de puhul kehtivaid rahvusvahelisi, riiklikke ja kohalikke seaduseid ning standardit EN 50110.

Isikuturvalisus

» Jargige riigispetsiifilisi norme ja turvasuuniseid, mis kehtivad I6iiketd0riistade kasutamisele ning koigile tdddele voolu all olevatel moodulitel
ja kaablitel.

» Isikuid, kes to6tavad voolu juhtivate juhtmete I&heduses, tuleb regulaarselt koolitada.

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Seadet ei tohi mingil viisil muuta ega Umber ehitada.

» Hoidke ventilatsiooniavad alati puhtad ja vabad. Kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht.

» Kui méarkate, et oli jookseb vélja, 16petage tooriista kasutamine ja pddrduge ettevétte Hilti hooldusesse. Kérvaldage mahavoolanud 6li
viivitamatult.

» Pidage I6ikeprotsessi jooksul kindlasti silmas piisava vahekauguse olemasolu l6ikepea ja kde/sérmede vahel.
Lilitage seade sisse alles siis, kui see on viidud tédasendisse.
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Enne kéestpanekut oodake, kuni seade on téielikult seiskunud.

Arge Iigake l4bi kaableid, mis on mehaaniliselt pingestatud.

Hoidke loiketddriista alati molema kéega selleks ettendhtud kdepidemetest.

Arge kinnitage selle seadme kiilge védkarabiini.

Mahakukkuvatest todriistadest voi tarvikutest tingitud vigastusoht. Enne t66 alustamist veenduge, et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt

fikseeritud.

» Arge vaadake otse seadme valgusallikasse (LED) ja drge suunake tuld teistele inimestele otse silma. Esineb pimestamise oht.

» Hoidke kukkumisvastast kaitset ja kinnitust puhta ja kuivana.

Elektriohutus

» Enne I6iketdoriista kasutamist tuleb koik kasutaja té6piirkonnas paiknevad aktiivsed, st voolu all olevad osad liilitada voolu alt valja. Kui
seda ei saa teha, tuleb rakendada teie riigis kehtivaid kaitsemeetmeid, mis on néutavad voolu juhtivate osade l&heduses t66tamise puhul.

» Veenduge enne t66 alustamist, et tdopiirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elekirikaableid ega gaasi- ja veetorustikke. Pingestatud
elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral voivad seadme vélised metallosad sattuda pohjustada plahvatuse voi elektril6dgi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Lilitage 16iketarvik parast u 50 jarjestikust Idikeprotsessi vilja ja laske sellel u 15 minutit jahtuda. Ulekuumenemine véib I6iketarvikut
kahjustada.

» Ladustage I6iketddriista kuivas kohas, kuhu ei péése ei lapsed ega volituseta isikud.

» Hilti soovitab I6iketarvikut lasta 15 000 I6ikeprotsessi moddudes Hilti hoolduses hooldada lasta.

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib tekitada nahaérrituse, sddvituse,

keemilise poletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Kasitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega Umber ehitadal

Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega &ra pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi v6i muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.

Arge kunagi kasutage akut vi akutoitega elektritdériista I166gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese péikesekiirguse, kuumuse, sidemete voi lahtise leegi katte. See véib pdhjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, todriistade, ehete voi muude metallesemetega. See véib akut kahjustada, samuti tekitada varalist

kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus véib pdéhjustada Ithist, elektrildoki, poletust, tulekahju ja
plahvatust.

» Kasutage Uksnes aku tliibile vastavaid laadijaid ja elektritddriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku néhtavasse tulekindlasse kohta, mis on suttivatest

materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on

aku defektne. Pé6rduge Hilti hooldekeskusesse voi lugege I1&bi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise

kohta".

vyVYVvYVvYy

YYVYVYVYVYVVYV

ﬂ Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise kohta esitatud erijuhiseid. 'Eﬂ 106
Lugege |abi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad kéesoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-
koodi skannimisel.

Kirjeldus

Toote lilevaade ﬂ
Varras Juhtlliti
Vardas oleva Idiketera kinnituskruvi Sulgurhoob

Loiketera kinnituskruvi 16ikepeas Loikepeas olev Iiketera
Vardas olev ldiketera
Aku olekunaidik

Aku lukust avamise nupp

Loikepea
Lahtestusliliti
Hooldus- ja veanaidik

CISISICISIOIC)

Tarvikute paigaldusava aku

CISIOICICIOICIC)

Too6kohta valgustav tuli

Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on akutoitel té6tav elektrohldrauliline I16ikeseade.

See on ette néhtud terasest kaablite lahti-/1abildikamiseks (nt ACSR).

Enne t60dega alustamist tuleb koik aktiivsed, st voolu juhtivad, osad kasutaja té6keskkonnas pinge alt vabastada. Kui seda ei saa teha, tuleb

rakendada teie riigis kehtivaid kaitsemeetmeid, mis on ndutavad voolu juhtivate osade laheduses té6tamise puhul.

* Kasutage toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse véimsuse tagamiseks soovitab Hilti kasutada toodet
tabelis loetletud akudega.

* Kasutage akude laadimiseks ainult siinses tabelis toodud Hilti laadijaid.
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Voimalik vaarkasutus

* Kasitsi juhitavat toodet ei tohi rakise klge kinnitada ja kasutada statsionaarse seadmena.

* Toodet ei tohi kasutada tiheda vihmasaju ajal ega vee all.
Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron litiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja nédidata aku olekut.

Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning véimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni tihendatud seade on sisse llitatud.

Seisund

Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli pdleb pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Liitiumioonaku on taielikult tiihjenenud. Laadige akut.

Kui LED-tuled parast laadimist ikka veel kiiresti vilguvad, p66érduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega Gihendatud seade on tile koormatud, liiga
kilmad véi liiga kuumad v6i on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té6temperatuurile ja arge avaldage
tootele llekoormust.

Kui teade ei kao, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli pdleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei thildu. Palun p66rduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub Kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasutada. Palun p&6rdu-
ge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine

valest kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit. Siisteem ei tuvasta véimalikku aku térget, mis on tingitud

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled siittivad pideva tulena ja seejarel poleb (1) LED-tuli
pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED-tuled stittivad pideva tulena (1) ja LED-tuli vilgub kiiresti
kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud |6petada. Korrake prot-
sessi voi pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel pdleb (1) ja LED-tuli
pideva punase tulega.

Kui Ghendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on aku allesjaéanud
mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on aku kasutusres-
surss ammendunud ja aku tuleb vélja vahetada. Palun pdérduge
Hilti hooldekeskusse.

Tarnekomplekt
Loiketera kasutusjuhend

ﬂ Muud susteemitooted leiate mutgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

Tehnilised andmed

Tootepolvkond 02
Nimipinge 216V
Kaabli maksimaalne 1abim6ot 45 mm
maks. I16ikevéime o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
armatuurraud 14 mm
CU/AL kaabel (klass 2) 45 mm
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Hoiutemperatuur

-20°C ... 70°C

Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal

-17°C ... 60°C

Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

K&esolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud mddtemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme esialgseks hindamiseks.
Toodud naitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettenahtud téid. Kui aga elektrilist tddriista kasutatakse muul otstarbel, teiste
tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad kédesolevas juhendis toodud néitajatest kérvale kalduda. See vdib

vibratsiooni- ja murataset td6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade oli valja lilitatud véi kil sisse lllitatud, kuid tegelikult todle

rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset t66 koguperioodi 16ikes tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage elektrilist tooriista ja tarvikuid

korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.
Andmed miira kohta

Helivoimsustase (L wa) 77 dB(A)

Mooteméaaramatus helivoimsustaseme puhul (K wa) 2,5 dB(A)

Helirdhutase (L ,5) 69 dB(A)

Mb&6teméaramatus helirbhutaseme puhul (K pa) 1,5 dB(A)
Vibratsiooni kogutase

Vibratsiooni lildvaartus (seadme tootamise ajal) (a) <2,5m/s?

Moo6temaaramatus (K) 1,5 m/s?
Aku

Aku t66pinge 216V

Aku kaal Vt kasutusjuhendi 16pp

Umbritseva keskkonna temperatuur tostamise ajal -17°C ... 60°C

Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C

Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

T66 ettevalmistamine
HOIATUS
Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lilitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3. Laadige akut selleks ettenahtud laadimisseadmega. '@J 102

Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise v6i allakukkunud aku tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vodrkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti téis.

2. Lukake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.

2. Toémmake aku seadmest valja.

Kaivitustokke sisse- / valjalllitamine

Loikeseadmel on valikuliselt aktiveeritav kaivitustokis. Aktiveeritud kéivitustokise korral peab juhtlilitit kaks korda vajutama, et I6ikeprotsessi

kéivitada. See aitab valtida soovimatut kéivitust.

ﬂ Tehasest tuleb kaivitustdkis deaktiveerituna.

1. Eemaldage aku. '@J 104
2. Vajutage juhtllilitit ja hoidke seda all.
3. Paigaldage I6ikeseadmesse aku.
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4. Vabastage juhtliliti.
» Roheline LED-tuli vilgub kaks korda; Signaaltoon kostub kaks korda: Kéivitustokis on aktiveeritud
» Roheline LED-tuli vilgub ks kord; Signaalheli kostub (iks kord: Kaivitustokis on deaktiveeritud.
Loiketerade vahetamine E

Vigastusoht! Seadme soovimatu kaivitumine.
» Eemaldage aku enne I6iketerade paigaldamist / vahetamist / eemaldamist.

. Poorake I6iketera nii, et sulgurhoob ja varras oleks hasti ligipdésetavad.
. Avage sulgurhoob.
. Klappige varras lahti.
. Vabastage vardal oleva I6iketera kinnituskruvi.
. Témmake |6iketera vardast vélja..
. Paigaldage |6iketera uude vardasse.
. Keerake I6iketera kinnituskruvi vardas kinni.
» Vardas olev I6iketera on vélja vahetatud.
8. Vajutage juhtlilitit, et liigutada I6ikepeas olevat I6iketera veidike vélja.
9. Vabastage ldikepeas oleva loiketera kinnituskruvi.
10. Témmake I6iketera I6ikepeast valja.
11. Paigaldage I6ikepeasse uus l0iketera.
12. Keerake l0ikepeas oleva ldiketera kinnituskruvi kinni.
13. Vajutage juhtlllitit ja hoidke seda all, kuni Iiketera on I6ikepeasse tagasi liikunud.
> Lobikepeas olev I6iketera on vélja vahetatud.
Lukustusklamber

NOoO O WD =

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast to6riistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage Uiksnes soovitatud Hilti todriistarossi.
» |ga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jérgige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes to6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset #2293133 kombinatsioonis Hilti tdoriistatrossiga #2261970.
» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige kindlat kinnitumist.

» Kinnitage uks karabiinikonks t&driistatrossi kiilge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni kiilge. Kontrollige mélema karabiinikonksu
kindlat kinnitumist.

ﬂ Jérgige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti todriistatrossi kasutusjuhendeid.

Késitsemine
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

Loikeprotsessi teostamine E
Al onr
Elektrilo6gi oht! Halbades vélistingimustes té6tamine voib pohjustada elektrilddgi ja/voi lihise ohtu.
» Arge kunagi tehke voolu juhtivatel kaablitel t&id, kui ilmastikutingimused on halvad.
» Peatage t606 kohe, kui iimastikutingimused mojutavad isolatsiooni, ndhtavust voi to6tajate likumist.

Al HolATUS

Suure surve all vdljavoolavast 6list tingitud vigastuste oht! Suure surve all véljavoolav 6li voib vigastada nahka ja silmi.
» Arge kasutage I5ikeseadet, kui sellel on silmanahtavaid vigastusi.

Arge kasutage Idikeseadet, kui sellest lekib 6li.

Veenduge, et kolb liiguks péarast igat I6ikeprotsessi tagasi.

Juhul kui kolb ei liigu pérast I6ikeprotsessi tagasi, vajutage manuaalse tagasiligutamise tagastusnuppu.

vvYyyv

Al HolATUS

Eemalepaiskuvad killud tekitavad vigastuste ohu! Eemalepaiskuv materjal voib kahjustada silmi ja keha.

» Kandke kaitseprille ja -kindaid.

» Kasutage sobivaid ja teravaid I6iketerasid.

» Veenduge enne Idikeprotsessi, et Idiketerad oleks digel viisil seadmesse paigaldatud ja et need oleksid teravad.
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Vigastuste oht! Raskete vigastuste oht I6ikamisprotsessi ajal.
» Hoolitsege I6ikeprotsessi ajal tingimata selle eest, et I6ikepea ja kde/sérmede vahekaugus oleks piisav.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Tarvik vdib olla kuum ja/vdi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

» Arge asetage kuuma tarvikut tuleohtlikule aluspinnale.

Hudrodli vaib kiilmades tingimustes pakseneda ning pressimisprotsessi aeglustada. Viige 16ikeseadme soojendamiseks labi 5 kuni 10
pressimisprotsessi.

1. Po&orake I6ikepea soovitud todasendisse.
2. Avage sulgurhoob.

3. Klappige varras lahti.

4. Paigaldage I6igatav kaabel I6ikepeasse.

Arge 16igake kaableid, mida ei ole vdimalik taielikult varda timber keerata.
Arge liletage maksimaalset 16ikejudiust.

5. Klappige varras kokku.
6. Lubage sulgurhooval lukustuda.
7. Vajutage juhtliiliti alla ja hoidke seda all, kuni I6ikepeas olev I5iketera on tagasi liikunud.

Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest akul!

Toote hooldus

* Kdvasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need vdivad kahjustada seadme
plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jitke akut kunagi suure niiskuse kétte (arge asetage seda vette ja drge jitke vihma kétte).
Kui aku on mérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas anumas ja p&drduge Hilti
hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas 6list ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut kuiva pehme harjaga véi puhta
kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme plastdetaile.
Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud maéret.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Korrashoid

« Kontrollige regulaarselt, kas kdik néhtavad osad on terved ja juhtelemendid to6tavad veatult.

« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekeskuses.
* Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need té6tavad veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele
leiate muligiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: www.hilti.group

Akutooriistade ja akude transport ja ladustamine
Transport

/\ ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest
ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning luhise teket.
Jargige akude transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pddrduge logistikaettevétja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti vdi hoiustamist kontrollige seadet ja akusid vigastuste suhtes.
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Hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!

Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuuripiirangutest.

Arge hoidke akusid péaikese kées, radiaatori peal véi klaasi taga.
Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.
» |ga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid kahjustuste suhtes.

>
» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.
>
>

Rikkeabi

Jargige koigi torgete korral aku olekunaidikut. Vit ptk Li-ioon-aku ndidud.
Rikete korral, mis tabelis ei kajastu voi mida Te ise kdrvaldada ei oska, pédrduge Hilti teeninduskeskusse.

Torge Véimalik pohjus Lahendus
Aku tihjeneb tavalisest kiiremini. Umbritseva keskkonna viga madal tempera- > Laske akul aeglaselt ruumitemperatuurini
tuur. soojeneda.

Aku ei fikseeru kuuldava klépsatusega. | Aku fiksaatorninad on méardunud. » Puhastage fiksaatorninad ja paigaldage aku
uuesti.

Punane LED => tuli poleb alaliselt ja Tehniline probleem. » Votke Uihendust Hilti hooldekeskusega.

kostub hoiatusheli.

Punane mérgutuli => vilgub IUhidalt, Aku laetuse aste on liiga vaike, et saavutada » Vahetage aku ja laadige tuhi aku téis.

kélab hoiatussignaal. taielike kasutusvalmidus.

Punane mérgutuli => vilgub ilma hoia- Seade on Ule kuumenenud. » Laske seadmel jahtuda.

tussignaalita.

Aku LED-tuled on kustunud Aku on defektne. » P60orduge Hilti hooldekeskusse.

Utiliseerimine

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Lihise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses v6i pd6rduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

é;’*; Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on t; itatavad. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik
sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti miugiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi todriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid olmejaatmete hulka!

Tootja garantii
» Garantiitingimusi puudutavates kisimustes péérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Lisateave
Lisateavet kasutamise, tehnika, keskkonna, RoHS-deklaratsiooni (ainult Hiina ja Taiwani turud) ning jadtmekaitluse kohta saate jargmise lingi
alt: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Selle lingi leiate kéesolevas kasutusjuhendis ka QR-koodina, tahistatult simboliga @

Iv Originala lieto$anas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par $o lietoSanas instrukciju

* Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija,
ieskaitot pamacibas, dro$ibas noradijumus un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Tpasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu risks. Rlpigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas
noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantosanai.

. m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinas$anu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt
tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika.
Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas brid.. Aktuala versija vienmeér ir pieejama
tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu izmantojiet Saja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar
simbolu 3.

* Vienmeér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

107 2321709




Apziméjumu skaidrojums
Bridinajumi
Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI! !
» Pievéers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

» Pievérs uzmanibu iespg&jamam apdraudé&jumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudé&umus.

Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

@ levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

|

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

g8

Hilti Ladétajs

Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.
3 Numerécija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.
@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma parskats.
O ! &7 simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lietosanas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

& lespieSanas risks!
& Sagrie$anas risks!
‘g Valkajiet aizsargbrilles!
Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.
- Lidzstrava
Izmantota Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala Nosacijumiem atbilstiga
e
lietoSana.
Li-lon Litija jonu akumulators
®4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.
6 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai tam ir radusies cita
& veida bojajumi.
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@_ Ja uz izstradajuma tas ir noradits, §T sertifikacijas iestade ir sertificéjusi izstradajumu laiSanai aprité ASV un Kanadas tirga
us saskana ar spéka esosajiem standartiem.

DrosSiba

Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas

uz $o elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievérosana var izraisit elektroS$oku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Drosibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar baro$anas kabeli) vai iekartam ar baro$anu

no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodroSiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

> Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vide, kur atrodas uzliesmojos$i Skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika
elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var noveérst
uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa
ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas
atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, cauruléem, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot iekartu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet barosanas kabeli no karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkergjies
baroSanas kabelis var klit par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievieno$anai vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai
briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas aizsargsledzi. Bojajumstravas
aizsargslédza lietoSana samazina elektrosoka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu
nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot
ar elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

> lzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu
aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietosanas, elek-
troiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslégta. Ja iekartas parvietosanas laika pirksts atrodas uz slédza vai
jaiesléegta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu
atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.

> lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodroSinieties pret paslidésSanu. Tas atvieglos
elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

> lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

> Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikS8anas vai savakSanas ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un tiktu
darbinata pareizi. Putek|u nosticéja lietoSana samazina puteklu kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievero$anas ari tad, ja lietojat attiecigo
elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un dro$ak pie nominalas
slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veikS8anas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus novarsisiet elektroiekartas nejausas ieslégéanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinusas ar tas
funkcijam un izlasijusas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

> Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netrauce elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas
lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodroSinata
pareiza apkope.

> Griezéjinstrumentiem vienmer jabit uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griezéjinstrumenti ar asam $kautném retak iestrégst un ir vieglak

vadami.
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> Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem. Janem veéra ari konkrétie darba
apstakli un veicamas operacijas 1patnibas. Elektroiekartu lietoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas
virsmas ir slidenas, nav iespéjama drosa elektroiekartas vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietosana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai raZotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts ladétajs klust ugunsbistams, ja to
izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas baroSanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru lieto$ana var izraisit iekartas un/vai
akumulatora aizdeg$anos.

> Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskar$anos ar saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas
ssavienojums, tas var sadegt vai kltt par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja tas tomér nejausi ir noticis,
noskalojiet ar Gideni. Ja Skidrums ieklist acis, izskalojiet acis un nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izpladuSais
Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku,
eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatiira virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamo iekartu arpus
lietoSanas instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var
sabojat akumulatoru un palielinat aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir
iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi
pilnvarots klientu apkalpos$anas dienesta.

Papildu drosibas noradijumi par griezéjiekartu lietoSanu

Drosiba, stradajot elektroietaiSu tuvuma

Pirms katra darba sak8anas javeic riska novértéjums; un attiecigi jalsteno nepiecieSamie dro$ibas pasakumi.

Personalam, kas strada elektroietaiSu tuvuma, jabat instruétam par prasibam, kas attiecas uz konkréto darba jomu, un japarzina droSibas

noteikumi un uznémuma iek$gjie noteikumi.

Tiek izSkirti tris dazadi darbu veikSanas veidi: darbs atvienota sprieguma apstaklos, darbs pievienota sprieguma apstaklos un darbs

spriegumaktivu objektu tuvuma. Visi tris veidi prasa veikt efektivu droSibas pasakumus aizsardzibai pret elektriskas stravas triecienu, ka arf

ssavienojuma un lokizlades Tssléguma ietekmes novérsanai. Vairak informacijas izriet no standarta EN 50110, k& ari valsti speka esosajam
prasibam un metodém. Jaizvélas tikai tadas metodes un instrumenti, kuru piemérotiba darbam ar attiecigo elektroietaisi ir parbaudita un
apstiprinata.

» Veicot jebkadus darbus ar un pie elektroietaisém, ievérojiet spéka esoSos starptautiskos, valsts un vietéjos tiesibu aktus un noteikumus,
pieméram, standartu EN 50110.

Personiga drosiba

» levérojiet valsti speka esoSos standartus un droSibas noteikumus, kas attiecas uz darbu ar griezéjiekartam un jebkadiem darbiem

spriegumaktivu objektu un elektrisko vadu tuvuma.

Personalam, kas strada spriegumaktivu elektrisko vadu tuvuma, regulari japiedalas apmaciba un treninos.

Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

Vienmeér raugieties, lai nebutu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto$ana var izraisit apdegumus.

Ja pamanat ellas nopladi, partrauciet iekartas lietoSanu un vérsieties Hilti servisa. Nekavéjoties savaciet izpliduso ellu.

GrieSanas procesa laika obligati raugieties, lai batu nodroSinats pietiekams atstatums starp griezéjgalvu un roku / pirkstiem.

leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lidz pilniba apstajas ta kustiba.

Negrieziet vadus, kas ir paklauti mehaniskam spriegumam.

Vienmer stingri turiet griezéjiekartu ar abam rokam aiz $im noltikam paredzétajiem rokturiem.

Nemontgjiet pie $1 instrumenta jostas aki.

Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai akumulators un uzmontétais papildapriko-

jums ir kartigi nofikséti.

> Neskatieties tieSi izstradajuma apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav apzilbinaSanas risks.

» Raugieties, lai pretnokriSanas aprikojums un droSibas virve vienmeér batu tiri un sausi.

Elektrodrosiba

» Pirms griez€jiekartas lietoSanas japartrauc sprieguma padeve visiem aktivajiem, t.i., stravu vados$ajiem, komponentiem, kas atrodas ierices
lietotaja darba zona. Ja tas nav iespéjams, javeic aizsardzibas pasakumi saskana ar jlsu valsti spéka eso$ajam prasibam attieciba uz darbu
veikSanu spriegumaktivu elektrisko vadu vai objektu tuvuma.

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai Gdensapgades caurules. lekartas aréjas

metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules.

YYYYYVYVYVYVYVVYV
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Ripiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Péc apm. 50 secigam grie$anas operacijam izslédziet iekartu un laujiet tai apm. 15 minGtes atdzist. Griezéjiekartas parkarSana var izraisit
tas bojajumus.

» Glabajiet griezéjiekartu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.

» Hilti iesaka péc 15.000 grieSanas operacijam nodot griez&jiekartu Hilti servisa, lai veiktu pilnigu apskati.

Akumulatoru pareiza lietosana un apkope

> levérojiet turpmak izklastitos droSibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu apdraudéjumu. Noradijumu

neievéroSana var izraisit adas kairinajumu, smagas korozivas traumas, kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti kaitigu Skidrumu izpltdi!

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida. Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem

nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu sisanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelém vai atklatai liesmai. Tas var izraisit
eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielauijiet, ka tie nonak saskaré ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem,
kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru bojajumus, ka ari materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklG$ana var izraisit issavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus,
ugunsgréku un eksploziju.

> Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidé.

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama, ugunsdro$a vieta, pietiekama
atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert,
tas nozZimé, ka tas ir bojats. Vérsieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lietosanu".

YyVYVvVVvYy
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ﬂ levérojiet ipasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu un lieto$anu. +115
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru dro$ibu un lieto$anu, kas ir pieejami, noskenéjot QR kodu $is lietoSanas
instrukcijas beigas.

Apraksts

Izstradajuma parskats ﬂ
Stipa Vadibas slédzis
Griezéjasmens stiprindjuma skrive stipa AizvérSanas svira
Griezéjasmens stiprindjuma skrive griezéjgalva Griezéjasmens griezéjgalva
Griezéjgalva Griezéjasmens stipa
AtiestatiSanas slédzis Akumulatora statusa indikacija
Apkopes un traucéjumu indikacija

Atvere papildaprikojuma montazai

Akumulatora atbloké$anas taustins
Akumulators

CISIGICISIOIC)

Darba zonas apgaismojums

CISICICICIOICIC)

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir ar akumulatoru darbinama elektrohidrauliska griezéjiekarta.

Ta ir paredzéta térauda kabelu (pieméram, ACSR) nogrieSanai / pargrieSanai.

Pirms darba sakSanas jaatvieno no sprieguma padeves visi aktivie, t.i., stravu vadosie, komponenti, kas atrodas iekartas lietotaja darba zona.

Ja tas nav iespéjams, javeic atbilstigi aizsardzibas pasakumi, lai darba veik§ana zem sprieguma eso$o komponentu tuvuma batu drosa.

* Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodrosinatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti
iesaka kopa ar $o izstradajumu lietot $is lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai §is lieto$anas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito sériju Hilti 1adétajus.

Varbiitéja nepareiza lietoSana

* Manualai vadibai paredzéto izstradajumu nedrikst nofiksét skravspilés un lietot ka stacionaru iekartu.

* Izstradajumu nedrikst lietot stipra lietd vai zem tdens.

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klamém un stavokli.

Uzlades imena indikacija un klimes pazinojumi

BRIDINAJUMS!

Traumu risks akumulatora nokriS§anas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas taustins, nodroSiniet, lai akumulators atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.

Uzlades limena un varbatéjo trauc&jumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamér izstradajums ir ieslégts.
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Statuss

Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 100 % idz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 70 % idz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa

Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba izlad€jies. Uzladéjiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri mirgo, vérsieties Hilti
servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais izstradajums ir parslo-
gots, parak karsts vai parak auksts vai ir radusies cita klime.

Nodrosiniet, lai izstradajums vai akumulators butu ieteicamaja darba
temperatira, un lietojiet izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.
Ja indikacija nepazud, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais izstradajums nav sava
starpa saderigi. Lldzu, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams. Ludzu, vérsieties
Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu
baterijas klGmi, ko var izraisit neatbilstiga apie$anas, pieméram, kritiens, sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu neizdevas pabeigt.
Atkartojiet procesu vai vérsieties Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atlikust akumulatora
kapacitate ir mazaka neka 50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, akumulators ir savu lai-
ku nokalpojis un janomaina pret citu. Lidzu, vérsieties Hilti servisa.

Piegades komplektacija
Griezgjiekarta, lietoSanas instrukcija

ﬂ Citus $im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus mekigjiet Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

Tehniskie parametri

Izstradajuma paaudze 02
Nominalais spriegums 216V
Maks. kabela diametrs 45 mm
Maks. grieSanas kapacitate o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Armaturas stieni 14 mm
Cu/Al kabeli (klase 2) 45 mm
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C
Apkartéeja temperatara darbibas laika -17°C ... 60°C

Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas mérijumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot arf trok8na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lieto$anas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos noltkos, ar citiem
mainamajiem instrumentiem vai netiek nodro8inata pietiekama tas apkope, parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat
trok8na un vibracijas iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu drosibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok$na uny/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un
apkope, roku turéSana siltuma, darba procesu organizacija.
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Troksna raditaji

Skanas jaudas limenis (L wa) 77 dB(A)

Skanas jaudas limena pielaide (K ya) 2,5 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L ) 69 dB(A)

Skanas spiediena limena pielaide (K pa) 1,5 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Kopéjie svarstibu raditaji (darbibas laika) (a) <2,5m/s?

Pielaide (K) 1,5 m/s?
Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V

Akumulatora svars Skat. &is lietoSanas instrukcijas beigas

Apkarteja temperatara darbibas laika -17°C ... 60°C

Uzglabasanas temperatura -20°C ... 40°C

Akumulatora temperatiira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

Sagatavosanas darbam

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiS8anas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades sak8anas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.

3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladéetaja. =111

Akumulatora ievietoSana

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!
Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas nekadi sveskermeni.
Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

. Pirms pirmas lietoSanas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

. lebidiet akumulatoru izstradajuma, idz tas dzirdami nofikséjas.

. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.

2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

ledarbinasanas blokéSanas izslégSana / ieslegSana

Griezéjiekarta ir aprikota ar péc izvéles aktivéjamu iedarbinaSanas blokéSanu. Kad ir aktivéta iedarbinaSanas blokéSana, lai saktu grieSanas
procesu, vadibas slédzis janospiez divreiz. Tadéjadi tiek novérsta nekontroléta iedarbosanas.

W=y

ﬂ Piegades bridi iedarbina$anas blokésana ir deaktivéta.

- lznemiet akumulatoru. +0113
. Nospiediet un turiet nospiestu vadibas slédzi.
. levietojiet griezéjiekarta akumulatoru.
. Atlaidiet vadibas sledzi.
» Zala LED divreiz iemirgojas; divreiz atskan akustiskais signals: iedarbinaSanas blokésana ir aktivéta
» Zala LED vienu reizi iemirgojas; vienu reizi atskan akustiskais signals: iedarbinaSanas blok&$ana ir deaktivéta
Griezéjasmenu maina E

| Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks! Izstradajuma nekontroléta iedarbosanas.
» Pirms griezéjasmenu ievietoSanas / mainas / iznemsanas iznemiet no iekartas akumulatoru.

~roN =

1. Pagrieziet griezéjgalvu ta, lai batu viegli pieejama aizvér§anas svira un stipa.
2. Atveriet aizvérSanas sviru.

3. Atvaziet stipu.

4. Atskravéjiet griezéjasmens stiprindjuma skravi stipa.



5. lzvelciet griez&jasmeni no stipas.

6. levietojiet jauno griezéjasmeni stipa.

7. leskravéjiet griezéjasmens stiprinajuma skravi stipa.
» Griez€jasmens stipa ir nomainits.

8. Nospiediet vadibas slédzi, lai nelielu dalu griez&jasmens izbiditu griezéjgalva.

9. Atskravéjiet griezéjasmens stiprinajuma skravi griezéjgalva.

10. Izvelciet griezéjasmeni no griezéjgalvas.

11. levietojiet jauno griezéjasmeni griezéjgalva.

12. leskruvéjiet griezéjasmens stiprinajuma skravi griezéjgalva.

13. Nospiediet un turiet nospiestu vadibas slédzi, ldz griezéjasmens atkal ir iebidits griezéjgalva.
» Griezéjasmens griezéjgalva ir nomainits.

Nodrosinajums pret kritienu

Al BRIDINAJUMS!
Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijuma!

> Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.
» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu droSibas virves stiprindjuma punkts.

ﬂ levérojiet jusu valsti spéka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti pretnokriSanas aprikojumu #2293133 apvienojuma ar Hilti instrumentu
drosibas virvi #2261970.

» Nostipriniet pretnokri$anas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas montazas atverés. Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet vienu instrumentu dro$ibas virves karabines aki pie pretnokriS§anas aprikojuma un otru karabines aki - pie neso$as konstrukcijas.
Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

ﬂ levérojiet Hilti pretnokriSanas aprikojuma un Hilti instrumentu droSibas virves lieto$anas instrukcijas.

Lietosana
levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

GrieSanas process E

Elektriskas stravas trieciena risks! Darbs sliktos laikapstaklos var izraisit elektriskas stravas triecienus un/vai isslégumu.
» Nekada gadijuma nestradajiet ar vai pie spriegumaktiviem vadiem sliktos laikapstaklos.
» Nekavéjoties partrauciet darbu, ja laikapstakli nelabvéligi ietekmé izolacijas TpasSibas, darba veicéja redzamibu vai kustibas brivibu.

Al BRIDINAJUMS!

Augstspiediena ellas izpliide rada traumu risku! Ar augstu spiedienu izpliisto3a ella var izraisit adas applaucéjumus un acu traumas.
» Nelietojiet griezéjiekartu, ja tai ir redzami bojajumi.

> Nelietojiet griezejiekartu, ja no tas izplust ella.

» Parliecinieties, ka virzulis péc katras grieSanas operéacijas parvietojas atpakal.

» Javirzulis péc grieSanas operacijas neparvietojas atpakal, nospiediet atiestatiSanas slédzi, lai parvietotu to atpakal manuali.

N
Lidojosas Skembas var izraisit traumas! Materidla $kembas var savainot acis un kermeni.

» Valkajiet aizsargbrilles un aizsargcimdus.
> Lietojiet piemérotus un asus griezé€jasmenus.

» Pirms katras grieSanas operacijas parliecinieties, ka griezéjasmeni ir pareizi ievietoti un asi.

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks! Smagu traumu risks grieSanas procesa laika.
» GrieSanas procesa laika obligati raugieties, lai bltu nodrosinats pietiekams atstatums starp griezéjgalvu un roku / pirkstiem.

A IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Mainamais instruments var but karsts un/vai ar asam malam.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.
» Nekada gadijuma nenovietojiet karstu mainamo instrumentu uz dego$a materiala virsmas.

ﬂ Auksta laika hidraulikas ella var sabiezét un paléninat grieSanas procesu. Lai iesilditu griezéjiekartu, veiciet 5 lidz 10 grieSanas operacijas
tukSgaita.

1. Pagrieziet griezéjgalvu nepiecieS§amaja pozicija.
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2. Atveriet aizvérSanas sviru.
. Atvaziet stipu.
4. levietojiet pargriezamo kabeli griezéjgalva.

w

Neméginiet griezt kabelus, ko pilniba neaptver stipa.
Neparsniedziet maksimalo grieSanas kapacitati.

5. Aizveriet stipu.
6. Laujiet aizvérSanas svirai nofikséties.
7. Nospiediet un turiet nospiestu vadibas slédzi, lidz griezéjasmens griezéjgalva atgriezas sakotnéja pozicija.

Apkope un uzturésana

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana
* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.
* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopsSanas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

* lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.
Litija jonu akumulatoru apkope
* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatoru spécigam mitrumam
(pieméram, nemérciet to dent un neatstajiet lietd).
Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jis rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta nedego$a materiala tvertné un
veérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebitu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli
un netirumi. Nofiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzek|us, jo tie
var sabojat plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no ripnica uzklatas smérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturo$us kopsanas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta
veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas nevainojami.

Lai izstradajuma lietoSana bitu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materidlus. Rezerves dalas, patérina
materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

lekartu un akumulatoru transportés$ana un uzglabasana
Transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbosanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transporté8anas vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas laika akumulatori jasarga no
triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to
nonaksanu saskaré ar citu bateriju kontaktiem unissavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru transportésSanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, versieties sutijumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka arT péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Uzglabasana

Al BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpliduSu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatdras robezvértibas, kas noraditas tehnisko parametru sadala.
Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|at bérni un nepiedero$as personas.

Pirms katras lietosanas, ka arf péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

YyvYVvVVvy
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Traucéjumu novérSana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora indikacija.
Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem spékiem, lidzu, meklgjiet

palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Akumulators izladéjas atrak neka paras-
ti.

Loti zema apkartéja temperatara.

>

Laujiet akumulatoram pamazam sasilt lidz
istabas temperatarai.

tiska bridinajuma signala.

Akumulators nenofikséjas ar sadzirda- Netiri akumulatora fiksacijas izcilni. > Notiriet fiksacijas izcilpus un nofikséjiet
mu klikski. akumulatoru vélreiz.

Sarkana LED => deg konstanti, kopa ar | Radusies tehniska probléma. » Versieties Hilti servisa.

akustisko bridindjuma signalu.

Sarkana LED => Tsi nomirgo, kopa ar Akumulatora uzlades limenis ir parak zems, lai » Nomainiet akumulatoru un uzladgjiet tuk$o
akustisko bridinajuma signalu. nodrosinatu pilnigu funkcionalitati. akumulatoru.

Sarkana LED => Tsi iedegas, bez akus- Izstradajums ir parkarsis. > Laujiet izstradajumam atdzist.

Akumulatora LED indikacijas nav.

Akumulators ir bojats.

Vérsieties Hilti servisa.

Nokalpojuso iekartu utilizacija
Al BRIDINAJUMS!
Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudé&jums, izplGstot kaitigam gazém un Skidrumiem.
» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!
» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.
» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.
» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

é:g Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai parstradei ir atbilstosa
materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrreiz&jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti
servisa vai pie sava pardosanas konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija
» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Papildinformacija

Papildu informacija par lietoSanu, tehniku, apkartéjo vidi, RoHS deklaraciju (attiecas tikai uz Kinu un Taivanu) un utilizaciju ir pieejama, izmantojot
$adu saiti: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Si saite kvadratkoda veida ir ieklauta ari §Ts lietoSanas instrukcijas titullapa un apziméta ar simbolu e

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija

Apie Sia naudojimo instrukcija

* |Ispéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant
instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipaZinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinemis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant $io reikalavimo, kyla elektros
smiugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Veélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas,
saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

M m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezidros ir remonto darbus leidZiama tik jgaliotam,
instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne
pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig versijg visada rasite internetu , Hilti“
prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

* Kitiems asmenims prietaisa perduokite tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.

Zenkly paaigkinimas

Ispéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami $ie signaliniai Zodziai:

PAVOJUS |
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kiino suzalojimai arba zitis.

Al 1sPESIMAS
ISPEJIMAS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali bati sunks kiino suzalojimai arba Ztis.
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/\ ATSARGIAI
ATSARGIAI !
» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kino suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

-

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Licio jony akumuliatorius

g8

Hilti Kroviklis

lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracija $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto darbiniy veiksmy nume-
3 u y 3 pi yje ir g p u Y
ravimo.
@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy
\J numerius.
O ! Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

Prispaudimo pavojus!

Pavojus jsipjauti!

Dirbant uzsidéti apsauginius akinius!

®BP

R
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android* platformomis.
—_— Nuolatiné srove
Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje Naudojimas pagal paskirtj.
Li-lon Li¢io jony akumuliatorius
®4 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuginio jrankio.

6 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip
~ pazeistas.
@- Jei ant prietaiso yra, i sertifikavimo jstaiga sertifikavo prietaisa JAV ir Kanados rinkoms pagal galiojancius standartus.
c us

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius
duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte | juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,.elektrinis jrankis® apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj)

ir i$ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).
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Sauga darbo vietoje

>

Pasirapinkite, kad darbo vieta visada buity Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skyséiu, dujy arba dulkiy. Veikiantys elektriniai jrankiai
kibirk$¢iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje bati vaikams ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite
nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

>

Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu biidu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky
kartu su elektriniais jrankiais, turin€iais apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.
Venkite kiuno kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai zmogaus kinas yra
izemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja elektros smugio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos,
astriy briauny ar judanéiy daliy. PaZeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla jj junkite per apsaugine nuotékio rele.
Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, biikite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite,
jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziagu, alkoholio ar vaistu. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti rimty suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo,
mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries$ prijungdami prie elektros maitinimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami
i rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj
ijungsite j elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis
ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo
besisukanciy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

Neturékite iliuzijuy, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darba su
elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elektriniu jrankiu susipazing. Neatsargus veiksmas per
sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei
nevirdysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir ji reikia
remontuoti.

Pries prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros
lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis iévengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaik iekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra
su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektrlmal jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.
Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir
niekur neklitiva, ar néra sultZusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi
buti suremontuotos. Blogai prizitrimi elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svaris. Ripestingai prizidréti pjovimo jrankiai su adtriomis pjovimo briaunomis maZiau stringa
ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir
atliekamo darbo pobudi. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Prizitrékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada buty sausi, Svaras ir neriebaluoti. Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirsiai
negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj, tinkant; tik nurodytiems akumuliatoriy
tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius, kyla pavojus
susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monety, raktu, viniu, varzty ar kitokiy smulkiy metaliniy daikty, kurie
galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti
gaisra.
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» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite ja vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus
skystis gali sudirginti arba chemiskai nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C (265 °F) temperatlros veikiamas
akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite tik eksploatavimo instrukcijoje
nurodytame temperatiiry diapazone. Netinkamas jkrovimas arba jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavoju.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip
galima uztikrinti, kad bus islaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziaros. Bet kokig akumuliatoriy technine prieziirg leidziama vykdyti tik
gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Papildomi darbo su pjovimo jrankiu saugos nurodymai

Sauga dirbant arti elektriniy jrenginiy

Prie$ pradedant darba, reikia atlikti rizikos jvertinima; reikia jgyvendinti reikalingas apsaugos priemones.

Darbuotojus, kurie dirba arti elektriniy jrenginiu, reikia instruktuoti apie jy darbo zonoje taikytinus saugos reikalavimus bei saugos ir jmonés

taisykles.

Skiriami trys darbo metodai: darbai, kai néra jtampos, darbai, esant jtampa, darbai arti jtampingujuy daliy. Visiems trims metodams reikalingos

veiksmingos apsaugos priemonés nuo elektros smagio bei trumpojo jungimo bei elektros iSlydzio poveikiy. Daugiau informacijos pateikia EN

50110 bei kiti nacionaliniai reikalavimai ir proceduros. Reikia patikrinti visus pasirinktus metodus ir jrankius, ar jie tinka jrenginiui, prie kurio reikia

dirbti.

» Atlikdami visus darbus prie elektriniy jrenginiy, laikykités galiojanciy tarptautiniy, nacionaliniy ir vietiniy jstatymy ir taisykliy, pvz., EN 50110.

Zmoniy sauga

» Laikykités konkrecioje Salyje galiojanciy standarty ir saugos nurodymy dél pjovimo jrankiy naudojimo ir visy arti jtampingujy daliy ir linijy

atliekamy darbuy.

Darbuotojus, kurie dirba arti jtampingujy liniju, reikia reguliariai mokyti.

Prietaisa ir reikmenis naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

Prietaisa ir reikmenis draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

Uztikrinkite, kad védinimo plysiai visada bty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo plysiy.

Jei pastebite iStekancig alyva, jrankio nebenaudokite ir kreipkités j Hilti techninés priezitros centra. Nedelsdami paSalinkite iStekéjusia alyva.

Pjovimo metu bdtinai atkreipkite démesj j pakankama atstuma tarp pjovimo galvutés ir plastakos / pir§ty.

Prietaisg jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbing padét;.

Prie$ padédami prietaisa palaukite, kol jis visiSkai sustos.

Nepjaukite liniju, kurias veikia mechaniniai jtempiai.

Pjovimo jrankj visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz tam skirty rankeny.

Prie Sio prietaiso nemontuokite dirzo kablio.

Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie§ pradédami dirbti patikrinkite, ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai

yra patikimai pritvirtinti.

» Nezilrékite tiesiai | gaminio ap$vietimo elementa (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zmogaus veida. Jo Sviesa akina.

» Apsaugos nuo kritimo jtaisg ir priri§imo virve laikykite $varius ir sausus.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradedant naudoti pjovimo jrankj, turi bati iSjungtos visos darbuotojo darbo aplinkoje esanéios aktyvios dalys, t. y. jtampingiosios
dalys. Jeigu tai negalima, reikia imtis atitinkamy Jasy $Salyje galiojanciy vidinés apsaugos priemoniu, leidzianciy dirbti netoli jtampingujy linijy
arba daliy.

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Netycia pazeidus elektros
kabelj, dujy ar vandens vamzdij, iSorinése metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smuagio pavojy, arba gali
iSkilti sprogimo pavojus.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Po mazdaug 50 viena paskui kita vykdyty pjovimo operaciju pjovimo jranki i§junkite ir leiskite mazdaug 15 min. atvésti. Perkaitimas gali
sukelti pjovimo jrankio gedimus.

» Pjovimo jranki laikykite sausoje, vaikams ir paSaliniams asmenims nepasiekiamoje vietoje.

» Hilti rekomenduoja po 15 000 pjovimo operacijy pavesti Hilti techninés priezitiros centrui atlikti einamajj pjovimo jrankio remonta.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos nuorodu. Nesilaikant Siy nurodymuy,
galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés biklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

>

>
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Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki auk$tesnés kaip 80 °C (176 °F) temperattros arba deginti.
Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus

pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.
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» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, auk$tesnés temperatiros, kibirk$¢iy ir atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuosalais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai gali paZeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti
materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj jungima, elektros smugj, nudegima,
gaisrg ir sprogima.

» Naudokite tik $io tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateikty
duomenu.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy matomoje, nedegioje vietos pakankamu
atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra
sugedes. Kreipkités | Hilti techninés priezilros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo
nurodymai“.

Laikykités specialiujy direktyvy, galiojanéiy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui ir naudojimui. 'BJ 124
Perskaitykite Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuskenave QR koda, esantj $ios naudojimo
instrukcijos gale.

Aprasymas

Prietaiso vaizdas

Apkaba

Pjaunanciojo aSmens tvirtinimo varztas apkaboje

Valdymo jungiklis
Fiksavimo svirtis

Pjaunanciojo aSmens tvirtinimo varztas pjovimo galvutéje Pjaunantysis aSmuo pjovimo galvutéje
Pjovimo galvuté

Grazinimo jungiklis

Pjaunantysis aSmuo apkaboje
Akumuliatoriaus blsenos rodmuo
Techninés priezidros ir sutrikimy rodmuo Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas

Akumuliatorius

CISISICISIOIC)

Montavimo anga, skirta priedui
Sviesos diodas darbo zonai ap$viesti

CISIOICICIOICIC)

Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra akumuliatorinis, elektrohidraulinis pjovimo jrankis.

Jis yra skirtas plieniniams kabeliams (pvz., ACSR) pjaustyti/perpjauti.

Prie$ pradedant dirbti, turi bati iSjungtos visos darbuotojo darbo aplinkoje esancios aktyvios dalys, t. y. jtampingosios dalys. Jeigu tai negalima,

reikia imtis atitinkamy vidinés apsaugos priemoniy, leidzianciy dirbti netoli jtampingujy daliy.

* Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam naSumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios
naudojimo instrukcijos gale esangioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

«  Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik Sios naudojimo instrukcijos gale esangioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.

Netinkamas naudojimas

. éj ranka valdoma prietaisg draudziama jtvirtinti ir naudoti stacionariai.

* Prietaisg draudziama naudoti stipriai lyjant ar po vandeniu.

Licio jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bikle, pranesimus apie klaida ir akumuliatoriaus bukle.

|krovos buklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

Al |sPEJsMAS

Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!
» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte viena i$ $iy rodmenu, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Busena ReikSmeé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi zaliai |krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi Zaliai Ligio jony akumuliatorius yra visi$kai i§sikroves. Akumuliatoriy jkrau-
kite.
Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo vis dar greitai mirksi,
kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.
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Busena ReikSmé

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai Ligio jony akumuliatorius arba su juo sujungtas prietaisas yra vei-
kiamas per didelés apkrovos, yra per karstas, per Saltas arba jvykes
kitoks gedimas.

Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduojama darbine
temperatira ir naudodami neperkraukite prietaiso.

Jei pranesimas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j Hilti techninés
priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Sviecia geltonai Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas yra nesuderina-
mi. Kreipkités  Hilti techninés priezilros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudonai Ligio jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebegalima naudoti. Kreip-
kités j Hilti techninés priezitros centra.

Akumuliatoriaus biisenos rodmenys
Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo mygtuka. Sistema neatpazjsta galimo netinkamo
baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmé, pvz., jai nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

Busena ReikSmeé

Visi Sviesos diodai $vie€ia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie- Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

nas Sviesos diodas nuolat Sviecia zZalia spalva.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie- UZklausa dél akumuliatoriaus blklés negaléjo bati baigta. Procedira
nas Sviesos diodas greitai mirksi geltona spalva. pakartokite arba kreipkités  Hilti techninés priezitros centra.

Visi Sviesos diodai $viecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie- Jei prijungta prietaisg galima naudoti toliau, likusi akumuliatoriaus
nas $viesos diodas nuolat Svie¢ia raudona spalva. talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima, vadinasi akumulia-
toriaus eksploatavimo laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j
Hilti techninés priezitros centra.

Tiekiamas komplektas
Pjovimo jrankis, naudojimo instrukcija

ﬂ Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group

Techniniai duomenys

Prietaiso karta 02
Nurodytoji jtampa 216V
Maks. kabelio skersmuo 45 mm
Maks. pjaunamas matmuo o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Armaturos strypai 14 mm
CU/AL kabelis (2 klasé) 45 mm
Laikymo temperatira -20°C ... 70°C
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C

Informacija apie triuk§ma ir vibracijos reik§més pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikSmés yra iSmatuotos taikant standartizuotg matavimo metoda ir gali bati naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su

padidinti $iy veiksniy poveikj per visg darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas
gali smarkiai sumazinti poveikio per visg darbo laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas blty apsaugotas nuo triuk8mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite
tinkamos elektrinio jrankio ir keiGiamujy jrankiy techninés priezitros, pasirapinkite, kad darbuotojy rankos visada baty $iltos, uztikrinkite tinkama
darbo organizavima.

TriukS8mo reikSmés

Garso stiprumo lygis (L wa) 77 dB(A)
Garso stiprumo lygio paklaida (K y,) 2,5 dB(A)
SkleidZiamo garso slégio lygis (L pa) 69 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K ,) 1,5 dB(A)
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Suminés vibracijy reikSmés

Suminé vibracijy reik§mé (eksploatavimo metu) (a) <2,5m/s?

Paklaida (K) 1,56 m/s?
Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 21,6V

Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos gale.

Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C

Laikymo temperatiira -20°C ... 40°C

Akumuliatoriaus temperatiira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

Pasiruosimas darbui

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra isjungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimy.
Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati $vards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. 1 120

Akumuliatoriaus jdéjimas

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintancio akumuliatoriaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.

2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.

3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

Akumuliatoriaus i§émimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

Paleidimo blokatoriaus jjungimas ir iSjungimas

Pjovimo prietaise yra pasirinktinai aktyvinamas paleidimo blokatorius. Aktyvinus paleidimo blokatoriy, valdymo jungiklj reikia paspausti du
kartus, kad pradétuméte pjovimo operacija. Tokiu bidu i$vengiama atsitiktinio paleidimo.

ﬂ Paleidimo blokatorius yra iSaktyvintas gamykloje.

- Akumuliatoriy igimkite. 17 122
. Paspauskite ir laikykite paspaustg valdymo jungiklj.
. |dékite akumuliatoriy j pjovimo prietaisa.
. Valdymo jungiklj atleiskite.
» Zalias $viesos diodas mirksi du kartus; garsinis signalas pasigirsta du kartus: paleidimo blokatorius aktyvintas
» Zalias $viesos diodas mirksi vieng karta; garsinis signalas pasigirsta vieng karta: paleidimo blokatorius i$aktyvintas

rON =

Pjaunanéiujy aSmeny keitimas E

Al |sPEJIMAS

Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.
> Prie$ jdédami / keisdami / iSimdami pjaunanciuosius aSmenis, iSimkite akumuliatoriy.

. Pjovimo galvute pasukite taip, kad baty gerai pasiekiamos fiksavimo svirtis ir apkaba.
. Atidarykite fiksavimo svirtj.
. Atlenkite apkaba.
. Atsukite pjaunanciojo aSmens tvirtinimo varzta apkaboje.
. I8traukite pjaunantjjj aSmenj i§ apkabos.
. |dékite naujg pjaunantjjj aSmenj j apkaba.
. Priverzkite pjaunanciojo aSmens tvirtinimo varzta apkaboje.
» Pjaunantysis aSmuo apkaboje yra pakeistas.
. Spauskite valdymo jungiklj, kad pjaunantysis aSmuo pjovimo galvutéje truputj iSljstuy.
9. Atsukite pjaunanciojo aSmens tvirtinimo varztg pjovimo galvutéje.

NoO oo WD =

©
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10. IStraukite pjaunantjjj aSmenj i$ pjovimo galvutés.

11. |dékite naujg pjaunantjjj aSmenj j pjovimo galvute.

12. Priverzkite pjaunanciojo aSmens tvirtinimo varzta pjovimo galvutéje.

13. Paspauskite ir laikykite paspausta valdymo jungiklj, kol pjaunantysis asmuo pjovimo galvutéje vél bus jtrauktas.
» Pjaunantysis aSmuo pjovimo galvutéje yra pakeistas.

Apsaugos nuo kritimo i$ aukscio priemoné

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!
» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyng.
» Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikan¢iojo lyno tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.

ﬂ Laikykités Jasy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo $iam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso #2293133 ir Hilti jrankio laikanciojo lyno #2261970

derinj.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose. Patikrinkite, ar patikimai laikosi.

» Vieng jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kitg karabino kablj - prie laikan¢iosios
struktdros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo instrukcijy.

Naudojimas
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimy.
Pjovimo operacijos vykdymas E

Elektros smugio pavojus! Dirbant nepalankiomis oro salygomis galima sukelti elektros smagius ir (arba) trumpuosius jungimus.
» Blogu oru niekada nedirbkite prie jtampingujy linijy.
» I karto nutraukite darba, kai oro salygos kenkia izoliavimo savybéms, dirbanciyjy matymui arba judéjimui.

Al 1sPESIMAS

Suzalojimo pavojus dél su dideliu slégiu iStekancios alyvos! Su dideliu slégiu iStekanti alyva gali suzaloti oda ir akis.
» Nenaudokite pjovimo prietaiso, jei yra matomy pazeidimy.

Nenaudokite pjovimo prietaiso, jei iSteka alyva.

|sitikinkite, kad stimoklis po kiekvienos pjovimo operacijos grizta atgal.

Jei stimoklis po pjovimo operacijos negrizta atgal, rankiniam grazinimui jjunkite grazinimo jungiklj.

Al 1sPESIMAS

Suzalojimo pavojus dél aplink skriejanciy atplaiSu! Medziagy nuolauzos gali suzaloti akis ir kiina.
» Nesiokite apsauginius akinius ir mvékite apsaugines pirstines.

» Naudokite tinkamus ir astrius pjaunanciuosius aSmenis.

» Prie$ pjovimo operacijg jsitikinkite, kad pjaunantieji aSmenys yra astrus ir tinkamai jdéti.

Al 1sPESIMAS

Suzalojimo pavojus! Sunkiy suzalojimy pjovimo metu pavojus.
» Pjovimo metu batinai atkreipkite démesj j pakankama atstuma tarp pjovimo galvutés ir plastakos / pirSty.

vYyyv

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Kei¢iamasis jrankis gali blti karstas ir (arba) turéti astrias briaunas.
» Keisdami kei¢iamajj jrankj, mavékite apsaugines pirstines.

» Karsto kei¢iamojo jrankio niekada nedékite ant degiy pavirsiy.

Saltomis oro salygomis hidrauliné alyva gali sutirstéti ir sulétinti pjovimo operacija. Atlikite nuo 5 iki 10 tus&iy pjovimo operacijy, kad
pjovimo prietaisas susilty.

. Pjovimo galvute pasukite j norima padét.

. Atidarykite fiksavimo svirtj.

. Atlenkite apkaba.

. |dékite kabelj, kurj reikia perpjauti, j pjovimo galvute.

AN

Nepjaukite kabelio, kurio apkaba negali visiskai apimti.
NevirSykite maksimalaus leistino pjaunamojo matmens.
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5. Uzlenkite apkaba.
6. Leiskite fiksavimo svir€iai uzsifiksuoti.
7. Paspauskite ir laikykite paspausta valdymo jungiklj, kol pjaunantysis aSmuo pjovimo galvutéje vél grjzta atgal.

Prieziiira ir einamasis remontas

Al 1sPEJIMAS

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso iSimkite!

Prietaiso priezZitra

¢ Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

« Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu minkstu Sepeciu.

« Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms
detaléms.

¢ Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite $varia, sausg Sluoste.

Licio jony akumuliatoriy prieziiira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo didelés drégmés (pvz., nepanardinkite
i vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy
valykite sausu, minkStu Sepeciu arba Svaria, sausa Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti
plastikinéms detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms
detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite paZeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisg nedelsdami pristatykite remontuoti  Hilti techninés prieZitros
centrg.

* Atlike priezitros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie nepriekaistingai veikia.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis,
eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas
Transportavimas

/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik i§éme akumuliatorius!

> ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete | kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumuliatorius batina saugoti nuo stipriy
smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy
poliais ir nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy transportavimo direktyvuy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy jmone.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

Sandéliavimas

SPEJIMAS

nis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iS$éme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperatiros vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai
duomenys".

Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo proceso.

Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

vvYvy

Pagalba sutrikus veikimui
Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus busenos rodmen;. zr. skyriy Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys.
Pasitaikius sutrikimu, kurie neaprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Akumuliatorius i$sikrauna grei¢iau nei Labai zema aplinkos temperatara. » Leiskite akumuliatoriui létai susilti iki
paprastai. patalpos temperataros.
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Akumuliatorius neuzsifiksuoja girdimu
spragteléjimu.

UZterStas akumuliatoriaus fiksatorius.

>

Fiksatoriy iSvalykite ir akumuliatoriy jdékite
i$ naujo.

Raudonas 8viesos diodas => §vieia
nuolat, kartu skamba garsinis jspéjimo
signalas.

Techniné problema.

Susisiekite su Hilti techninés priezidros
centru.

nerodo

Raudonas Sviesos diodas => trumpai Akumuliatoriaus jkrovos lygis yra per zemas, » Akumuliatoriy pakeiskite, o iSsikrovusj -
mirksi, kartu skamba garsinis jspéjimo kad operacijg buty galima jvykdyti iki galo. ikraukite.

signalas.

Raudonas Sviesos diodas => Sviecia Prietaisas perkaites. » Leiskite prietaisui atvésti.

trumpai, be garsinio jspéjimo signalo.

Akumuliatoriaus Sviesos diodai nieko Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

Utilizavimas

| A\l ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.
» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad baty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.
» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo jmone.

éi% Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy

priezidros centre arba savo prekybos konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités | vietinj Hilti partner;.

Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka, RoHS deklaracija (tik rinkoms Kinijoje ir Taivane) ir atlieky perdirbima rasite Siuo adresu:
gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Sia nuoroda kaip QR koda taip pat rasite $ioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnic sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje obstugi dotaczong do produktu,
w tym instrukcje, wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien
zapozna¢ sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazowkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i
funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub ciezkich
obrazen. Nalezy zachowac instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego

wykorzystania.

*  Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wtasciwym

stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.

Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany

o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
* Dotgczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania do druku. Aktualng wersje mozna
znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikngé link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli
Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegaw-

cze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !

» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

125
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/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !
» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacjg, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastgpujace symbole:

@ Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

-

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

g8

Hilti tadowarka

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.
3 Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw roboczych opisanych w
tekscie.
/) Numery pozyciji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy w rozdziale Ogéina
\J budowa urzadzenia.
O ! Na ten znak uzytkownik powinien zwrdci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

Symbole zalezne od urzadzenia
Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastgpujace symbole:

Niebezpieczenstwo zakleszczenia!

Niebezpieczenstwo skaleczenia!

Nosi¢ okulary ochronne!

® B

R
Produkt obstuguje technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.
- Prad staty
= Zastosowany akumulator Hilti litowo-jonowy. Nalezy przestrzegac¢ informacji podanych w rozdziale Uzytkowanie
B zgodne z przeznaczeniem.
Li-lon Akumulator litowo-jonowy
®4 Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora w charakterze miotka.
6 Uwazagé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny
~ sposob.
@_ Jesli obecne na urzadzeniu, to jest ono certyfikowane przez jednostke certyfikacji na rynek amerykanski i kanadyjski
us wedtug obowigzujacych norm.

Bezpieczenstwo

Ogodlne wskazoéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa, zalecenia, jak réwniez zapoznaé sie z
ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym (z przewodem
zasilajgcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).
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Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbaé o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do
wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np. tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie si¢ dzieci i innych os6b. W wyniku odwrécenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wityczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywac
tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W przypadku kontaktu z uziemieniem
istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia
pradem.

» Nigdy nie uzywac¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia,
ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewodd zasilajacy chronié¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwigkszaja ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac wytacznie przedtuzaczy przystosowanych
do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowaé wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowa-
nie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania
elektronarzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatoze-
niem akumulatora na urzadzenie oraz wzigeciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic sie, ze jest wylaczone.
Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcidnigty, mozna
spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajduja sie w ruchomych
cze$ciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyjac¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywacé rownowage. Dzieki temu mozliwa jest
lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wios6w, odziezy ani rekawic do ruchomych
czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wylapujacych, upewnié¢ sig, czy sg one wiasciwie podiaczone
i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi, nawet w przypadku
duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sig¢ z urzadzeniem moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac¢ do prac, do ktérych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem
pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdrego nie mozna wigczy¢ lub wytaczyé, stanowi
zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda
i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia
osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig
zagrozenie, jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja bez zarzutu i nie sg
zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia tnace z ostrymi krawedziami
tnacymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzglednic¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub
olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
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Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowaé¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli prostownik, przeznaczony do
tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatorow przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie innych akumulatorow moze
doprowadzi¢ do obrazen ciafa i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywac¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub i innych drobnych przedmiotow
metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykéw. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz
pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie
przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda. Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé
sie z lekarzem. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowa¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga dziataé w
nieprzewidywalny sposob i tym samym stwarzac¢ zagrozenie pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F)
moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie fadowaé¢ akumulatora ani narzedzia akumulatorowego w
temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak rowniez tadowanie w temperaturze
spoza dopuszczalnego zakresu moze byé przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwigkszyé zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne czg$ci zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowac¢ uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwigzane z konserwacja akumulatoréw moga byé
wykonywane wytgcznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa przecinarki

Bezpieczenstwo podczas pracy w poblizu instalacji elektrycznych

Przed rozpoczgciem pracy nalezy przeprowadza¢ oceng zagrozen; a takze zastosowac¢ niezbedne $rodki bezpieczenstwa.

Personel pracujacy w poblizu instalacji elektrycznych musi zosta¢ przeszkolony w kwestii wymogéw bezpieczenstwa i zasad obowigzujacych

W przedsigbiorstwie w zakresie wykonywanych prac

Istniejg trzech metody pracy: praca bez napiecia, praca pod napigciem, praca w poblizu czesci pod napieciem. Wszystkie trzy metody obejmujg

skuteczne $rodki bezpieczenstwa chronigce przed porazeniem elektrycznym, zwarciem i tukiem elektrycznym. Dalsze informacje patrz EN

50110 oraz inne krajowe wymagania i procedury. Wszystkie wybrane procedury i narzedzia nalezy sprawdzi¢ pod wzgledem przydatnosci do

instalacji, przy ktorej beda prowadzone prace.

» Nalezy przestrzega¢ miedzynarodowych, krajowych i lokalnych przepiséw i regulaciji, takich jak EN 50110, podczas wszystkich prac przy
instalacjach elektrycznych.

Bezpieczenstwo osob

» Przestrzega¢ krajowych norm i wskazéwek bezpieczenstwa dotyczacych obstugi przecinarek oraz pracy w poblizu czesci i przewodéw

przewodzacych prad.

Personel pracujacy w poblizu przewodéw przewodzacych prad musi by¢ regularnie instruowany i szkolony.

Uzywac¢ wytgcznie produktu i akcesoriow, ktére sg w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.

Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstoniete. Niebezpieczenstwo poparzenia przez zakryte szczeliny wentylacyjne.

W przypadku stwierdzenia wycieku oleju nalezy przerwac prace narzedziem i zwrdci¢ sie do serwisu Hilti. Natychmiast usuna¢ olej, ktéry

wyciekt.

Podczas procesu przecinania nalezy koniecznie uwaza¢ na dostateczng odlegto$¢ pomiedzy gtowica tnaca a dtonig / palcami.

Wiaczyé produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji roboczej.

Przed odfozeniem produktu, zaczekaé, az sie zatrzyma.

Nie przecinaé przewodéw znajdujacych sie pod napieciem mechanicznym.

Zawsze trzymaé przecinarke oburacz, za przewidziane do tego celu uchwyty.

Nie montowa¢ zaczepu do paska do tego narzedzia.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy

akumulator i zamontowane akcesoria sg dobrze zamocowane.

vyVYVvYVvYyYy
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» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) produktu ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje niebezpieczenstwo oslepienia.

» Zabezpieczenie przed upadkiem i pasek musza by¢ czyste i suche.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed uzyciem przecinarki w miejscu pracy uzytkownika nalezy odtaczy¢ od zasilania wszystkie aktywne, czyli przewodzace prad czesci.
Jezeli nie jest to mozliwe, nalezy zastosowa¢ odpowiednie, obowiazujace w danym kraju $rodki bezpieczenstwa odnoszace sie do pracy z
przewodami lub cze$ciami przewodzacymi prad.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepowania ukrytych przewodoéw elektrycz-
nych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czgsci urzadzenia moga spowodowac¢ porazenie pradem lub eksplozje, jesli
dojdzie do uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociagowe;.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» Wylaczy¢ przecinarke po okoto 50 nastepujacych po sobie procesach cigcia i pozostawi¢ na okoto 15 minut do ochtodzenia. Przegrzanie
moze spowodowac uszkodzenie przecinarki.

» Przecinarke przechowywa¢ w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz oséb nieuprawnionych.

» Hilti zaleca przekazanie przecinarki serwisowi Hilti w celu przeprowadzenia przegladu po 15 000 proceséw przecinania.
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Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzegac ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowo-
dowac¢ podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewac do temperatury powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb. Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod

katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywaé¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywaé akumulatora lub elektronarzgdzia zasilanego akumulatorem jako mifotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury, iskier czy otwartych ptomieni.
Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmiotami. Moze to spowodowac
uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgoé moze spowodowaé zwarcia, porazenia pradem, poparzenia,
pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumulatora. Przestrzegac¢ przy tym informacji
zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywa¢ ani przechowywa¢ akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony. Umie$ci¢ akumulator w widocznym,

niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygnigcia. Jesli akumulator po

jednej godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub

zapozna¢ sig z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

vyYVvYVvYy
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ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytkowania akumulatoréw litowo-
jonowych. 1 133

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych Hilti, ktére mozna
znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie na koncu niniejszej instrukcii.

Opis

Ogolna budowa urzadzenia n

Kabtak

Sruba mocujagca ostrze w kabtaku

Wiacznik

Dzwignia blokujaca
Sruba mocujaca ostrze w glowicy tnacej Ostrze w gtowicy tnacej
Gtowica tnaca Ostrze w kabtaku
Przycisk resetowania Wskaznik stanu akumulatora

Wskaznik prac konserwacyjnych i btedéw Przycisk odblokowujacy akumulator

CISIGICIOISIC)

Otwér do montazu wyposazenia Akumulator

CICICICICIOICIC)

Oswietlenie strefy roboczej

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa przecinarka elektrohydrauliczna.

Produkt przeznaczony jest do ciecia/przecinania przewodoéw ze stali (np. ACSR).

Przed przystgpieniem do pracy w miejscu pracy uzytkownika nalezy odtaczy¢ od zasilania wszystkie aktywne, czyli przewodzace prad czgsci.

Jezeli nie jest to mozliwe, zastosowa¢ odpowiednie zabezpieczenia w przypadku pracy w poblizu czeéci znajdujacych sie pod napigciem.

¢ Z tym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca
akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej instrukciji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywacé tylko typow tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na koncu tej instrukcji obstugi.

Mozliwe uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem

* To urzadzenie reczne nie moze by¢ wykorzystywane po zacisnieciu w imadle ani do zastosowan stacjonarnych.

* Urzadzenia nie wolno uzywac przy silnym deszczu ani pod woda.

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wys$wietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan pracy.

Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedéow

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wtozony, po nacis$nigciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewnic sig, ze akumulator zostat z powrotem prawidtowo
zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wy$wietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony produkt jest wiaczony.
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Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg si¢ stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztadowany. Natadowac
akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal szybko miga,
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim produkt jest przecia-
zony, zbyt goracy, zbyt zimny lub wystgpita inna usterka.
Utrzymywac temperature roboczg produktu i akumulatora w zaleca-
nym zakresie i nie przeciaza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potaczony nie sg kompa-
tybilne. Prosimy zwrdéci¢ do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie moze by¢ dalej
wykorzystywany. Prosimy zwrdci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nie-
prawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie

termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda miga szybko na zétto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumulatora. Powtoérzy¢
czynno$¢ lub skontaktowac sig z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze czerwonym.

Jesli podtgczony produkt moze byé nadal uzywany, poziom natado-
wania akumulatora wynosi mniej niz 50%.

Jesli podtgczony produkt nie moze by¢ diuzej uzywany, poziom na-
tadowania akumulatora jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwrdci¢ do serwisu Hilti.

Zakres dostawy
Przecinarka, instrukcja obstugi

ﬂ Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie: www.hilti.group

Dane techniczne

Generacja produktu 02
Napiecie znamionowe 216V
maks. srednica przewodu 45 mm
Maks. wydajnos¢ ciecia o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Prety zbrojeniowe 14 mm
Przewod Cu/Al (klasy 2) 45 mm
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60°C

Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie z normatywna metoda pomiarowa i moga
by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowa¢ do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bgdzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego
zwigkszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.

Aby doktadnie oszacowaé ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub wiaczone, ale nieuzywane. Moze to
prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozyciji przez caty czas eksploataciji.
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W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

Wartosci hatasu

Poziom mocy akustycznej (L wa) 77 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu mocy akustycznej (K wa) 2,5 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L ) 69 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (K a) 1,5 dB(A)

taczna wartosé drgan

taczna wartos¢ drgan (podczas eksploataciji) (a) <2,5m/s?
Nieoznaczonosé (K) 1,5 m/s?
Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji obstugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

Przygotowanie do pracy

Al oSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewnié sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytgczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyjac¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentacji i podanych na produkcie.
tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytaé instrukcje obstugi prostownika.

2. Nalezy zwrdéci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. tadowaé akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. -@j 129

Zaktadanie akumulatora

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!
» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i wolne od ciat obcych.
» Upewni¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2. Wyja¢ akumulator z produktu.

Wiaczanie / wytaczanie blokady rozruchu

Przecinarka jest wyposazona w opcjonalnie aktywowang blokade rozruchu. Przy aktywowanej blokadzie rozruchu przetacznik nalezy uruchomié
dwukrotnie, aby rozpocza¢ proces cigcia. Dzieki temu mozliwe jest unikniecie niezamierzonego rozruchu.

ﬂ Blokada rozruchu jest fabrycznie dezaktywowana.

- Wyjaé akumulator. =1J 131
. Nacisna¢ i przytrzymaé przetacznik.
. Wiozy¢ akumulator do przecinarki.
. Pusci¢ wiacznik.
» Zielona dioda LED miga dwa razy; Emitowane sa dwa sygnaty dzwiekowe: Blokada rozruchu aktywowana
> Zielona dioda LED miga jeden raz; Emitowany jest jeden sygnat dzwigkowy: Blokada rozruchu dezaktywowana
Wymiana ostrzy E

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone witaczenie produktu.
» Przed przystapieniem do wkfadania/wymiany/wyjmowania ostrzy wyja¢ akumulator.

~rON =

1. Obrdci¢ gtowice tnaca w taki sposob, aby dzwignia blokujaca i kabtak byty dobrze dostepne.
2. Otworzy¢ dzwignie blokujaca.

131 2321709




3. Roztozy¢ kabtak.

4. Odkreci¢ $rube mocujaca ostrze w kabtaku.

5. Wyciagnac ostrze z kabtaka.

6. Wiozy¢ nowe ostrze do kabtaka.

7. Dokreci¢ $rube mocujaca ostrze w kabtaku.
» Ostrze w kabtgku zostato wymienione.

8. Nacisna¢ przetacznik, aby nieco wysuna¢ ostrze w gtowicy tnace;j.

9. Odkreci¢ srube mocujaca ostrze w gtowicy tnacej.

10. Wyciagna¢ ostrze z gtowicy tnacej.

11. Wiozy¢ nowe ostrze do gtowicy tnacej.

12. Dokreci¢ $rube mocujaca ostrze w gtowicy tnacej.

13. Nacisna¢ i przytrzymac przetacznik az do momentu, gdy ostrze ponownie schowa si¢ w gtowicy tnace;.
» Ostrze w gtowicy tngcej zostato wymienione.

Zabezpieczenie przed upadkiem

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!
» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.
» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

#2261970W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywac wytacznie kombinaciji zabezpieczenia Hilti#2293133 i linki
asekuracyjnej narzedzia Hilti.

» Przymocowac zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriéw. Sprawdzi¢ stabilnos¢ zamocowania.

» Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem, a drugi karabificzyk do czesci nosnej.
Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykéw.

ﬂ Przestrzegaé instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

Obstuga
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.
Przeprowadzanie procesu cigcia E

Al ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia elektrycznego! Praca w niekorzystnych warunkach zewnetrznych moze spowodowaé porazenie pradem
elektrycznym i/lub zwarcie.

» Nigdy nie pracowac przy ztej pogodzie przy przewodach pradowych.
» Natychmiast przerwac¢ prace, jesli warunki pogodowe obnizaja wiasciwosci izolacyjne, widocznos¢ lub utrudniaja poruszanie sie.

Al oSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane wyciekajacym olejem pod cisnieniem! Wyciekajacy olej pod ci$nieniem moze
spowodowaé obrazenial

» Nie uzywaé przecinarki, jesli wystepuja widoczne uszkodzenia.

Nie uzywac¢ przecinarki w przypadku wycieku oleju.

Upewni¢ sie, ze ttok po kazdym procesie ciecia cofa sie.

Jesli ok nie cofa sie po zakonczeniu procesu ciecia, uruchomic przycisk resetowania w celu recznego cofniecia.

Al oSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane odpryskujacymi odtamkami! Odtamki materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub
oczu.

» Nosi¢ okulary i rekawice ochronne.
» Stosowa¢ odpowiednie, naostrzone ostrza.
» Przed rozpoczeciem ciecia upewnié sig, ze ostrza sg prawidtowo zamontowane i naostrzone.

Al oSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niebezpieczenstwo odniesienia powaznych obrazen podczas ciecia.
» Podczas ciecia nalezy koniecznie uwaza¢ na dostateczng odlegto$¢ pomiedzy gtowica tnaca a dtonig/palcami.

vvYv

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Narzedzie robocze moze by¢ gorace i/lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

» Nigdy nie ktas¢ goracego narzedzia roboczego na palne podtoze.
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W niskich temperaturach olej hydrauliczny moze gestnie¢ i spowalnia¢ proces ciecia. Przeprowadzi¢ 5 do 10 prébnych proceséw cigcia,
aby rozgrza¢ przecinarke.

. Obréci¢ glowice tnaca do zadanego potfozenia.

. Otworzy¢ dzwignie blokujaca.

. Rozlozy¢ kabtak.

. Wiozy¢ przewdd, ktéry ma zostaé przecigty, w glowice tnaca.

QRN CRN

Nie przecina¢ kabli, ktérych nie da sig catkowicie obja¢ kabtakiem.
Nie przekracza¢ maksymalnej wydajnosci cigcia.

5. Ziozy¢ kabtak.
6. Zablokowa¢ dzwignie blokujaca.
7. Nacisna¢ i przytrzymaé przetacznik az do momentu, gdy ostrze ponownie schowa sie w gtowicy tnacej.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Al oSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumulator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

« Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czyscic¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywac czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, migkka
szczotka.

* Unikac¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci
(np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w szczelnym, niepalnym pojemniku i
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

* Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego gromadzenia sie kurzu lub brudu
na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub czysta, sucha szmatka. Nie stosowaé $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkéw zawierajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowaé¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzern a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Odda¢ urzadzenie niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti czesci
zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sa dostgpne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow
Transport

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

> Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywa¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory powinny by¢ zabezpieczone przed
uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto
stykac sie z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowac¢ zwarcia. Przestrzegac lokalnych przepiséw transportowych dotyczacych
akumulatoréw.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwrécié sie do odpowiedniej firmy kurierskiej.
» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.
Przechowywanie

Al osTRzEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z ktérych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.
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» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ warto$ci granicznych temperatury podanych w danych
technicznych.

Nie nalezy przechowywac¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu fadowania zawsze wyjmowac akumulator z prostownika.
Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na storcu, na zrodtach ciepta ani za szyba.

Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i 0s6b nieupowaznionych.

Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

vvYVvy

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwraca¢ uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-
jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam usunag¢, nalezy skontaktowac sie
z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiagzanie
Akumulator roztadowuije sie szybciej niz | Bardzo niska temperatura otoczenia. » Powoli rozgrza¢ akumulator do temperatury
zwykle. pokojowe;.
Akumulator nie zatrzaskuje sig¢ ze sty- Zabrudzone zaczepy akumulatora. » Wyczysci¢ zaczepy i na nowo zatozy¢
szalnym kliknieciem. akumulator.
Czerwona dioda LED = > $wieci sie w Problem techniczny. » Skontaktowac sie z serwisem Hilti.
sposéb ciagly z sygnatem ostrzegaw-
czym.
Czerwona dioda => miga przez chwile Poziom natadowania akumulatora jest zbyt »  Wymieni¢ akumulator i natadowaé roztado-
wraz z sygnatem ostrzegawczym. niski, aby przeprowadzi¢ kompletny proces wany akumulator.
zaciskania.
Czerwona dioda => zapala sie na chwile | Urzadzenie przegrzane. » Poczekaé, az urzadzenie ostudzi sie.
bez sygnatu ostrzegawczego.
Diody LED akumulatora nic nie pokazu- | Akumulator jest uszkodzony. »  Zwrdci¢ sie do serwisu Hilti.
ja
Utylizacja

| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla
zdrowia.

» Nie wysytaé uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby uniknaé zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

Q:{f’é Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest
prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na
ten temat mozna uzyskaé w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia
» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

Dalsze informacje
Wiecej informacji na temat obstugi, techniki, srodowiska, deklaracji RoHS (tylko rynki w Chinach i Tajwanie) i recyclingu znajduja si¢ pod
nastepujacym linkiem: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Link ten znajduje sie rowniez w niniejszej instrukciji obstugi w postaci kodu QR oznaczonego symbolem @

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

« Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfiloZzeny k vyrobku, véetné pokynu, bezpe¢nostnich
a varovnych upozornéni, obrazku a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.
Navod k obsluze v&etné viech pokynt, bezpeénostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

*  Vyrobky m jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich idrzbu pouze autorizovany
a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek
a jeho pomticky mohou byt nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

* Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni verzi najdete vzdy online na strance
s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd v tomto navodu k obsluze, oznaceny symbolem @

* Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s ndvodem k obsluze.
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Vysvétleni znaéek
Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuiji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A NEBEZPEGI

NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k smrti.

N
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR!
» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo k vécnym Skodam.

Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se ndvodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

SBO

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator

§ 8=

Nabijecka Hilti

Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato ¢&isla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.
3 Cislovani udava poradi pracovnich krokei na obrazku a mize se lisit od pracovnich krok v textu.
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na ¢&isla z legendy v &asti Prehled vyrobku.
O ! Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvl&stni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku

Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nésleduijici symboly:
& Nebezpedi priskiipnuti!
& Nebezpedi fiznuti!
[ Noste ochranné bryle!
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

- Stejnosmeérny proud

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti v souladu s uréenym

ucelem.

Li-lon Lithium-iontovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

&6 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo je jinak poskozeny.
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@_ Pokud je na vyrobku, byl vyrobek certifikovany touto certifikacni instituci pro trh v USA a v Kanadé podle platnych
o~ norem.
Bezpecénost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické tdaje, které patfi k tomuto elektrickému

naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,.elektrické naradi, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo

na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k Urazdm.

» S elektrickym nafadim nepracujte v prostredi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji hotlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jingm osobam na pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zpiisobit
ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym zpGsobem upravovana. U elektrického
naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu
elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporaku a chladniéek. Pfi télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvysené
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraiite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického nafadi zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Gcelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni ¢i zavéSovani elektrického naradi
ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pfed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené
nebo zamotané sitové kabely zvySuiji riziko trazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou vhodné i pro venkovni
pouziti. Pouziti prodiuzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzijte proudovy chranié¢. Pouziti proudového chranice
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte,
kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i léki. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim muaze mit za nasledek
vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska
proti prachu, bezpec¢nostni obuv s protiskluzovou podrézkou, ochrannéd helma nebo chrénice sluchu (podle druhu pouziti elektrického
naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického nafadi do sité a/nebo vloZzenim akumulatoru, pred
uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze je vypnuté. Drzite-li pfi prenaSeni elektrického naradi prst na
spinadi nebo pripojujete-li ho k siti zapnuté, miize dojit k trazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢ ponechany v otagivém dilu naradi mize
zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v nec¢ekanych situacich zachovate lepsi kontrolu
nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné vzdalenosti od pohybuijicich se
dild. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné.
Pouzitim odsavani prachu mdzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste po
mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit t&zka
zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym elektrickym naradim budete v dané
vykonové oblasti pracovat |épe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpec¢né a musi se
opravit.

» DfFive nez budete nafadi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo
vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni zabrani neimysInému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené
nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou
prasklé nebo poskozené tak, Ze by byla naruSena funkce elektrického naradi. PoSkozené dily nechte pred pouzitim naradi opravit.
Mnoho Urazd ma na svédomi nedostateéna udrzba elektrického nafadi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a isté. Peclivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a daji se lehéeji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzZivejte v souladu s témito instrukcemi. Respektujte pfitom pracovni podminky
a provadénou éinnost. PouZziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez ke kterému je uré¢eno, mize byt nebezpecné.
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> Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani
a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabije¢kach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouziti jinych akumulator(, nez pro které je nabijeCka
uréend, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické nafadi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych akumulatord maze zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, kli¢i, hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi
kovovymi pfedméty, které by mohly zpusobit premosténi kontaktd. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méze zpQsobit popaleniny nebo
pozar.

» Pfi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrafite kontaktu s touto kapalinou. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oé&i, vyhledejte také i Iékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize
zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné
a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pies 130 °C (265 °F) mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny ins}rukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny
v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot mize znigit akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily.
Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéijte udrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét jen vyrobce nebo autorizovany
zéakaznicky servis.

Dodateéné bezpeénostni pokyny pro niizky na kabely

Bezpecnost pfi praci v blizkosti elektrickych zarizeni

Pred zahajenim kazdé préce je tfeba provést posouzeni rizika a je tfeba provést potiebna ochranna opatieni.

Personal, ktery pracuje v blizkosti elektrickych zafizeni, musi byt pouceny o bezpe€nostnich pozadavcich a dale bezpec¢nostnich a firemnich

pravidlech pouzivanych v pfislusné pracovni oblasti.

Rozlisuji se tfi pracovni postupy: prace ve stavu bez napéti, prace pod napétim, prace v blizkosti dildi pod napétim. Pfedpokladem pro vechny

tfi postupy jsou u¢inna bezpecnostni opatieni proti Urazu elektrickym proudem a proti diisledkim zkratu a poruchovych elektrickych obloukd.

vhodné pro zafizeni, na kterém se ma pracovat.

» P¥i veSkerych pracich na elektrickych zafizenich dodrzujte platné mezinarodni, narodni a mistni predpisy a pravidla, jako EN 50110.

Bezpecnost osob

» Dodrzujte specifické normy a bezpec¢nostni pokyny pro obsluhu niizek na kabely a veskeré préace v blizkosti dili a vedeni pod napétim,

platné v pfislusné zemi.

Persondl, ktery pracuije v blizkosti vedeni vedoucich proud, se musi pravidelné teoreticky a prakticky Skolit.

Vyrobek a prisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

Nikdy neprovadséjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Gpravy &i zmény.

Vétraci otvory musi byt stéle volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory.

Kdyz si vSimnete, Ze vytéka olej, nafadi uz dale nepouzivejte a obratte se na servis Hilti. Vytekly olej ihned odstrarite.

Pfi Stipani bezpodmine¢né dodrzujte dostatec¢nou vzdalenost mezi Stipaci hlavou a rukama/prsty.

Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

Nestipejte vedeni, ktera jsou mechanicky napnuta.

NUzky na kabely drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu urcené.

Na toto naradi nemontujte hak na pasek.

Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo prislusenstvim. Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda jsou akumulator a namontované

prislusenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) vyrobku a nesvitte do oblieje jinym osobam. Hrozi nebezpedi osinéni.

> Zajisténi proti padu a zachytné lano udrzujte Cisté a suché.

Elektricka bezpecnost

» Pred pouzitim niizek na kabely je tfeba odpojit od napéti viechny aktivni dily, tzn. dily vedouci proud, v pracovni oblasti obsluhy. Pokud to
neni mozné, je nutné provést preventivni ochranna opatteni pro prace v blizkosti vedeni nebo dilti pod napétim platna ve vasi zemi.

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi
kovové ¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo
vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» NUzky na kabely cca po 50 po sobé nasledujicich tipanich vypnéte a nechte je cca 15 minut vychladnout. Prehtati mize zplsobit poskozeni
nlizek na kabely.

» Nizky na kabely skladujte na suchém misté, ke kterému nemaji pfistup déti a neopravnéné osoby.

» Hilti doporucuje po 15 000 &tipanich nechat provést Gdrzbu niizek na kabely v servisu Hilti.
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Pedlivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpecnostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumulatory a jejich bezpecné pouziti.
Nedodrzovani mize zplsobit podrazdéni pokozky, t&zka poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizptsobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte,
zda nevykazuiji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrante pfed pfimym slune¢nim zarenim, vy$imi teplotami, jiskfenim a otevienym plamenem. MGze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Maze dojit k poskozeni akumulatoru,

vécnym Skodam a poranéni.

» Akumulatory chrante pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti méize dojit ke zkratu, zasahu elektrickym proudem,
popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji v pfislunych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladuijte v prostredi s nebezpecéim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mlze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na které je vidét, v dostatecné
vzdalenosti od hoflavych materialli. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny.
Obratte se na servis Hilti nebo si pre¢téte dokument ,Pokyny k bezpe¢nosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

ﬂ Dodrzuijte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych akumulatord. -BJ 142
Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatort Hilti, které ziskate na¢tenim QR kodu na konci tohoto
navodu k obsluze.

Popis

Prehled vyrobku ]
Tfmen Ovladaci spina¢
Upevriovaci Sroub Eepele ve trmenu Zajistovaci packa
Upevriovaci Sroub Cepele ve Stipaci hlavé Cepel ve tipaci hlavé
Stipaci hlava Cepel ve tfrmenu
Zpétné tlacditko Stavova kontrolka akumulatoru

Ukazatel udrzby a poruch Odjistovaci tla¢itko akumulatoru

CISIGICIOISIO)

Montéazni otvor pro pfisluSenstvi Akumulator

CICICICICIOICIC)

Osvétleni pracovni oblasti

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek jsou akumulatorové elektrohydraulické niizky na kabely.

Je uréeny k déleni/stihani ocelovych kabelli (napt. ACSR).

Pred zahajenim préace je tfeba odpojit od napéti vSechny aktivni dily, tzn. dily vedouci proud, v pracovni oblasti obsluhy. Pokud to neni mozné,

je tfeba provést odpovidajici ochranna opatteni pro praci v blizkosti dil pod napétim.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro optimalni vykon doporucuje firma Hilti
pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto nédvodu k obsluze.

Mozné nespravné pouziti

* Rucné vedeny vyrobek se nesmi upinat a pouzivat stacionarné.

* Vyrobek se nesmi pouzivat pfi siiném desti nebo pod vodou.

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybové hlaseni a stav akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

VYSTRAHA

Nebezpegéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!
» P¥i zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazateld kratce stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuii také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelen& Stav nabiti: 100 % az 71 %
Ti (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %
Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %
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Stav

Vyznam

Jedna (1) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené

Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené

Lithium-iontovy akumulator je Upiné vybity. Nabijte akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle blika, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté

Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je s nim spojeny, jsou
pretizené, prili§ horké, prili§ studené nebo se vyskytla jina chyba.
Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuéenou pracovni tep-
lotu, a vyrobek pfi pouZziti nepretézuijte.

Pokud se hlaSeni zobrazuje i nadale, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté

Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyrobek nejsou kompa-
tibilni. Obrafte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze déle pouzivat.
Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru
Pro zjisténi stavu akumuldtoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté

akumulatoru kvdli nespravnému zachdazeni, napf. pfi padu, propichnuti,

odjistovaci tlagitko. Systém nerozpozna potencialni nespravné funkce
vnéjs$imu tepelnému poskozeni atd.

Stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti
zelené.

Akumulator Ize nadale pouzivat.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna (1) LED blika rychle
Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokoncit. Zopakujte postup
nebo se obratte na servis Hilti.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti
Gervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat, ¢ini byvajici kapacita
akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skongila Zivotnost aku-
mulatoru a akumulator se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Obsah dodavky
NUZzky na kabely, ndvod k obsluze

ﬂ Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v

Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Technické udaje

Generace vyrobku 02
Jmenovité napéti 216V
Max. primér kabelu 45 mm
Max. stipaci kapacita o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Armovani zelezo 14 mm
Kabely CU/AL (trida 2) 45 mm
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou a Ize je pouzit k vzajemnému
srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro pfedbézny odhad plsobeni.

Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického naradi. PFi jiném
se Udaje mohou lisit. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
Pro presny odhad pUsobeni je potfeba brat v Gvahu také dobu, kdy je
pracovni doby se tim miize vyrazné snizit.

Stanovte doplnujici bezpe¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pred
a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.
Hodnoty hlu¢nosti

zplsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé
vyrazné zvysit.
nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé

puisobenim hluku a/nebo vibraci, naptiklad: udrzbu elektrického nafadi

Hladina akustického vykonu (Lya) 77 dB(A)
Nejistota u akustického vykonu (Kya) 2,5 dB(A)
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Hladina emitovaného akustického tlaku (Lya) 69 dB(A)

Nejistota u akustického tlaku (Kya) 1,5 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Celkova hodnota vibraci (béhem provozu) (a) <2,5m/s?

Nejistota (K) 1,5 m/s?
Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 216V

Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C

Skladovaci teplota -20°C ... 40°C

Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

Pfiprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neumysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfisluSny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou prislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfectéte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Gisté.

3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. +1138

Nasazeni akumulatoru

Nebezpedi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
> Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulator Upiné nabijte.

2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slySitelné zaskogil.

3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odijistovaci tlacitko akumulatoru.

2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Zapnuti/vypnuti blokovani spusténi

NUzky na kabely jsou vybavené volitelné aktivovatelnym blokovanim spudténim. P¥i aktivovaném blokovani spusténi se musi ovladaci spina¢
pro spusténi Stipani dvakrat stisknout. Tak se zabrani neimysinému spusténi.

ﬂ Z vyroby je blokovani spusténi deaktivované.

- Vyjméte akumulator. 21140

. Stisknéte ovladaci spina¢ a drzte ho stisknuty.

. Nasadte do niizek na kabely akumulator.

. Uvolnéte ovladaci spinac.
» Zelena LED dvakrat zablika; dvakrat zazni akusticky signal: blokovani spusténi je aktivované
» Zelena LED jednou zablikd; jednou zazni akusticky signdl: blokovani spusténi je deaktivované

AN o

Vyména ¢epeli E

Nebezpeci poranéni! Nelimysiné spusténi vyrobku.
» Nez budete nasazovat/vyménovat/vyjimat Gepele, vyjméte akumulator.

1. Otocte $tipaci hlavu tak, aby byly zajistovaci packa a tfrmen dobfe pfistupné.
2. Povolte zajistovaci packu.

3. Odklopte tfmen.

4. Povolte upeviiovaci Sroub Cepele ve timenu.

5. Vytahnéte Cepel ze tfrmenu.

6. Nasadte do tfrmenu novou cepel.
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7. ZaSroubuijte upevnovaci Sroub ¢epele ve tfmenu.
» Cepel ve tfmenu je vyménéna.

8. Stisknéte ovladaci spinac, aby se Cepel ve stipaci hlavé trochu vysunula.

9. Povolte upevnovaci Sroub Cepele ve Stipaci hlavé.

10. Vytahnéte Cepel ze Stipaci hlavy.

11. Nasadte do tfrmenu novou $tipaci hlavu.

12. Zasroubuijte upeviiovaci Sroub ¢epele ve Stipaci hlavé.

13. Stisknéte ovladaci spina¢ a drzte ho stisknuty, dokud se Cepel ve $tipaci hlavé znovu nezasune.
» Cepel ve $tipaci hlavé je vyménéna.

Pojistka proti padu

Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporugené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poSkozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti #2293133 a zachytného lana naradi Hilti
#2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvorl pro prisluenstvi. Zkontrolujte, zda bezpec¢né drzi.
» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny
bezpecné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

Obsluha
Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Provedeni stipani E

A NEBEZPECI

Nebezpeéi trazu elektrickym proudem! Prace pfi nepfiznivych venkovnich podminkach mize zpUsobit uraz elektrickym proudem a/nebo zkrat.
» P¥i boufce nikdy nepracuijte na vedeni pod napétim.
» |hned preruste praci, pokud povétrnostni podminky negativné ovliviuiji izola¢ni vlastnosti, vyhled nebo pohyb pracovnikd.

Nebezpegéi poranéni olejem vytékajicim pod vysokym tlakem! Olej vytékajici pod vysokym tlakem mize poranit pokozku a ogi.
Nepouzivejte nlizky na kabely, kdyZ jsou viditelna poskozeni.

Nepouzivejte nlizky na kabely, kdyz vytéka olej.

Zajistéte, aby se pist po kazdém stipani vratil.

Pokud se pist po Stipani nevrati, stisknéte zpétné tlacitko pro manudlni vraceni.

Nebezpegéi poranéni odlétavajicimi ulomky! Odstipnuty material méze zplsobit oéi a téla.
» Noste ochranné bryle a rukavice.

» Pouzivejte vhodné a ostré cepele.

» Pred stipanim zkontrolujte, zda jsou Cepele spravné nasazené a ostré.

Nebezpeci poranéni! Nebezpeci tézkych poranéni pfi Stipani.
» P¥i Stipani bezpodmineéné dodrzujte dostate¢nou vzdalenost mezi Stipaci hlavou a rukama/prsty.

v

vvYyyv

/\ POZOR
Nebezpecéi poranéni! Nastroj mize byt horky a/nebo mize mit ostré hrany.
» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Nikdy nepokladejte horky nastroj na hotlavé povrchy.

ﬂ Hydraulicky olej miZze pfi chladném pocasi zhoustnout a zpomalit proces $tipani. Provedte 5 az 10 $tipani naprazdno, aby se Stipaci
klesté zahraly.

1. Otocte Stipaci hlavu do pozadované polohy.
2. Povolte zajistovaci packu.
3. Odklopte tfmen.

-
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4. Vlozte kabel, ktery chcete prestipnout, do Stipaci hlavy.

Nestipejte kabely, které nelze Uplné seviit do tfrmenu.
Nepiekracujte maximalni Stipaci kapacitu.

o

. Zaklopte tfrmen.
. Nechte zajistovaci packu zaskocit.
. Stisknéte ovladaci spina¢ a drzte ho stisknuty, dokud se Eepel ve Stipaci hlavé nevrati.

~N o

Péce a udrzba

A\| VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych
Gasti.

« K gisténi kontaktd vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vydistéte opatrné suchym, mékkym karta¢em.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo nedistotdam. Chrarite akumulator pfed vysokou vihkosti (napf. ho
neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé nadobé a obratte se na servis
Hilti.

e Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatii. Nedovolte, aby se na akumuldtoru hromadily zbyte¢ny prach nebo neistoty.
Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartaem nebo Cistym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstrarnujte z kontakt( tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedos$lo k poskozeni plastovych
casti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné funguii.

* V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotrebni material. Nahradni dily, spotifebni materiél a pfisluSenstvi
schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group

Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulator
Preprava

/\ POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» Viyrobky pfepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym naraztm a vibracim a izolované
od jakychkoli vodivych materialli nebo jinych akumulatort, aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatord a zpUsobit tak
zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed del$i pfepravou a po del$i prepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Skladovani

A\| VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené v technickych tudajich.
Akumulatory nenechavejte v nabije¢ce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijeky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pred del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

vyYVvy

Pomoc pfi poruchach
P¥i vSech poruchéach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového akumulatoru.
V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na nas servis Hilti.
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Porucha Mozna pricina Reseni

Akumulator se vybiji rychleji nez ob- Velmi nizka teplota prostfedi. » Nechte akumulator pomalu zahtat na
vykle. pokojovou teplotu.

Akumulator nezaskoci se slysitelnym Zajistovaci vystupky na akumulatoru jsou zne- | » Vycistéte zajistovaci vystupky a znovu
cvaknutim. cgisténé. nasadte akumulator.

Cervena LED => sviti trvale s vystraz- Technicky problém. » Kontaktujte servis Hilti.

nym akustickym signalem.

Cervena LED => kratce blika s vystraz- | Akumulator je pfili§ malo nabity na to, aby bylo | »  Vyméiite akumulator nebo vybity akumu-

nym akustickym signalem. mozné dokonalé pouZziti. lator nabijte.
Cervena LED => sviti kratce bez vy- Vyrobek je prehraty. » Nechte vyrobek vychladnout.
strazného akustického signalu.
LED akumulatoru nic neindikuiji. Vadny akumulator. » Kontaktujte servisni oddéleni spole¢nosti
Hilti.
Likvidace

Nebezpeci poranéni pii nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zpUGsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materialem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

»;’.29 Vyrobky Hilti jsou vyrobené pievazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialli je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zarizeni a akumulatory do smiseného odpadu!

Zaruka vyrobce
» V pripadé otdzek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

nasledujicim odkazem: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711
Tento odkaz najdete v tomto navodu k obsluze také jako QR koéd oznageny symbolem @

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu prilozeny k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov,
bezpec¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikacii. Predovsetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi
upozorneniami a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nerespektovani méze dojst k Urazu elektrickym
prudom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani si
uschovajte pre neskorsie poutzitie.

*  Vyrobky m sU uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat udrzbu a opravovat iba autorizovany,
vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajucich rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné
prostriedky sa mozu stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

¢ Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktudlnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualne vydanie najdete vzdy online na stranke produktov
Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu, ktory je oznaceny symbolom @

* Vyrobok odovzdajte dalSim osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie symbolov

Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujlce signaine slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPEGENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo smrt.

Al vAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrteniu.

/\ POZOR
POZOR!
» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym $kodam.

143 2321709




Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

B

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-idnovy akumulator

Lil-h =

Hilti NabijaCka

Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

E Tieto ¢isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.
3 Cislovanie udava poradie pracovnych tikonov na obrazku a moze sa odli$ovat od ¢islovania pracovnych tkonov v texte.
@ Cisla pozicii sa pouzivajl v obrazku Prehlad a odkazujt na &isla legendy v odseku Prehlad vyrobkov.
O ! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
Symboly na vyrobkoch
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:
Nebezpecenstvo pomliazdenia!
& Nebezpecenstvo porezanial
‘g Pouzivajte ochranné okuliare!
Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.
_— Jednosmerny prud
Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie v sulade s uréenym
ucelom.
Li-lon Litiovo-iénovy akumulator
®6 Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.
&6 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny nérazu alebo je inak poskodeny.
@_ Ak je k dispozicii na vyrobku, vyrobok bol certifikovany tymto certifikaénym Gradom pre trh v USA a Kanade v stlade
o~us s platnymi normami.
Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje tykajlice sa toto elektrického naradia.

Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpe¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické naradie (naradie so sietovym kablom)

alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte istotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a neosvetlené ¢asti pracoviska mézu viest
k Urazom.

» Nepracuijte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu sposobit vznietenie prachu alebo vyparov.
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Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpe&nu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani pozornosti od prace mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

>

Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie ziadnym spésobom menit &i
upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Zabrarite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako st rury, radiatory alebo vykurovacie telesa, sporaky a chladniéky. Pri uzemneni
vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

Chranite elektrické naradie pred dazd’om ¢&i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysSuije riziko Urazu elektrickym prudom.
Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického naradia ¢i na
vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
Casti. Poskodené alebo spletené pripojovacie kable zvysuiju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné aj do vonkajSieho prostredia.
Pouzivanie predizovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial' sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite pridovy chranié. PouZitie priudového
chréanica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost 0s6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte s rozvahou. Elektrické naradie
nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia méze viest k zavaznym poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska
proti prachu, bezpecnostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna prilba alebo chranice sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického
ndradia), zniZuje riziko poraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo pripojenim akumulatora, pred
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci
alebo ak pripojite zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na skrutky. Nastroj alebo klti¢ v otacajucej
sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak
moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach lepsie kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo pohybujtcich sa dielov. Volny odev,
Sperky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybuijlice sa diely.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgite sa, Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaja
sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpec¢nosti a nekonajte v rozpore s bezpec¢nostnymi pravidlami pre elektrické naradie, aj ked
mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia. Nedbalé konanie sa moze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky draz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické
naradie umoznuije lepsiu a bezpecnejsiu pracu v uvedenom rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat
opravit.

Skoér nez budete naradie nastavovat, menit Easti jeho prislusenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te pouzivat naradie osobam, ktoré s nim
nie st oboznamené alebo si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické naradie je pre neskisenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrZiavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nezasekavaja
sa, €i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
Casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatone udrziavanym elektrickym naradim.
Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahSie
sa vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi. Zohl'adnite pri tom pracovné
podmienky a vykonavanu &innost. Pouzivanie elektrického naradia na iné nez uréené pouzitie mdze viest k nebezpecnym situaciam.
Rukoviti a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoziiuji bezpe¢nt obsluhu a kontrolu
elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>
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Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporiaéanych vyrobcom. Ak sa nabijatka vhodna pre uréity druh akumulatorov pouziva s inymi
akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze viest k Urazom
a nebezpecenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov, skrutiek alebo inych malych
kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri€init premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok
vznik popélenin alebo poziaru.

Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarte kontaktu s fiou. Pri ndhodnom kontakte vykonajte
oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodato¢ne vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze
sposobit podrazdenia pokozky alebo popaleniny.

Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory sa mozu spravat nepredvidatelne

a sposobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.
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» Akumulator nevhadzujte do ohia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Ohefi alebo teploty nad 130 °C (265 °F) mdézu sposobit
vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zni¢it akumulator
alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpedi, ze zostane zachovana bezpec¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu moze vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné
stredisko.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia pre reza¢

Bezpecnost pri praci v blizkosti elektrickych zariadeni

Pred zacatim akejkolvek prace je potrebné vykonat postdenie rizika; a musia byt zavedené potrebné ochranné opatrenia.

Osoby, ktoré pracuju v blizkosti elektrickych zariadeni, musia byt pouc¢ené o bezpeénostnych poziadavkach, ako aj o bezpec¢nostnych

a firemnych predpisoch platnych v ich pracovnom prostredi.

RozliSuju sa tri pracovné metddy: Praca v stave bez napétia, praca pod napéatim, praca v blizkosti ¢asti, ktoré si pod napatim. VSetky tri

metody vyzaduju ucinné bezpecnostné opatrenia proti Urazu elektrickym prddom a proti G€inkom skratu a chybnych elektrickych oblukov. Pre

ziskanie dalSich informdcii si pozrite normu EN 50110 a dalSie narodné poziadavky a postupy. VSetky vybrané postupy a nastroje je potrebné
skontrolovat, ¢i st vhodné pre zariadenie, na ktorom sa ma praca vykonavat.

» Pri v8etkych pracach na elektrickych zariadeniach dodrziavajte platné medzinarodné, narodné a miestne zakony a nariadenia, napriklad
normu EN 50110.

Bezpecnost 0os6b

» Dodrzujte platné narodné normy a bezpe¢nostné pokyny na pouzivanie rezacieho néradia a vSetky prace v blizkosti Gasti a vedeni, ktoré su

pod napéatim.

Osoby, ktoré pracuju v blizkosti vedeni pod napéatim, musi byt pravidelne $kolené.

Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popdlenia o zakryté vetracie Strbiny.

Ak spozorujete unikajuci olej, prestarite naradie pouzivat a kontaktujte servis Hilti. VyteGeny olej ihned odstrarite.

Pocas rezania bezpodmienecne dbajte na dostatocny odstup medzi rezacou hlavou a rukou/prstami.

Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

Skor, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

Nerezte vedenia, ktoré si mechanicky namahané.

Rezacie naradie drzte vzdy pevne obidvomi rukami za uréené rukovati.

Na toto naradie nepripeviiujte hak na opasok.

Nebezpecenstvo poranenia padajicimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zagatim prace skontrolujte, ¢i je akumulator a namontované

prislusenstvo bezpeéne upevnené.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) vyrobku a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpecenstvo oslepenia.

» Poistku proti padu a pridrzné lanko udrziavajte ¢isté a suché.

Elektricka bezpeénost

» Pred pouzitim rezacieho naradia sa musia véetky aktivne ¢asti, t. j. Casti pod napétim, v pracovnej oblasti obsluhy odpojit od napétia. Ak to
nie je mozné, pre pracu v blizkosti vedeni alebo &asti, ktoré su pod napatim, musia byt prijaté vhodné ochranné opatrenia platné vo vasej
krajine.

» Pred zacatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického pridu, plynu a vodovodnych potrubi. Vonkajsie
kovové Casti vyrobku mozu sposobit Uraz elektrickym priadom alebo vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového
vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Rezacie naradie vypnite po cca 50 za sebou nasledujucich rezaniach a nechajte ho asi 15 minat vychladnit. Prehriatie méze viest
k poskodeniu rezacieho naradia.

» Rezacie naradie skladujte na suchom mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

» Hilti odportca po 15 000 procesoch rezania vykonat opravu rezacieho naradia v servise Hilti.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi batériami a ich bezpecné
pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo
vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala vytekat tekutina, ktora moze vazne
poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené. Akumulatory pravidelne kontrolujte, Ci
nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické néaradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavuijte priamemu sine¢nému Ziareniu, vy3$im teplotam, iskreniu alebo otvorenému ohriu. MéZze to viest k vybuchom.

YYYYVYVYVYVYVVVYyY

2321709 146




LIS

» Nedotykajte sa pdlov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi predmetmi. Mdze to viest k poskodeniu
akumulatora, ako aj vecnym Skodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost méoze spdsobit skraty, uraz elektrickym pradom, popaleniny,
poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uré¢ené na tento typ akumulatora. Re$pektujte pritom udaje v prislusnych navodoch na pouzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ hordci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumuldtor umiestnite na viditelné, nehorfavé miesto s dostatocnou
vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut. Pokial je akumulator po hodine stéle prili$ hortci na dotyk, potom
je chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpe&né pouzivanie“.

ﬂ Dodrziavajte $pecialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-inovych akumulatorov. 13 151
Precitajte si pokyny tykajlice sa bezpe¢nosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti, ktoré najdete naskenovanim QR kodu
na konci tohto ndvodu na pouzitie.

Opis

Prehl'ad vyrobku [
Strmen Ovladaci spina¢
Upevniovacia skrutka rezacej ¢epele v strmeni Uzatvaracia paka
Upevriovacia skrutka rezacej Gepele v rezacej hlave

Rezacia hlava

Rezacia ¢epel v rezacej hlave
Rezacia ¢epel v strmeni
Spina¢ spatného chodu Indikécia stavu akumulatora
Tlac¢idlo na odistenie akumulatora

Akumulator

Indikéacia Udrzby a portch

CISIGICISIOIC)

Montézny otvor pre prisluSenstvo

CISICICICIOICIC)

Osvetlenie pracovnej oblasti

Pouzivanie v stlade s uréenim

Opisany vyrobok je akumulatorové elektrohydraulické rezacie naradie.

Uréené je na rezanie/prerezavanie kablov z ocele (napr. ACSR).

Pred zacatim prace sa musia vSetky aktivne Casti, t. j. asti pod napatim, v pracovnej oblasti obsluhy odpojit od napétia. Ak to nie je mozné,

vykonajte prislusné ochranné opatrenia pre pracu v blizkosti ¢asti, ktoré st pod napatim.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre optimalny vykon odporuca Hilti pre tento
vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto ndvodu na obsluhu.

Mozné chybné pouzivanie

* Rucne vedeny vyrobok sa nesmie pouzivat upevneny a v stacionarnom nasadeni.

* Vyrobok sa nesmie pouzivat za silného dazda alebo pod vodou.

Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-ionové akumulatory Hilti Nuron mozu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vlozeni akumulatora sa po stlaeni odistovacieho tlacidla uistite, &i akumulator opat spravne zapadol do pouZivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujlcich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia @ mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-iénovy akumulator je Uplne vybity. Nabite akumulator.

Ak LED po skonéeni akumulatora akumulator este stale rychlo blika,
obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok su pretazené, prili§
hortce, prili§ studené alebo maju int chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odportéanu pracovnu teplotu

a nepretazujte vyrobok pri jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obrafte sa na servis Hilti.
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Stav

Vyznam

Jedna (1) LED svieti naZlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie si kompatibilné.
Obrétte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-iénovy akumulator je zablokovany a neda sa dalej pouzivat.
Obratte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora
Na preverenie stavu akumulatora stlaéte a podrzte odistovacie tlagidlo dl

na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

hsie ako tri sekundy. Systém nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora

Stav

Vyznam

V8etky LED svietia ako beziace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa moze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit. Postup zopakuijte
alebo sa obratte na servis Hilti.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nacerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat, zostavajica kapacita
je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, akumulatoru sa konéi
Zivotnost a mal by sa vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Rozsah dodavky
Rezag, navod na obsluhu

ﬂ Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok,

najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Technické udaje

Generacia vyrobku 02
Menovité napatie 21,6V
max. prierez kabla 45 mm
Max. kapacita rezania o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Armovacie Zelezo 14 mm
Cu/Al kabel (trieda 2) 45 mm
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ... 60°C

Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metddy merania a daju sa vyuzit na vzajomné
porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického néradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi
vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpec¢ent dostatoénu udrzbu, Gdaje sa mézu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia

v priebehu celého pracovného ¢asu.
Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj as, v pr

iebehu ktorého bolo néradie bud vypnuté, alebo sice spustené, ale

v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa moéZe podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.
Prijmite dodatoéné bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo vibrécii, ako st napriklad: Gdrzba
elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty hluku
Uroveri akustického vykonu (L ya) 77 dB(A)
Neistota pri Grovni akustického vykonu (K ) 2,5 dB(A)
Hladina emisii akustického tlaku (L pa) 69 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K ,a) 1,5 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii
Celkova hodnota vibracii (poc¢as prevadzky) (a) <2,5m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?
Akumulator
Prevadzkové napatie akumulatora 216V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obsluhu
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
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Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Priprava prace

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislu$ny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit Casti jeho prislusenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
Nabijanie akumulatora

1. Pred zagatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.

2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Gisté a suché.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. 210147

VloZenie akumulatora

Al vAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vloZzenim akumulatora zabezpedte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku nenachadzali cudzie telesa.
» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecéne vlozeny.
Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tladidlo akumulatora.

2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Vypnutie/zapnutie rozbehovej brzdy

Rezacie naradie je vybavené volitelne aktivovatelnou rozbehovou brzdou. Ked je aktivovana rozbehova brzda, na spustenie procesu rezania je
potrebné dvakrat stlacit vypinaC. Tym sa zabrani neimyselnému spusteniu.

ﬂ Z vyroby je rozbehova brzda deaktivovana.

1. Odstrafite akumulator. B0 149
2. Stlacte a podrzte ovladaci spina¢.
3. Vlozte akumulator do rezacieho naradia.
4. Uvolnite ovladaci spinac.
» Zelena LED dvakrat zablika; Dvakrat zaznie zvukovy signal: Rozbehova brzda je aktivovana
» Zelena LED-di6da blikne raz; Jedenkrat zaznie zvukovy signal: Rozbehové brzda je deaktivovana
Vymena rezacich cepeli E

Nebezpecenstvo poranenia! Neumyselné spustenie vyrobku.
Pred vloZzenim/vymenou/vybratim rezacich ¢epeli odstrarite akumulator.

. Otocte rezaciu hlavu tak, aby boli uzatvaracia paka a strmeri dobre pristupné.
. Otvorte uzatvaraciu paku.
. Vyklopte strmeri.
. Uvolnite upevnovaciu skrutku rezacej ¢epele v strmeni.
. Vytiahnite rezaciu ¢epel zo strmena.
. Vlozte novu rezaciu Cepel do strmena.
. Utiahnite upevnovaciu skrutku rezacej Cepele v strmeni.
» Rezacia Cepel v strmeni bola vymenena.
8. Stlacte vypinac, aby sa rezacia ¢epel v rezacej hlave kusok vysunula.
9. Uvolnite upeviiovaciu skrutku rezacej Cepele v rezacej hlave.
10. Vytiahnite rezaciu Gepel z rezacej hlavy.
11. VloZte novu rezaciu ¢epel do rezacej hlavy.
12. Utiahnite upevnovaciu skrutku rezacej ¢epele v rezacej hlave.
13. Stlacte a podrzte vypinac, kym sa rezacia Cepel v rezacej hlave nezasunie naspét.
» Rezacia ¢epel v rezacej hlave bola vymenena.
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Ochrana proti padu

Al vAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajliceho naradia a/alebo prislusenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviiovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poskodeny.

ﬂ Dodrziavajte ndrodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombindaciu poistky proti padu Hilti #2293133 a pridrzného lanka na naradie Hilti

#2261970.

» Upevnite poistku proti padu do montaznych otvorov pre prisluenstvo. Skontrolujte, &i bezpeéne drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druht karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie
obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie Hilti.

Obsluha
Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

Rezanie E

A NEBEZPEGENSTVO

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym prudom! Praca pri nepriaznivych vonkajsich podmienkach méze spdsobit zasah elektrickym pridom
a/alebo skrat.

» Pri nepriaznivom pocasi nikdy nepracujte na vedeniach pod napatim.

» Ak poveternostné podmienky negativne ovplyviiuju izolaéné vlastnosti, viditelnost alebo pohyb pracovnikov, okamzite ukondite pracu.

Al VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia v dosledku oleja unikajuceho pod vysokym tlakom! Olej unikajici pod vysokym tlakom médze spdsobit
poranenie pokozky a oci.

NepouZivajte rezacie naradie, ak ma viditelné poskodenie.

Nepouzivajte rezacie naradie, ked vyteka olej.

Uistite sa, Zze sa po kazdom procese rezania piest vrati naspat.

Ak sa piest po procese rezania nevrati naspat, stlacte spina¢ spatného chodu pre manualny navrat.

Al VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia odlietavajicimi ulomkami! Odlamuijlci sa material mdze poranit telo a ogi.

» Pouzivajte ochranné okuliare a ochranné rukavice.

» Pouzivajte vhodné a ostré rezacie Gepele.

» Pred kazdym procesom rezania a po¢as neho sa uistite, ¢i su rezacie ¢epele spravne vlozené a ¢i su ostré.

Al VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia! Nebezpetenstvo tazkych poraneni po¢as rezania.
» Pocas rezania bezpodmienecne dbajte na dostatocny odstup medzi rezacou hlavou a rukou/prstami.

v
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/\ POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia! Vkladaci nastroj méze byt horuci a/alebo mdze mat ostré hrany.
» Pri vymene vkladacieho nastroja noste ochranné rukavice.

» Horuci vkladaci nastroj nikdy nekladte na horfavy podklad.

Hydraulicky olej mdze v chladnom pocasi zhustnit a spomalit proces rezania. Vykonajte 5 az 10 prazdnych procesov rezania, aby sa
rezacie naradie zohrialo.

. Otocte rezaciu hlavu do pozadovanej polohy.

. Otvorte uzatvaraciu paku.

. Vyklopte strmeri.

. Do rezacej hlavy vlozte kabel, ktory chcete prerezat.

AN o

Nerezte kébel, ktory sa neda Uplne zovriet strmeriom.
Neprekracujte maximalnu kapacitu rezania.

o

. Sklopte strmen.
. Nechajte uzatvaraciu paku zaklapnut.
. Stlacte a podrzte vypina¢, kym sa rezacia ¢epel v rezacej hlave nevrati naspat.

N o
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Starostlivost a udrzba/oprava

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri vioZzenom akumulatore !
» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vygistite suchou, makkou kefkou.

*  Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahuijuce silikon, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.

* Na distenie kontaktov na vyrobku pouzite istd, sucht handru.

Starostlivost o litiovo-iénové akumulatory

¢ Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie trbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

* \Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumuldtor nikdy nevystavujte vysokej vihkosti (napr.
neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premogil, postupujte ako pri poskodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore zbyto¢ne nahromadil prach a nedistoty.
Akumulator vygistite suchou, makkou kefkou alebo ¢Cistou, suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikdn,
pretoze mozu poskodit plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstraruijte z nich tuk aplikovany z vyroby.

« Kryt vycistite len mierne navih&enou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujdce silikon, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné casti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a drzbou vyrobku pripevnite véetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpeénu prevadzku pouZzivajte len origindlne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou Hilti schvalené nahradné sudiastky,
spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov
Preprava

/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit nadmernym narazom a vibraciam a izolovat
od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby neprisli do styku s opaénym pdlom batérie a nedo$lo ku skratu. DodrZiavajte
miestne prepravné predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh8ej preprave, i nie si poSkodené.

Skladovanie

VAROVANIE

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré st uvedené v technickych Gdajoch.
Neuschovavajte akumulatory na nabijake. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie s poskodené.

YyVYVvVVYYyY

Pomoc v pripade poruch
Pri v8etkych poruchach venujte pozornost indikacii stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikatory litiovo-ionového akumulatora.
Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Akumulator sa vybija rychlejSie ako zvy- | Velmi nizka teplota okolitého prostredia. » Akumulator nechajte pomaly zohriat na
&ajne. izbovu teplotu.

Akumulator nezaskoci s pocutelnym Zaskakovacie vycnelky na akumulatore st zne- | »  OCcistite zaskakovacie vycnelky a znovu
cvaknutim. Cistené. vlozte akumulator.

LED &ervena => trvale svieti s varovnym | Technicky problém. » Kontaktujte servis firmy Hilti.
akustickym signalom.

151 2321709




LIS

Porucha Mozna pricina Riesenie
LED &ervena => kratko zablika s varov- | Akumulator je malo nabity na to, aby sa mohol | » Vymerite akumulator a vybity akumulator
nym akustickym signalom. pouzivat. nabite.
LED &ervena => kratko zasvieti bez Vyrobok je prehriaty. » Nechajte vyrobok vychladnut.
varovného akustického signalu.
LED akumulatora ni¢ nesignalizuju Akumulator je chybny. » Obratte sa na servis Hilti.
Likvidacia

VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia sposobené unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.
» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materialom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnd prevadzku na likvidaciu odpadu.

9‘5{9 Vyrobky znacky Hilti su z velkej ¢asti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych
materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informuijte sa v zakaznickom
servise Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

Dalsie informacie B
DalSie informéacie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi, vyhlaseni RoHS (len trhy v Cine a na Taiwane) a recyklacii ndjdete na tomto
odkaze: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Tento odkaz najdete aj ako QR kéd v tomto navode na obsluhu a je ozna¢eny symbolom e

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gy6zédjon meg arrél, hogy elolvasta és megértette a termékhez mellékelt hasznalati utasitast,
beleértve az utasitidsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az dbrékat és a miiszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast,
biztonsagi és figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirdst, valamint az alkatrészeket és funkcidkat. Ennek elmulasztasa aramitést, tlizet
és/vagy sUlyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az dsszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést
késdébbi hasznalatra.

* A m termékeket kizardlag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy
hasznélhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik vellk, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak oket.

* A mellékelt hasznélati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a
legfrissebb verziot. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati utasitasban talalhaté linket vagy QR-kédot, melyet a @ szimbolum jeldlt.

* Aterméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egy(tt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi séruiléshez vagy halalhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a sz6val hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

/A VIGYAZAT
VIGYAZAT !
» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.
Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kovetkezé szimbolumokat hasznalja:

& Tartsa be a hasznalati utasitast

ﬂ Alkalmazasi Utmutatok és mas hasznos informéaciok
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Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

§ 8=

Hilti toItokészilék

Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kévetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrékra vonatkoznak.
3 A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szdvegben talalhaté munkalépések szamozasa-
tol.
‘TD Az attekinté abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgald szakasz jelmagyarazataban lévo
L szamokra utalnak.

O ! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kilénds odafigyeléssel kell eljarnia.

Termékhez kot6d6 szimboélumok
Szimbolumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbdlumokat hasznalhatjuk:

& Z0z6das veszélye!
& Véagas veszélye!

‘g Viseljen védészemiveget!
A termék NFC technologias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznalhato.
gy Egyenaram

A hasznalt Hilti litium-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerii hasznalat fejezetben kézolt

adatokat.
Li-lon Litium-ion akku
®4 Az akkut soha ne haszndlja Utdszerszamként.
&6 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb médon sériilt.
@_ Amennyiben fel van tlintetve a terméken, akkor a tanusitohely az érvényben Iévé szabalyok szerint jovahagyta a terméket
Pa™ az USA-beli és a kanadai piacokra.
Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet ehhez az

elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tizhéz

és/vagy sulyos testi sérliléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalot és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban haszndlt ,.elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrél lizemeld elektromos kéziszerszamokra (tdpkabellel egyutt

értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkul) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a
figyelmét a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoloaljzatba. A csatlakozédugét semmilyen modon
sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti

csatlakozodugd és a hozzi illeszkedd csatlakozdaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.
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> Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészekrényekhez. Az aramiités veszélye
megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az
noveli az ramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hlzza ki a halézati csatlakozédugoét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az aramités
kockéazatat.

» Ha az elektromos kézi szammal badban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra engedélyezett hosszabbitokabelt
hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata csokkenti az daramités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben torténé lizemeltetése nem keriilheté el.
A hibaaram-véddkapcsolé hasznalata csokkenti az dramités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne
hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszammal végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

> Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam alkalmazasanak megfeleld
személyi védodfelszerelések, ugymint porvédd alarc, cslszasbiztos védécipd, véddsapka és flilvédd hasznalata csokkenti a személyi
sérlilések kockazatat.

> Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos kéziszerszamot az elektromos halézatra
és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy fel i, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha
az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolén tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéro testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztytijét a mozgo
részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszl hajat a mozgé alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez szilkséges berendezéseket, ellenérizze,
hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek gfeleléen miikdodnek. Porelszivod
egység hasznalata csokkenti a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor
sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt
sulyos sértilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

> Ne terhelje tal a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja. A megfelelé elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem
lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozodugoét a csatlakozoaljzatbél és/vagy vegye
ki a kivehet6 akkut a gépb6l. Ez az eldvigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan Gzembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalodott
alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

> Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek
be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figyelembevételével hasznalja. Vegye
figyelembe a munk és a kivitel 1d6 munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra valo alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csliszés markolatok és fogoéfeliletek nem teszik
lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott tolt6berendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald
toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket
és tiizet okozhat.

» Tartsatavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kisméreti
fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezoket. Az akkumulator érintkezéi koz6tti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis
érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel egy orvost. A kilép6 akkumulatorfolyadék irritdciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy moédositott akkuk elére nem lathaté médon viselkedhetnek és tiizet, robbanast
vagy sériilésveszélyt okozhatnak.
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» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiiz és a 130 °C (265 °F) feletti hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkoz6 Gsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne téltse a hasznalati utasitasban
megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku
meghibasodasahoz és tlizveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti poétalkatrészek felhasznalasaval. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

> Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott ligyfélszolgalatok végezhetik.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok vagészerszamokhoz

Biztonsag elektromos berendezések kozelében végzett munka esetén

Minden munka megkezdése el6tt meg kell itélni a veszélyesség mértékét; és a megfeleld ovintézkedéseket meg kell hozni.

Az elektromos berendezések kozelében dolgozd személyzetet a munkateriiletén alkalmazandd biztonsagi kévetelményekrél és biztonsagi,

illetve vallalati el6irasokrol ki kell oktatni

Haromféle munkamddszert kuldnboztetiink meg: munkavégzés fesziltségmentes allapotban, munkavégzés fesziiltség alatt, munkavégzés

fezsiiltség alatt allé alkatrészek kozelében. Mindharom munkamaédszer feltételezi az elektromos aramdiités, valamint a révidzarlat és villamos iv

kévetkezményei elleni biztonsagi évintézkedéseket. Tovabbi informaciokért lasd az EN 50110 szabvanyt, illetve mas nemzeti kvetelményeket

és eljarasokat. A kivalasztott eljarasokat és szerszamokat meg kell vizsgalni, hogy alkalmasak-e a megmunkalandé berendezéshez.

» Az elektromos berendezéseken végzett munkak soran tartsa be az érvényes nemzetkdzi, nemzeti és helyi torvényeket és szabalyozasokat,
példaul az EN 50110 eldirasait.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Vegye figyelembe a vagoszerszamok kezelésére és a fesziiltséget vezetd alkatrészek és vezetékek kozelében végzett munkakra vonatkozd

orszagspecifikus, érvényes szabvanyokat és biztonsagi eléirasokat.

Az dramot vezetd vezetékek kdzelében dolgozd személyzetnek rendszeresen oktatasban és képzésben kell részestinie.

A terméket és a tartozékokat csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szell6z6nyilasok miatt.

Ha észreveszi, hogy olaj folyik ki a gépbdl, akkor fejezze be a gép hasznalatat és forduljon a Hilti Szervizhez. Azonnal itassa fel a kifolyt

olajat.

A vagasi mlivelet soran tgyelien arra, hogy a vagofej és keze/ujja kozott megfeleld tavolsag legyen.

A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicioba allitotta.

Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék ledll.

Ne végjon olyan vezetéket, amely mechanikailag feszul.

A vagodszerszamot mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal.

Ne szereljen 6vkamp6t erre a szerszamra.

Sérulésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elott ellendrizze, hogy az akkumulator és a

tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

» Ne nézzen kozvetlenil a termék vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba. Megvakulas veszélye all fenn.

> A leesés elleni biztositast és a tartohevedert tartsa tisztan és szarazon.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A vagoszerszam hasznalata el6tt minden aktiv, tehat aramot vezetd részt a kezel® munkakdrnyezetében fesziiltségmentesre kell kapcsolni.
Ha ez nem lehetséges, akkor a megfelels, az On orszagaban érvényes, feszliltséget vezetd vezetékek vagy alkatrészek kozelében végzett
munkdra érvényes biztonsagi évintézkedéseket kell foganatositani.

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkaterdiiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek, ill. gaz- és vizcsdvek. A termék
kilsd részén taldlhatod fém alkatrészek aramutést vagy robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata kézben megsért egy elektromos
vezetéket, illetve gaz- vagy vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Az elektromos vagoszerszamot kb. 50 egymas utani vagasi mlvelet utan kapcsolja ki, és hagyja kb. 15 percet hdlni. A tdlmelegedés a
vagobszerszam karosodéasahoz vezethet.

» A vagodszerszamot tarolja szaraz, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté helyen.

» A Hilti ajanlja a vdgoszerszam 15.000 sajtolas utani nagyszervizelésének elvégzését a Hilti Szervizben.

Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkezé biztonsagi tudnivalékat. Ezek figyelmen kivil

hagyasa borirritaciot, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sériilést, tiizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

A sériilések elkerllése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara odafigyeléssel hasznalja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem moédosithaték vagy manipulalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

Ne haszndljon vagy t6ltsdn olyan akkut, amelyet (ités ért, vagy egyéb mas mdédon sériilt. Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés

szempontjabol.

Soha ne hasznaljon ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja titdszerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas homérsékletnek, szikraképzddésnek vagy nyilt langnak. Ezek robbanast
okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator pélusait. Ez az akku sériilését okozhatja,

valamint anyagi kéarokhoz és sériilésekhez vezethet.
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» Tartsa tavol az akkumulatort es6tél, nedvességtol és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzarlatot, aramitést, égési sérilést, tiizet és
robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltdkésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a
megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznéljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem gyulékony helyre, égheté anyagoktol
elegendd tavolsagra. Hagyja lehtini az akkut. Amennyiben egy 6ra elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott.
Forduljon a Hilti Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonségaval és alkalmazéasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozé specidlis iranyelveket. +1 160
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivaldkat, amelyeket a jelen hasznalati utasitas végén

talalhaté QR-kod beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés ﬂ

Kengyel

Rogzitécsavar, vagéél a kengyelben
Régzitécsavar, vagoél a vagodfejben
Vagofej

Visszadllité kapcsold

Karbantartas- és hibajelzé
SzerelOnyilas a tartozék szamara

CISICICICIOICIC)

Munkateriletet megvilagité lampa

Rendeltetésszerii hasznalat

Inditékapcsolo
Biztositokar

Vagoél a vagofejben
Vagoél a kengyelben
Akku allapotjelzdje
Akkukioldé gomb
Akku

CISISICISIOIC)

A leirt termék egy akkumulatoros lizemd, elektrohidraulikus vagészerszam.

Acélkabelek darabolasara/vagasara (pl. ACSR) hasznalhato.

A munka megkezdése el6tt minden aktiv, tehat aramot vezetd részt a kezelé munkakoryezetében fesziiltségmentesre kell kapcsolni. Ha ez
nem lehetséges, akkor a fesztiltség alatt all6 részek kdzelében megfeleld 6vintézkedéseket kell hozni.
¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék optimalis teljesitménye érdekében

a Hilti a jelen haszndlati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.
* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott tipusu Hilti toltékészUllékeket hasznalja.

Lehetséges hibas hasznalat

* Akézi vezetésl terméket tilos satuba befogni, és rogzitett alkalmazasban hasznalni.

* Aterméket tilos sr(i esében és viz alatt hasznalni.

Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

A t6ltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

Al FGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kiolddgomb megnyomasa utan gyézédjon meg arrdl, hogy az akkumulatort eléirasszerlien helyezte vissza a

termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezé kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék be van kapcsolva.

Allapot

Jelentés

Négy (4) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 100% és 71% kozott

Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott
Egy (1) LED lassu z6ld fénnyel villog Toltéttségi allapot: < 10%
Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdilt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden is még mindig gyor-
san villog, akkor forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék tulterhelt, tul hi-
deg, tul forré vagy egyéb miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munkahémérsékletre és
tgyeljen arra, hogy ne terhelje tul hasznalat kozben.

Ha az lizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti Szervizhez.
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Allapot Jelentés

Egy (1) LED séarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem kompatibilisek.
Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zdarolva van, és nem hasznalhat6 tovabb. Kérjlk, for-
duljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései
Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kiolddgombot. A rendszer nem ismeri fel
az akkumulator hibas miikddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint példaul a leejtés, atszuras, kils6é hé okozta sériilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vilagit, majd az egyik | Az akku tovabbra is hasznalhato.
(1) LED folyamatosan zélden vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le. Ismételje meg a
(1) LED sarga fénnyel villog. mliveletet vagy forduljon a Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik | Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznéalhato, akkor a fenn-
(1) LED folyamatosan pirosan vilagit. marad6 akkukapacitas 50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté tovabb, akkor az
akkut annak élettartama végén ki kell cserélni. Kérjiik, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Szallitasi terjedelem
Vagoszerszam, hasznalati utasitas

ﬂ A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal: www.hil

Muszaki adatok

Termékgeneracio 02
Névleges fesziiltség 216V
max. kabelatméré 45 mm
max. vagasi kapacitas o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Betonvas 14 mm
CU/AL vezeték (2. osztaly) 45 mm
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ... 60 °C

Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen Utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras keretében mértiik meg, és alkalmasak
elektromos kéziszerszamok egymassal torténé Osszehasonlitasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltérd
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjdk karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az
expoziciokat a munkaidd teljes idétartama alatt.

Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikaodik,
de ténylegesen nincs haszndlatban. Ez jelentésen csokkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok
és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajszintértékek

Hangteljesitmény (L wa) 77 dB(A)

Hangteljesitményszint bizonytalansag (K wa) 2,5 dB(A)

Kibocsatasi hangnyomasszint (L ,a) 69 dB(A)

Hangnyomasszint bizonytalansag (K pa) 1,5 dB(A)
Rezgési 6sszértékek

Rezgési 6sszérték (lizem kozben) (a) < 2,5 m/s?

Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
Akku

Akku lizemi fesziiltsége 21,6V

Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén
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Koérnyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ... 60°C
Térolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

A munkahely el6készitése

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyézédjon meg arrdl, hogy a vonatkozo termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
Az akku toltése

1. Atoltés el6tt olvassa el a toltékésziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a tdltékészillék érintkezdi tisztak és szarazak.

3. Azakkuta megengedett toltéberendezésben toltse fel. +1 156

Az akku behelyezése

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!
Az akku behelyezése elétt gyéz6djon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza idegen targy.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogzil.

. Az els6 Uizembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.

. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.

3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.

2. Huzza ki az akkut a termékbol.

Indulasgatlé ki-/bekapcsolasa

A vagoszerszam opciondlisan aktivalhato induldsgatioval rendelkezik. Ha az induldsgéatlé aktivalva van, akkor az inditdkapcsolét kétszer kell
mikddtetni a vagasi eljaras elinditasahoz. Ezzel a véletlen elindulas megakadalyozhat6.

N o=y

ﬂ Gyarilag az indulasgatlé ki van kapcsolva.

- Vegye ki az akkut. +1 158
. Nyomja meg és tartsa nyomva az inditokapcsolot.
. Helyezze be az akkut a vagészerszamba.
. Engedije el az inditokapcsolot.
» A zold LED kett6t villan; a jelz6hang megszélal kétszer: az indulasgatlé aktivalva van
» A zold LED egyszer villan fel: a jelz6hang megszolal egyszer: az indulasgatlé ki van kapcsolva
Vagoélek cseréje E

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.
Vegye ki az akkut, miel6tt a vagdéleket behelyezi, cseréli vagy kiveszi.

AN o

. Forgassa el a vagofejet Ugy, hogy a biztositokar és a kengyel hozzaférhetdk legyenek.
. Nyissa ki a biztositokart.
. Hajtsa ki a kengyelt.
. Oldja a vagoéél rogzitdcsavarjat a kengyelben.
. Huzza ki a vagéélt a kengyelbdl.
. Helyezze be az Uj vagoéélt a kengyelbe.
. Csavarozza be a vagoél rogzitécsavarjat szorosan a kengyelbe.
» A kengyelben kicserélték a vagoélt.
8. Nyomija meg az inditékapcsolot annak érdekében, hogy a vagofejben taldlhatd vagoélt egy kissé kijarassa.
9. Oldja a vagdél régzitdcsavarjat a vagofejben.
10. Huzza ki a vagoélt a vagofejbol.
11. Helyezze be az (j vagdélt a vagofejbe.
12. Csavarozza be a vagéél rogzitécsavarjat szorosan a vagoéfejbe.
13. Nyomja meg és tartsa nyomva az inditdkapcsolét, mig a vagoél ismét visszajar a vagofejbe.
» A vagofejben kicserélték a vagoélt.

N O ON Sy
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Leesés elleni biztositas

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.
» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a szerszamtarté heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo orszagos irdnyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Atermék leesés elleni biztositasaként kizardlag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatlo és a Hilti #2261970 szerszamtarté heveder kombinaciojat

haszndlja.

» ROgzitse a leesés elleni biztositét a tartozékok szerelési nyilasaiba. Ellendrizze az elem stabil rogzitését.

> Rogzitse a szerszamtarté heveder egyik karabinerhorgéat a biztonsagi leesésgatiora, a masik horgot pedig egy teherhordé szerkezetre.
Ellendrizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatld, valamint a Hilti szerszamtarté heveder hasznalati utasitasat.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

Vagasi miivelet végrehajtasa

Al VESZELY
Aramiités veszélye! A kedvezétlen kiilsé kériilmények kézott végzett munka soran aramiités és/vagy rovidzarlat veszélye all fenn.

» Kedvez6tlen iddjaras esetén soha ne dolgozzon a fesziiltséget vezetd vezetékeken.
» Azonnal dllitsa le a munkat, ha az idéjarasi koriilmények a szigetelési tulajdonsagokat, a munkat végzé latasat vagy mozgasat befolyasoljak.

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilé ély a nagy nyomassal kilépé olaj miatt! A nagy nyomason kilép6 olaj bér- és szemsériilést okozhat.

Ne hasznélja a vagoszerszamot, ha sériilések lathatok rajta.

Ne hasznalja a vagészerszamot, ha olaj [ép ki rajta.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a dugattyi minden vagas utan visszajar.

Ha nem jar vissza a vagast kdvetden a dugattyu, akkor a visszaallitd kapcsoldt milkddtesse a manudlis visszajaratashoz.

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély ide-oda replilé szilankok miatt! A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.
» Viseljen védészemiiveget és véddkeszty(it.

» Hasznaljon megfelel® és éles vagoéleket.

» Vagas elétt gyézédjon meg arrol, hogy a vagoélek megfeleldéen vannak behelyezve és élesek.

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! Sulyos sériilés veszélye a darabolasi mivelet soran.
» A darabolasi miivelet soran tgyeljen arra, hogy a vagofej és keze/ujja kdzott megfeleld tavolsag legyen.

v
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/A VIGYAZAT
Sérilésveszély! A betétszerszam forré és/vagy nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen védokeszty(it.

» Forro betétszerszamot soha ne helyezzen gyulékony aljzatra.

A hidraulikaolaj hideg idében besurlsddhet és lelassithatja a vagasi eljarast. Hajtson végre 5-10 Ures vagast, hogy a vagokésziilék
bemelegedijen.

1. Forgassa a vagofejet a kivant poziciéba.

2. Nyissa ki a biztositokart.

3. Hajtsa ki a kengyelt.

4. Helyezze be az elvagandé kabelt a vagofejbe.
Ne vagjon olyan kabelt, melyet nem lehet teljes egészében kdrbezarni a kengyellel.
Ne Iépje tul a maximalis vagasi mennyiséget.

5. Hajtsa be a kengyelt.

6. Hagyija a biztositokart bepattanni.

7. Nyomija meg és tartsa nyomva az inditékapcsolét, mig a vagoél ismét visszajar a vagofejbe.

-



Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezédést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével dvatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz torlékendét.

A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne hasznalja az akkut eltdmddétt szellézonyilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut szlikségteleniil por és szennyez8dés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy mennyiségli nedvességnek (pl. ne
meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kiilonitse el egy nem gyulékony tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtdl és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezédés gylljon 6ssze. Tisztitsa meg az
akkut széraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta torlékendével. Ne hasznaljon szilikontartalimi apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezokrdl a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlokenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan mikddés szempontjabdl.

* Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a Hilti Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok kifogastalan mikddését.

A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatré-
szeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: wwwe.hilti.group

Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szillitas

/\ VIGYAzZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szallitsa Omlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy ltédéstél és rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes
anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy mas akkumulatorpdlussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak
révidzarlatot. Vegye figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

Tarolas

Al FGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

A terméket és az akkukat szaraz, hiivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a muszaki adatok alatt megadott hdmérsékleti hatarértékeket.
Az akkukat ne a toltokésziiléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetden az akkumulatort mindig vegye le a toltokészilékrol.

Soha ne térolja az akkut tizé napon, héforrason vagy lveglap mogott.

A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne férhessenek hozza.

Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb ideju tarolas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

vyYVvVYVvYy

Segitség zavarok esetén
Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cim(i fejezetet.
A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani, kérjiik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku a megszokottnal gyorsabban Nagyon alacsony kdrnyezeti hémérséklet. » Hagyja az akkut lassan szobahémérsékletre
merdl le. felmelegedni.

Az akku nem rogzil hallhat kattanas- Az akku reteszei szennyezettek. » Tisztitsa meg a reteszeket, és helyezze be
sal. Ujra az akkut.

Piros LED => tartdsan vilagit, figyelmez- | Mlszaki probléma. » Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

tetd hangjelzéssel.

Piros LED => réviden villog, figyelmez- | Az akku t6lt6ttségi allapota tul alacsony a telies | »  Cserélje ki az akkut, és tdltse fel a lemeriilt
tetd hangjelzéssel. alkalmazas végrehajtasahoz. akkut.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Piros LED => réviden vilagit, hangjelzés | A termék tulheviilt. » Hagyja a terméket lehdilni.
nélkul.

Az akku LED-jei nem jeleznek ki semmit | Az akku meghibasodott. » Forduljon a Hilti Szervizhez.

Artalmatlanitas

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszertitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és folyadékok miatt.
» Sérilt akkut ne kildjon csomagkiildd szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkerlilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakdhoz.

9‘5{9 A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziinek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat gondosan szét kell valogatni.
A Hilti sok orszagban mar visszaveszi haszndlt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti lgyfélszolgalatot vagy kereskedelmi
tanacsaddjat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késztilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe!

Gyartoi garancia
> Ajotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok
A kezeléssel, technoldgiaval, kérnyezetvédelemmel, RoHS irdnyelvvel (csak a kinai és tajvani piacokon) és Ujrahasznositassal kapcsolatos
tovabbi informéciokat az aldbbi linken talalja: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Ez a link QR-kddként is megtalalhato a hasznalati utasitasban, @ szimbdélummal jellve.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena izdelku, vkljuéno z navodili,
varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami,
specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih telesnih pogkodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

*  lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblaS¢eno in ustrezno
usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko
nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehniénim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki
Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo, ki je oznacena s simbolom @

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno grozeco nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo nasledniji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

melf%)

9

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti




E: Elektricnih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki
[

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

S Hilti Polnilnik
Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.
3 Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v besedilu.
@1) Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke polozajev, ki se nana$ajo na Stevilke v legendi poglavja Pregled izdelka.
O ! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

& Nevarnost zmeckanin!

& Nevarnost ureznin!

&< Nosite za$¢itna ocala!

Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

- Enosmerni tok

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. Upostevajte navodila v poglavju Namenska uporaba.

Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija

®6 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.
6 Akumulatorska baterija naj vam nikoli ne pade. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila udarjena ali kako

: drugace poskodovana.

@_ Ce je oznaka prisotna na izdelku, je bilo izvedeno testiranje pri ustreznem mestu za izdajo certifikatov glede na veljavne
us standarde za trg v ZDA in Kanadi.

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice

neupostevanja naslednijih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektri¢no orodje za priklop na elektriéno omrezje (s

prikljuénim kablom) ali na elektriéno orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno éisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja lahko povzrocijo
nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini
ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

> Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektric(nemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaSo
pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vti¢a pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih
vtiCev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim elektricnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vtiCnica zmanjsujeta
nevarnost elektricnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr$inami, na primer s cevmi, grelci, $tedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase
telo, obstaja povecano tveganije elektricnega udara.

» Zavaruijte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektriéno orodje povecuje nevarnost elektricnega udara.
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» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vle€enje vti¢a iz vtiénice. Elektricni kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajo¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel
povecuje nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba
podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$uje nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaéitno stikalo okvarnega toka. Uporaba za$gitnega stikala
okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢nim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zas¢itna oc¢ala. Uporaba osebne zascitne opreme, na primer protiprasne maske,
nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne celade in glusnikov, odvisno od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje telesnih
poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljuéite na elektri¢cno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga
dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na
elektricno omrezje prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali klju¢ na vrteem se delu orodja
lahko privedeta do po$kodb.

> lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSc¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje
obvladali elektriéno orodije.

» Nosite primerna oblagdila. Ne nosite Sirokih oblaéil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli
orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajo¢i se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriGajte, da so le-te prikljuéene in jih
uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢éna orodja, tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze
dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v deléku sekunde povzroc¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vticnice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko
baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden zagon elektri¢nega orodja.

» Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z
njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektriéna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali
kaksen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba
poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodija.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opravljati. Uporaba elektri¢cnega orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povr$ine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogo&e
varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste
akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij
lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi
kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogili premostitev kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci
opekline ali pozar.

» Pri napaéni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto
mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju poiséite zdravni$ko pomoé. Iztekajoca tekocina lahko povzroéi drazenje
koze in opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene akumulatorske baterije se lahko
obnasajo nepredvidljivo in povzroéijo pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrog&ijo
eksplozije.

» Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja nikoli ne polnite pri temperaturi,
ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila. Napac¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali niZji od dovoljene,
lahko uni¢i akumulatorsko baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektri¢no orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo proizvajalec ali pooblaS¢en serviser.
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Dodatna varnostna opozorila za uporabo rezalnega orodja

Varnost pri delu v bliZini elektri¢nih napeljav

Pred zacetkom kakrsnega koli dela je treba opraviti oceno nevarnosti; in upostevati obvezne varnostne ukrepe.

Osebje, ki dela v blizini elektri¢nih napeljav, mora biti seznanjeno z varnostnimi zahtevami ter varnostnimi pravili in pravili podjetja, ki veljajo za

njihovo delovno podrocje.

Obstajajo trije razli¢ni nacini dela: Delo z orodji brez napetosti, delo z orodji pod napetostjo, delo v bliZini delov pod napetostjo. Pri vseh treh

nadinih dela so potrebni uginkoviti varnostni ukrepi za zascito pred elektri¢énim udarom ter posledicami kratkega stika in elektricnega obloka.

Za ve¢ informacij glejte EN 50110 ter druge nacionalne zahteve in postopke. Za vse izbrane postopke dela in orodja je treba preveriti, ali so

primerni za napeljavo, ki se bo uporabljala za opravljanje dela.

» Pri kakrSnem koli delu z elektri€éno napeljavo upostevajte veljavne mednarodne, nacionalne in lokalne zakone in predpise, kot je EN 50110.

Varnost oseb

» Pri uporabi rezalnih orodij ter pri vseh delih v blizini delov pod napetostjo in elektricne napeljave upostevajte standarde in varnostna opozorila,

veljavna v vasi drzavi.

Osebje, ki dela v blizini napeljav pod napetostjo, se mora redno usposabljati.

Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez.

Ce opazite iztekanje olja, prenehajte uporabljati orodje in se obrnite na servisno sluzbo Hilti. Iztedeno olje takoj odstranite.

Pazite, da je med postopkom rezanja dovolj razdalje med rezalno glavo in vasimi rokami/prsti.

Izdelek vklopite $ele takrat, ko je v delovhem poloZaju.

Preden izdelek odlozite, pocakajte, da se ustavi.

Ne rezite vodov pod mehansko napetostjo.

Rezalno orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja.

Na to orodje ne namescajte kavlja za pas.

Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepricajte, da sta akumulatorska baterija in namescen pribor

varno pritrjena.

> Ne glejte neposredno v osvetlitev (LED) izdelka in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja nevarnost zaslepitve.

» Drzalni trak in priveza morata biti &ista in suha.

Elektri¢na varnost

» Aktivni oz. elektroprevodni deli v delovnem okolju uporabnika pred uporabo rezalnega orodja ne smejo biti pod napetostjo. Ce to ni mogode,
je treba pri delu v blizini napeljave ali delov pod napetostjo upostevati ustrezne zas¢itne ukrepe, ki veljajo v vasi drzavi.

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmodju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na
izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete elektric¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodiji in njihova uporaba

» Rezalno orodje po priblizno 50 zaporednih postopkih rezanja izklopite in po¢akajte priblizno 15 minut, da se ohladi. Pregrevanje lahko
poskoduije rezalno orodije.

» Rezalno orodje hranite na suhem mestu ter nedostopno otrokom in nepooblaséenim osebam.

» Hilti priporoca, da rezalno orodje po 15.000 postopkih rezanja pregleda servisna sluzba Hilti.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevaijte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne boste upostevali, lahko pride do

drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemiénih opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko to ogrozi vase zdravje!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugade poskodovane. Redno pregledujte

akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede
do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektricno prevodnimi predmeti. Zaradi tega lahko pride do
poskodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoc¢inami. Vdor vlage lahko povzroci kratek stik, elektri¢ni udar, opekline, pozar in
eksplozije.

» Uporabljajte le elektriéna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem upoStevajte navodila v ustreznih
navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
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» Ce je akumulatorska baterija prevroéa, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo odlozZite na vidno in negorljivo mesto
na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Podakaijte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e
vedno prevroca, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in navodila
za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

ﬂ Upostevajte posebne direktive za transport, skladi§¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. -BJ 169
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki jih lahko priklicete s skeniranjem
kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka

Spodnja ¢eljust

Pritrdilni vijak za rezilo v Eeljusti

Krmilno stikalo
Zapiralni vzvod
Pritrdilni vijak za rezilo v rezalni glavi Rezilo v rezalni glavi
Rezalna glava Rezilo v Celjusti

Prikazovalnik stanja akumulatorske baterije

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije

Stikalo za ro€no vrnitev
Prikaz za vzdrzevanje in napake

CISIGICIOISIO)

Odprtina za montaZo za pribor Akumulatorska baterija

CICICICICIOICIC)

Osvetlitev delovnega obmodja

Namenska uporaba

Opisani izdelek je elektrohidravliéno akumulatorsko rezalno orodje.

Primerno je za rezanje/odrezovanije jeklenih kablov (npr. ACSR).

Aktivni oz. elektroprevodni deli v delovnem okolju uporabnika pred zagetkom dela ne smejo biti pod napetostjo. Ce to ni mogoge, je treba pri

delu v blizini delov pod napetostjo upoStevati ustrezne zaséitne ukrepe.

* Zataizdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22. Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek
priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na koncu navodil za uporabo.

Mozne napacne uporabe

* Ro¢no vodenega orodja ne smete vpeti in uporabljati kot stacionarno orodje.

* Orodja ne smete uporabljati v mo&nem dezju ali pod vodo.

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepricajte, da ste akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili
v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je prikljuen izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda po¢asi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma prazna. Napolnite

akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije $e vedno hitro
utripa, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan izdelek sta preo-
bremenjena, prevroc¢a ali prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumulatorske baterije
ustrezala priporoGeni delovni temperaturi in izdelka med uporabo ne
preobremenijuijte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izdelek nista zdruzlji-
va. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena in je ne morete upo-
rabiti. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.
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Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napacnega delovanja
baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih poskodb itd.

Stanje Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED- Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

dioda neprekinjeno zeleno.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utripa ena (1) LED- Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se ni moglo zakljugiti.
dioda hitro rumeno. Ponovite postopek ali pa se obrnite na servisno sluzbo Hilti.
Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED- Ce lahko prikljugen izdelek e naprej uporabljate, je preostanek
dioda neprekinjeno rdece. zmogljivosti akumulatorske baterije pod 50 %.

Ce prikljugenega izdelka ni mogo&e ve¢ uporabljati, je akumulator-
ska baterija na koncu Zivljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrni-
te se na servisno sluzbo Hilti.

Obseg dobave
Rezalno orodije, navodila za uporabo

ﬂ Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Tehnicni podatki

Generacija izdelka 02
Nazivna napetost 216V
Najv. premer kabla 45 mm
Najv. zmogljivost rezanja o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Armaturna zeleza 14 mm
Bakreni/aluminijasti kabel (razred 2) 45 mm
Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so doloc¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvognega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko
uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektrinega orodja. Ce elektridno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki
ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izkljuGeno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno
zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobiju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje elektriénega orodja in
nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti ravni hrupa

Raven zvoéne moc¢i (L wa) 77 dB(A)

Negotovost ravni zvoéne moéi (K ya) 2,5 dB(A)

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L a) 69 dB(A)

Negotovost ravni zvoénega tlaka (K ;) 1,5 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev

Skupna vrednost vibracij (med delovanjem) (a) < 2,5 m/s?

Negotovost (K) 1,56 m/s?
Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladiSéenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

2321709 166




LIS

Priprava dela

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajo¢i izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. '@J 165
Vstavljanje akumulatorske baterije

| Al opozoriL

Nevarnost poskodb zaradi kratk stika ali i dle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriCajte, da na stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.
» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se slisno zaskodi.

3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names¢ena v orodju.
Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Vklop/izklop blokade zagona

Rezalno orodje ima blokado zagona, ki se lahko aktivira po Zelji. Ce je blokada zagona aktivirana, je treba dvakrat pritisniti krmilno stikalo, da
se zaCne postopek rezanja. S tem se prepreci nenameren zagon.

ﬂ Blokada zagona je tovarnisko deaktivirana.

- Odstranite akumulatorsko baterijo. '@J 167
. Pritisnite in pridrzite krmilno stikalo.
.V rezalno orodje vstavite akumulatorsko baterijo.
. Spustite krmilno stikalo.
» Zelena LED-dioda utripne dvakrat; zvo¢ni signal se zasli$i dvakrat: blokada zagona je aktivirana.
» Zelena LED-dioda utripne enkrat; zvo¢ni signal se zaslisi enkrat: blokada zagona je deaktivirana.
Menjava rezil E

Al orozoriLO

Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.
» Preden vstavite/zamenjate/odstranite rezili, odstranite akumulatorsko baterijo.

~rON =

. Zavrtite rezalno glavo tako, da bosta zapiralni vzvod in Eeljust lahko dostopna.
. Sprostite zapiralni vzvod.
. Odprite Celjust.
. Odvijte pritrdilni vijak za rezilo v Celjusti.
. Rezilo izvlecite iz Celjusti.
. Vstavite novo rezilo v Geljust.
. Privijte pritrdilni vijak za rezilo v Celjust.
» Rezilo v geljusti je zamenjano.
8. Pritisnite na krmilno stikalo, da se rezilo nekoliko pomakne iz rezalne glave.
9. Odbvijte pritrdilni vijak rezila v rezalni glavi.
10. Rezilo izvlecite iz rezalne glave.
11. Vstavite novo rezilo v rezalno glavo.
12. Privijte pritrdilni vijak za rezilo v rezalno glavo.
13. Pritisnite in pridrzite krmilno stikalo, dokler se rezilo ne uvlece nazaj v rezalno glavo.
» Rezilo v rezalni glavi je zamenjano.
Varovanje pred padcem

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajoega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporoena za va$ izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje po$kodovana.

No oA WD =
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ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot za$¢ito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izkljuéno varovalo pred padcem Hilti #2293133, skupaj z drzalno zanko za orodje Hilti
#2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrjeno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno strukturo. Preverite, ali sta obe vponki
zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.

Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Izvajanje postopka rezanja E
Al NEVARNOST
Nevarnost elektricnega udara! Pri delu v neugodnih vremenskih razmerah lahko pride do elektriénega udara in/ali kratkega stika.
» Med nevihtami nikoli ne delajte z napeljavami pod napetostjo.
» Takoj prekinite delo, ¢e vremenske razmere vplivajo na prevodnost, vidljivost ali gibanje delavcev.

Al opozoriLo
Nevarnost poskodb zaradi iztekanja olja pri visokem tlaku! Olje, ki izteka pri visokem tlaku, lahko poskoduje koZo in oéi.
» Ne uporabljajte rezalnega orodja, ¢e je vidno poskodovano.
Ne uporabljajte rezalnega orodja, ¢e iz njega izteka olje.
Poskrbite, da se bat po vsakem postopku rezanja vrne na svoje mesto.
Ce se bat po postopku rezanja ne vrne na svoje mesto, pritisnite stikalo za roéno vrnitev.

vvYv

Al opozoriLo
Nevarnost poskodb zaradi odletavanja drobcev! Material lahko odleti in po$koduje oéi in telo.
» Uporabljajte zad¢itna o€ala in zad¢itne rokavice.
» Uporabljajte ustrezni in ostri rezili.
» Pred rezanjem se prepri¢ajte, da sta rezili pravilno namesc¢eni in ostri.

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb! Nevarnost hudih poSkodb med rezanjem.
» Pazite, da je med postopkom rezanja dovolj razdalje med rezalno glavo in vasimi rokami/prsti.

/\  PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nastavek je lahko vro¢ in/ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zascitne rokavice.

» Vrocega nastavka nikoli ne odlagajte na vnetljive podlage.

Hidravliéno olje se lahko pri nizjih temperaturah zgosti in upocasni postopek rezanja. Pet do deset postopkov rezanja izvedite brez
materiala, ki ga nameravate rezati, da rezalno orodje ogrejete za uporabo.

. Rezalno glavo zavrtite v Zeleni polozaj.

. Sprostite zapiralni vzvod.

. Odprite Geljust.

. Vrezalno glavo vstavite kabel, ki ga Zelite prerezati.

AN o

Ne rezite kablov, ki so preveliki za Geljust.
Ne prekoracite najvecje dovoljene zmogljivosti rezanja.

5. Zaprite Celjust.
6. Dovolite, da se zapiralni vzvod zaskoci.
7. Pritisnite in drzite krmilno stikalo, dokler se rezili ne vrneta v rezalno glavo.

Nega in vzdrzevanje

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb, kadar je namesc¢ena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrZevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka
* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.
* Morebitne prezracevalne reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.
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Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Za ¢is¢enje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasenimi prezraCevalnimi rezami. Prezracevalne reze previdno odistite s suho in mehko
Scetko.

Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte
visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§€¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premogena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo. Izolirajte jo v negorljivi posodi in se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji nabira prah ali
umazanija. Akumulatorsko baterijo o€istite s suho, mehko $¢etko ali Eisto, suho krpo. Za &i$€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo silikon,
ker lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko namescenega sloja mascobe s kontaktov.

Onhisje Cistite le z rahlo viazno krpo. Za ¢iscenje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
Po konéani negi in vzdrzevanju namestite vse za$citne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potrosnih
materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
Transport

/\  PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !

>

>
>

>
>

Izdelke vedno transportirajte brez name$éene akumulatorske baterije!

Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo biti akumulatorske baterije zas¢itene
pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z
drugimi poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. UpoStevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske baterije, se obrnite na dostavno podijetje.
Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poskodovana.

Skladiséenje

OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekoé¢ina. !

>

Izdelke vedno shranjujte brez names$cene akumulatorske baterije!

>

vvYyYVvey

Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. UpoStevajte mejne vrednosti temperature, ki so navedene v tehni¢nih
podatkih.

Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s polnilnika.

Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

Izdelek in akumulatorske baterije skladiScite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poSkodovana.

Pomo¢ pri motnjah
Pri vseh motnjah upoStevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$ servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

Akumulatorska baterija se izprazni hitre- | Zelo nizka temperatura okolice. » Pustite, da se akumulatorska baterija
je kot obic¢ajno. pocasi segreje na sobno temperaturo.
Akumulatorska baterija se pri namestitvi | Zasko¢ni mehanizem na akumulatorski bateriji | »  Ocistite zasko¢ni mehanizem in ponovno
ne zaskogi sli$no. je umazan. vstavite akumulatorsko baterijo.

Rdeca LED-dioda => neprekinjeno sveti | Tehni¢na tezava. » Obrnite se na servis Hilti.

in oddaja opozorilni zvok.

Rdec¢a LED-dioda => hitro utripa in od- | Raven napolnjenosti akumulatorske baterije je » Zamenjajte akumulatorsko baterijo, izpra-
daja opozorilni zvok. prenizka za uporabo. znjeno akumulatorsko baterijo pa napolnite.

Rdeca LED-dioda => za kratek ¢as za- Izdelek je pregret. > lzdelek pustite, da se ohladi.
sveti in ne oddaja opozorilnega zvoka.

LED-diode akumulatorske baterije ne Akumulatorska baterija je v okvari. » Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.
prikazujejo nicesar
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Odstranjevanje

A OPOZORIL

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov ali teko¢in.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» PrikljuCke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranjevanje odpadkov.

é}a Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvr$Ganje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem
prodajnem svetovalcu.

E: » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajal¢eva garancija
» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije
Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja, direktivi RoHS (samo trgi na Kitajskem in Tajvanu) in recikliranju so na voljo na
naslednji povezavi: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Ta povezava je v teh navodilih za uporabo na voljo tudi v obliki kode QR, oznacene s simbolom @

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su prilozene proizvodu ukljuéujuéi naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuc¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji opasnost od elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu ukljuéuju¢i naputke, sigurnosne i upozoravajuc¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

. m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano
osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti
opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti
stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne rijeci:

A| opasNosT

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ovarije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Ovarije¢ skrec¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tielesne ozljede ili materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

FEIxSES

Hilti Punja¢
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Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.
3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u tekstu.
6 1> Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled proizvoda.
O ! Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliede¢i simboli na proizvodu:

& Opasnost od prignjecenja!
& Opasnost od porezotina!
&< Nosite zastitne naocale!
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.
- Istosmjerna struja
Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjenska uporaba.
Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
®6 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.
6 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki
~ drugi nagin o$tedena.
@_ Ako postoji na proizvodu, proizvod je certificiralo ovo certifikacijsko tijelo za ameri¢ko i kanadsko trziste sukladno
s vazeéim normama.
Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektricni alat.

Propusti u pridrzavanju sljedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i

na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim alatima. Nepromijenjeni utikai i odgovarajuc¢e utiénice smanjuju
opasnost od elektriénog udara.

> lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povr§inama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od
elektri¢nog udara ako je vasSe tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektri¢cnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za noSenje ili vijeSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Prikljucni vod
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povecéavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena
produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke

smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.
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Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektri¢nim alatom postupajte razumno. Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektri¢nog alata moze dovesti do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

> lzbj jte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego $to ga prikljucite na napajanje strujom
i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljuéen i
prikljuen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj
nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

> l:losite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu $to dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba
usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektriéne alate iako ste nakon ¢este uporabe
upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeli¢u sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

> Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i
sigurnije u navedenom podrudju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se vise ne moze ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se
popraviti.

» lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektrinog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu
upoznate ili koje nisu proditale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi
polomljeni ili tako ostec¢eni da negativno djeluju na funkciju elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode uzrokovane su loSim odrzavanjem elektricnih alata.

> Rezne alate odrzavajte o$trim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
elektricnog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu
akumulatorskih baterija, postoji opasnost od poZara ako se upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektricnim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke druge akumulatorske baterije
moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do
pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj s ovom tekuéinom. Kod sluc¢ajnog
doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s o¢ima, odmah zatrazite lijecnicku pomoé. Tekucina, koja curi iz
akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. O$tec¢ene ili izmijenjene akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo
ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku
bateriju ili povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in
&e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije provoditi samo proizvodag ili ovlasteni
servisi.

Dodatne sigurnosne napomene za alat za rezanje

Sigurnost pri radu u blizini elektri¢nih instalacija

Prije pocetka rada treba izvrsiti procjenu rizika i provesti potrebne zastitne mjere.

Osoblje, koje radi u blizini elektri¢nih instalacija, mora dobiti upute u pogledu sigurnosnih zahtjeva te propisa o sigurnosti i pravila poslovanja

koji se moraju primijeniti u podrucju rada

Razlikuju se tri metode rada: rad u stanju bez napona, rad pod naponom, rad u blizini dijelova pod naponom. Sve tri metode zahtijevaju

uginkovite sigurnosne mijere protiv elektricnog udara i posljedica kratkog spoja i ometajucih lukova. Za dodatne informacije pogledajte normu

EN 50110 i druge nacionalne zahtjeve i postupke. Treba provijeriti jesu li svi odabrani postupci i alati prikladni za instalaciju na kojoj treba raditi.
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» Pri svim radovima na elektricnim instalacijama pridrzavajte se vaze¢ih medunarodnih, nacionalnih i lokalnih zakona i propisa te norme
EN 50110.

Sigurnost ljudi

» Pridrzavajte se vazec¢ih normi specifi¢nih za zemlju i sigurnosnih napomena za rukovanje alatima za rezanje i sve radove u blizini dijelova

pod naponom i vodova.

Osoblje, koje radi u blizini vodova pod naponom, treba redovito obugiti.

Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnic¢ki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

Proreze za prozradivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za prozracivanje.

Ako primijetite istjecanje ulja, nemojte dalje upotrebljavati alat i obratite se Hilti servisu. Odmah uklonite isteklo ulje.

Tijekom rezanja obavezno pazite na dovoljan razmak izmedu glave za rezanje i ruke/prstiju.

Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

Prije nego $to odlozZite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

Ne rezite vodove koji su pod mehanickim naprezanjem.

Alat za rezanje uvijek drZzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate.

Nemojte montirati pojasnu kuku na ovaj alat.

Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije po¢etka rada provjerite da su akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno

priévrééeni.

» Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) proizvoda i ne osvijetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost od zasljepljenja.

» Zaétitu od pada i pridrznu traku odrzavajte istim i suhim.

Elektri¢na sigurnost

» Prije uporabe alata za rezanje treba iskljuciti sve aktivne dijelove pod naponom u radnom okruzenju korisnika. Ako to nije moguce, treba
poduzeti odgovarajuée zastitne mjere vazec¢e u vasoj zemlji za rad u blizini dijelova pod naponom.

» Prije pocetka rada provijerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi
proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektricnih alata

» Iskljucite alat za rezanje nakon otprilike 50 uzastopnih rezanja i ostavite da se ohladi oko 15 minuta. Pregrijavanje moze prouzrociti oste¢enja
na alatu za rezanje.

» Alat za rezanje ¢uvajte na suhom mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Hilti preporucuje da odnesete alat za rezanje nakon 15000 rezanja u Hilti servis.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje

moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i/ ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$tecenja i istjecanje tekucina koje su jako opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi na¢in o$te¢ene. Redovito provjerite ima li znakova

oStecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravhom sunéevom zracenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze
dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze ostetiti akumulatorsku bateriju te
uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kise, vlage i tekuéina. Prodiranje vlage moze prouzrociti kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i
eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u odgovarajué¢im
uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne ¢uvajte u okolini ugroZzenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na
vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog
sata akumulatorska baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili procitajte dokument
,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.
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ﬂ Postujte posebne smijernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. '@J 178
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci na kraju ovih uputa za uporabu
skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda ]

(@  Drzak @  Glavazarezanje

@ Vijak za pri¢vrséivanje rezne ostrice u drsku @ Povratni prekida¢

@ Vijak za pri¢vrSéivanje rezne ostrice u glavi za rezanje @ Indikator odrzavanja i pogreske
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Otvor za montazu pribora Rezna ostrica u drsku

Osvijetlienje podrudja rada Statusni prikaz akumulatorske baterije

Upravljacka sklopka Tipka za deblokadu akumulatorske baterije

CISISIC)

Poluga za zatvaranje Akumulatorska baterija

CICICICIS)

Rezna ostrica u glavi za rezanje

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorski, elektro-hidraulicki alat za rezanje.

Namijenjen je za rezanje/presijecanje kabela od ¢elika (npr. ACSR).

Prije pocetka rada treba iskljuditi sve aktivne dijelove pod naponom u radnom okruzenju korisnika. Ako to nije moguce, treba poduzeti

odgovarajuce zastitne mjere za rad u blizini dijelova pod naponom.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporuéuje za ovaj
proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

Moguéa pogresna uporaba

* Ruéno vodeni proizvod ne smije se stezati i koristiti za stacionarnu uporabu.

* Proizvod se ne smije upotrebljavati po jakoj kisi ili pod vodom.

Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno ispravno uglavite akumulatorsku bateriju
u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljiedecih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod ukljucen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri () LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napunite

akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske baterije jo$ uvijek
brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom povezan proizvod su
preoptereceni, prevrudi, prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i ne preopterecuijte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom povezan proizvod nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne moze se dalje
koristiti. Obratite se Hilti servisu.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu
neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih o$teéenja uzrokovanih vruéinom itd.

Stanje Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno | Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljavati.
svijetli zeleno.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda brzo Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze se iskljuciti. Pono-
treperi zuto. vite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno | Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotrebljavati, preostali ka-
svijetli crveno. pacitet akumulatorske baterije je ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotrebljavati, akumula-
torska baterija je na kraju svog zivotnog vijaka i treba je zamijeniti.
Obratite se Hilti servisu.
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Sadrzaj isporuke
Alat za rezanje, upute za uporabu

ﬂ Ostale proizvode sustava dopustene za Vas proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Tehnicki podaci

Generacija proizvoda 02
Dimenzionirani napon 216V
Maks. promjer kabela 45 mm
maks. kapacitet rezanja o ACSR 45 mm

HS Guy Wire 16 mm

EHS Guy Wire 13 mm

Zeljezo za armiranje 14 mm

CU/AL kabel (klasa 2) 45 mm
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom postupku mjerenja te se mogu
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektriénog alata. Ako se elektricni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijlekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To
moze znatno smanjiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti buke

Razina zvuéne snage (L wa) 77 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (K ya) 2,5 dB(A)
Razina emisije zvuénog tlaka (L o) 69 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K pa) 1,5 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija

Ukupna vrijednost titranja (tijekom rada) (a) < 2,5 m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

Priprema rada

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod iskljuen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Gisti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjaéu. '@J 174



Umetanje akumulatorske baterije

UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima
proizvoda.

Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoci u leziste.

. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Iskljuéivanje/ukljucivanje blokade pokretanja

Alat za rezanje ima blokadu pokretanja koja se moze opcionalno aktivirati. S aktiviranom blokadom pokretanja trebate dvaput pritisnuti
upravljacku sklopku kako biste zapoceli rezanje. Time se sprieCava nehoti¢no pokretanje.

W=y

ﬂ Tvornicki je deaktivirana blokada pokretanja.

1. Izvadite akumulatorsku bateriju. 1 176
2. Pritisnite i drzite upravljac¢ku sklopku.
3. Umetnite akumulatorsku bateriju u alat za rezanje.
4. Otpustite upravljacku sklopku.
» Zelena LED dioda zatreperi dva puta; zvuéni signal javlja se dva puta: blokada pokretanja je aktivirana
» Zelena LED dioda zatreperi jednom; zvuéni signal javlja se jednom: blokada pokretanja je deaktivirana
Zamjena reznih ostrica E

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije umetanja/zamjene/vadenja reznih ostrica.

. Okrenite glavu za rezanje tako da su poluga za zatvaranje i drzak dostupni.
. Otvorite polugu za zatvaranje.
. Otklopite drzak.
. Otpustite vijak za priévrs¢ivanje rezne ostrice u drsku.
. |zvucite reznu oStricu iz dr8ka.
. Umetnite novu reznu ostricu u drzak.
. Pritegnite vijak za pri€vrS¢ivanje rezne oStrice u drsku.
» Rezna ostrica u drku je zamijenjena.
8. Pritisnite upravljacku sklopku kako biste malo izvukli reznu o$tricu u glavi za rezanje.
9. Otpustite vijak za priévrScivanje rezne oStrice u glavi za rezanje.
10. Izvucite reznu ostricu iz glave za rezanje.
11. Umetnite novu reznu ostricu u glavu za rezanje.
12. Pritegnite vijak za pri€vrséivanje rezne ostrice u glavi za rezanje.
13. Pritisnite i drzite upravljacku sklopku sve dok se rezna ostrica u glavi za rezanje ponovno ne uvuce.
» Rezna ostrica u glavi za rezanje je zamijenjena.
Osigurac od pada

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
> Prije svake uporabe provjerite je li mozda oSte¢ena tocka za pri¢vr§éivanje pridrzne trake za alat.

No oA WD =

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zatite od pada #2293133 s Hilti pridrznom trakom za alat

#2261970.

» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat
obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.
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Rukovanje
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Izvodenje rezanja E

A OPASNOST

Opasnost od elektri¢énog udara! Rad u nepovoljnim vanjskim uvjetima moze uzrokovati elektricne udare i/ili kratke spojeve.
» U slu¢aju nevremena nikada ne radite na vodovima pod naponom.
» Odmah prekinite s radom ako vremenski uvjeti utje€u na izolacijska svojstva, vidljivost ili kretanje osobe koja radi.

Al UPOZORENJE
Opasnost od ozljede zbog istjecanja ulja pod visokim tlakom! Istjecanje ulja pod visokim tlakom moze ozlijediti kozu i o¢i.
» Ne upotrebljavajte alat za rezanje ako su vidljiva ostecenja.
Ne upotrebljavajte alat za rezanje ako istjece ulje.
Provjerite pomice i se klip natrag nakon svakog rezanja.
Ako se klip ne pomice natrag nakon rezanja, pritisnite povratni prekida¢ za ruéno vraéanje.

vvYyyv

A| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed komadiéa koji lete naokolo! Odlomljeni materijal moze ozlijediti oci i tijelo.
» Nosite zastitne naocale i rukavice.
» Upotrebljavajte odgovarajuce i oStre rezne ostrice.
» Prije rezanja provijerite jesu li rezne o$trice ispravno umetnute i ostre.

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede! Opasnost od teskih ozljeda tijekom rezanja.
» Tijekom rezanja obavezno pazite na dovoljan razmak izmedu glave za rezanje i ruke/prstiju.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nastavak moze biti vru¢ i/ili ostar.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.
» Vrudi nastavak nikada ne stavljajte na zapaljive podloge.

ﬂ Hidrauli¢no ulje moze se zgusnuti u hladnim vremenskim uvjetima i usporiti rezanje. lzvedite 5 do 10 praznih rezanja kako biste zagrijali
alat za rezanje.

1. Okrenite glavu za rezanje u Zeljeni polozaj.
2. Otvorite polugu za zatvaranje.
3. Otklopite drzak.
4. Stavite kabel koji treba rezati u glavu za rezanje.
Ne rezite kabel kojeg drzak ne moze u potpunosti obuhvatiti.
Ne prekoradujte maksimalni kapacitet rezanja.
5. Zaklopite drzak.
6. Uglavite polugu za zatvaranje.
7. Pritisnite i drzite upravljacku sklopku sve dok se rezna ostrica u glavi za rezanje ne vrati natrag.
Ciscenje i odrzavanje

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciscéenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozradivanje pazljivo ocistite suhom, mekom &etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Eistu, suhu krpu kako biste ogistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za prozra€ivanje pazljivo oGistite suhom,
mekom cetkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi
(npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukujte kao s o$te¢enom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.

-
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* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje prasine ili prijavétine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju o¢istite suhom, mekom &etkom ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§éenje jer mogu nagristi plasticne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tecenja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.

* U slucaju oStecenja i/ili smetniji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u Hilti servis.

* Nakon ¢is¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni pribor, koji
je odobrila tvrtka Hilti za vas proizvod, pronacdi ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢éno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» |zvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi akumulatorske baterije od prejakog
udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija
i prouzrogile kratak spoj. PoStujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSteéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

Skladistenje

UPOZORENJE

Nehoti¢no osteéenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih vrijednosti temperature koje su navedene
u poglavlju Tehnicki podaci.

Akumulatorske baterije ne ¢uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punja¢a nakon punjenja.

Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

vvYyvy

Pomo¢ u slucaju smetnji
Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.
U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Akumulatorska baterija se prazni brze Vrlo niska okolna temperatura. » Polako zagrijavajte akumulatorsku bateriju
nego $to je uobicajeno. na sobnu temperaturu.

Akumulatorska baterija ne¢e uskocitiu | Usko¢ni izdanci na akumulatorskoj bateriji su » Ocistite usko¢ne izdanke i ponovno
leziste s ¢ujnim klikom. zaprljani. umetnite akumulatorsku bateriju.

Crvena LED dioda => Svijetli trajno s Tehnicki problem. » Kontaktirajte Hilti servis.

tonom upozorenja.

Crvena LED dioda => Treperi kratko s Stanje napunjenosti akumulatorske baterije je »  Zamijenite akumulatorsku bateriju i napuni-

tonom upozorenja. prenisko za potpunu uporabu. te praznu akumulatorsku bateriju.
Crvena LED dioda => Svijetli kratko bez | Proizvod je pregrijan. » Ostavite proizvod da se ohladi.
tona upozorenja.

LED diode akumulatorske baterije niSta | Neispravna akumulatorska baterija. » Obratite se Hilti servisu.

ne pokazuju

Zbrinjavanje otpada

UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestru¢nog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.
» Nemojte slati oStec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

éﬁ; Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo stru¢no razvrstavanje.
U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.
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E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije
Ostale informacije o rukovanju, tehnici, okoli$u, RoHS izjavu (samo za trZiSte Kine i Tajvana) i recikliranju moZete pronadi na sliede¢oj poveznici:
gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Ovu poveznicu mozete pronadi u ovim uputama za uporabu i u obliku QR koda ozna¢enu simbolom @

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu za proizvod, ukljuujuci uputstva,
bezbednosne i upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije. Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim
napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektriénog udara, pozara i/ili
teskih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuéujuci sva uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

M m proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlas§éeno,
upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu
opasni ako ih neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

¢ Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku $tampe. Aktuelnu verziju mozZete uvek da pronadete na
internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kdd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznaceni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuc¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne reci:

Al opasnosT

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skreée paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati tesku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijaine Stete.

Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

B

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

Hilti Punja¢

Lil-h =

Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.
3 Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u tekstu.
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled proizvoda.
O ! Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.
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Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli na proizvodu
Sledeci simboli mogu da se koriste na proizvodu:

& Opasnost od prignje¢enja!
& Opasnost od posekotina!
‘g Nosite zastitne naocari!
Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.
—_— Jednosmerna struja
Upotrebljena kategorija Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglavlju Namenska upotre-
ba.
Li-lon Li-lon akumulator
®0 Nikada ne koristite akumulator kao alat za udaranje.
l& Ne dozvolite da akumulator padne. Ne koristite akumulator koji je pretrpeo udar ili je o$te¢en na neki drugi nacin.
Ako postoji na proizvodu, ova sertifikaciona institucija za trziste SAD i Kanade je sertifikovala proizvod prema vaze¢im
@; :
o~us standardima.
Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj

elektriéni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih

povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriS¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim

kablom) i na elektricne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetlieno radno podru¢je mogu dovesti do nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prainu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utika¢ elektri¢nog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim alatima. Nepromenjeni utikaéi i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

» lzbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povr§inama kao sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog
udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektri¢cnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. OSteceni ili zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢énog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na
otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste
umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektri¢nog alata moze da dovede do ozbiljnih
povreda.

» Nosite sredstva liéne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava li¢ne zastite, kao §to su zastitna maska, sigurnosne cipele koje
ne klize, zastitna kaciga ili 8titnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

> lzb jte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego sto prikljucite snabdevanje naponom
i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i priklju¢en na
elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu
alata moze dovesti do nezgoda.
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> lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu $to dalje od pokretnih delova.
Opustenu odedu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivaca
moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektri¢nim alatom,
iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko
sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektricni alat. Sa odgovarajucim elektricnim alatom
radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se vise ne moze ukljuditi ili iskljuciti, opasan je i treba
ga popraviti.

» lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podes$ lja alata, delova pribora ili odlaganja
alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje elektriénog alata.

» NekoriSéene elektri¢ne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu
proditale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteéeni tako da negativno utic¢u na funkcionisanje alata. OSte¢ene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih
nezgoda lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Brizljivo odrZavani rezni alati sa o$trim secivima necée se zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene
radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razlicite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvatii povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati i povrsine za hvatanje onemogucavaju
sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjaéima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatora,
postoji opasnost od poZzara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

> Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog akumulatora moze dovesti do povreda
i opasnosti od pozara.

» NekoriS¢éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli prouzrokovati premoscenje kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja te€nosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa njom. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do
nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. OSteceni ili modifikovani akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da
dovedu do nastanka poZzara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu da dovedu do
eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa akumulatorom izvan temperaturnog
opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti
akumulator i da predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektrinog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj
nadin postic¢i e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja proizvoda¢ ili ovlaSéeni servis za
kupce.

Dodatne sigurnosne napomene u vezi sa reznim alatom

Sigurnost prilikom rada u blizini elektri¢nih sistema

Pre pocetka svakog rada, sprovedite procenu rizika; i primenite neophodne zastitne mere.

Osoblje, koje radi u blizini elektri¢nih sistema, mora biti upu¢eno u sigurnosne zahteve, kao i u sigurnosna pravila i pravila kompanije koja se

primenjuju u njihovom radnom podrucju

Prave se razlike izmedu tri radne metode: Rad u beznaponskom stanju, rad pod naponom, rad u blizini delova koji su pod naponom. Sve tri metode

zahtevaju efikasne mere zastite od elektriénog udara, kao i efekata kratkog spoja i smetnji u elektriénom luku. Za dodatne informacije videti EN

50110, kao i ostale nacionalne zahteve i postupke. Svi izabrani postupci i alati se moraju proveriti da li odgovaraju sistemu na kome ¢e se raditi.

» Prilikom svih radova na elektrinim sistemima, obratite paznju na vazece internacionalne, nacionalne i lokalne zakone i propise, kao i
EN 50110.

Bezbednost ljudi

» Pridrzavajte se vazec ‘ih standarda i sigurnosnih napomena specifi¢nih za zemlju za upotrebu alata za secenje i sve radove u blizini delova i

vodova pod naponom.

Osoblje, koje radi u blizini visokonaponskih vodova, mora se redovno obucavati i trenirati.

Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih otvora za ventilaciju.

Ako primetite da curi ulje, nemojte viSe da koristite alat i obratite se Hilti servisu. Odmah uklonite iscurelo ulje.

vyVYVvYVvYyYy
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Tokom postupka secenja obavezno obratite paznju na dovoljno rastojanje izmedu glave za se€enje i ruke/prsta.

Proizvod ukljugite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

Nemojte presecati vodove koji su pod mehani¢kim naponom.

Drzite alat za seCenje uvek sa obe ruke za to predvidene rucke.

Na ovaj alat nemojte kaditi kop&u za pojas.

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li su akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno

pri¢vrééeni.

» Ne gledajte direktno u osvetlienje (LED) proizvoda i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice. Postoji opasnost od zaslepljenja.

» Odrzavajte osigura¢ za spre¢avanje pada i traku za drzanje &istim i suvim.

Elektri¢na sigurnost

» Pre upotrebe alata za secenje, sve aktivne tj. delove koji sprovode struju u radnom okruzenju korisnika iskljucite sa napona. Ukoliko to nije

moguc ‘e, potrebno je preduzeti odgovarajuce zastitne mere koji se primenjuju u vasoj zemlji za rad u blizini vodova ili delova koji su pod

naponom.

Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili vodu. Spoljasnji metalni delovi na

proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako ostete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Alat za sedenije iskljucite nakon ca. 50 procesa secenja koji su sledili jedan za drugim i sacekajte oko 15 min. da se ohladi. Pregrevanje
moze da dovede do oStecenja na alatu za seGenje.

» Alat za se¢enje ¢uvajte na suvom mestu, koje je nedostupno deci i neovlaSéenim osobama.

» Hilti preporucuje da alat za secenje nakon 15.000 postupaka secenja odnesete u Hilti servis.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i kori§¢enje litijum-jonskih akumulatora. Nepridrzavanje moze

dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije, hemijskih opekotina, pozara i/ ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehniCki besprekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oStecenja i isticanje te¢nosti koja je veoma $tetna po zdravlje!

Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili paliti.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$teéene na neki drugi nacin. Redovno kontroliSite da li

na vasim akumulatorskim baterijama ima o$tecenja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveéanoj temperaturi, varnic¢enju ili otvorenom plamenu. To moze
da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju. To moZe oStetiti akumulatorsku
bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Te€nost koja je prodrla moze prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare,
pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da biste to uradili, obratite paznju na
podatke u odgovarajué¢im uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru. Akumulatorsku bateriju postavite na

pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je

akumulatorska baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vruc¢a da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili

procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori$¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

v YVYVYVVVYVY
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ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-jonskih akumulatorskih baterija. -@J 187
Proditajte napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete dobiti skeniranjem QR koda na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

Opis

Pregled proizvoda ]
Stremen Upravljacki prekidaé
Pri€vrsni zavrtanj oStrice u stremenu Poluga za zakljuGavanje
Privrsni zavrtanj oStrice u glavi za secenje Ostrica u glavi za secenje
Glava za se¢enje Ostrica u stremenu
Prekida¢ za povratno podeSavanje Prikaz statusa akumulatorske baterije
Prikaz za odrzavanje i greSku Taster za deblokiranje baterije

Otvor za montaZu pribora Akumulatorska baterija

CISIGICISICIC)

Osvetlienje radnog polja

CISIOICICIOICIC)
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Namenska upotreba

Opisani proizvod je akumulatorski elektrohidraulicni alat za secenje.

Namenjen je za rezanje / presecanje kablova od celika (npr. ACSR).

Pre nego $to poc¢nete sa radom sve aktivne, tj. delove koji su provodnici struje, na radnom polju korisnika ukljucite bez napona. Ukoliko ovo

nije moguce, obavezno je preduzeti odgovarajuée zastitne bezbednosne mere za radove u blizini delova pod naponom.

* Za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporuéuje
upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog uputstva za upotrebu.

* Zaove akumulatorske baterije koristite iskljugivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Moguéa pogresna upotreba

* Proizvod za ruénu upotrebu ne sme da bude pod naponom ili da se upotrebljava stacionarno.

* Proizvod se ne sme koristiti pod jakom kiSom ili ve¢om koli¢inom vode.

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povrede u sluéaju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za ukljucivanje uverite se da ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku
bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledeéih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguc¢e smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljueni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napunite aku-

mulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$ uvek brzo treperi,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je povezan sa njom
su preoptereéeni, pregrejani, previse hladni ili postoji neka druga
greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i nemojte je preopterecivati prilikom upotrebe.
Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je povezan sa njom nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vis§e ne moze da se upo-
trebljava. Obratite se Hilti servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije
Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otkljuGavanje pritisnut duze od tri sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne
nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi, eksterna ostecenja od toplote.

Stanje Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.
toga svetli konstantno zeleno.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga jedna (1) LED Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mogao da izvrsi. Po-
dioda brzo treperi zuto. novite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon Ako prikljuceni proizvod moze i dalje da se koristi, preostali kapaci-
toga svetli konstantno crveno. tet baterije je manji od 50%.

Ako priklju¢eni proizvod vi§e ne moze da se koristi, akumulatorska
baterija je na kraju svog roka trajanja i potrebno je da se zameni.
Obratite se Hilti servisu.

Sadrzaj isporuke
Alat za seCenje, uputstvo za upotrebu

ﬂ Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema, pronadite u okviru Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group
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Tehnicki podaci

Generisanje proizvoda 02
Referentni napon 216V
maks. precnik kabla 45 mm
Maks. kapacitet rezanja o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Armirani éelik 14 mm
CU/AL kabl (klasa 2) 45 mm
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C

Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim postupkom merenja i mozZete zajedno da
ih koristite za poredenije elektri¢nih alata. Takode su primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanije koji
se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za taCnu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze
znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i alata za umetanije,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti Suma

Nivo jacine buke (L ywa) 77 dB(A)

Nesigurnost nivoa ja¢ine zvuka (K wa) 2,5 dB(A)

Nivo pritiska zvuka emisije (L pa) 69 dB(A)

Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K ) 1,5 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija

Ukupne vrednosti vibracija (tokom primene) (a) <2,5m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

Priprema za rad

/| UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.
» |zvadite akumulatorsku bateriju pre podesavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja proditajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.

3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. '@j 183

Umetanje akumulatorske baterije

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i proizvoda nema stranih tela.
Uvek proverite da li akumulatorska baterija praviino naleze.

v

. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

W N =
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Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Iskljuéivanje/ukljucivanje blokade pokretanja

Alat za seGenije raspolaze sa blokadom pokretanja koja se moze opcionalno aktivirati. Sa aktiviranom blokadom pokretanja, upravljacki prekida¢
se mora dvaput aktivirati, kako biste pokrenuli postupak se¢enja. Time se izbegava nesmotreno pokretanje.

ﬂ Fabri¢ki je blokada pokretanja deaktivirana.

1. Uklonite akumulatorsku bateriju. '@J 185
2. Pritisnite i zadrzite upravljacki prekidac.
3. Postavite akumulatorsku bateriju u alat za se¢enje.
4. Otpustite prekida¢ za upravljanje.
» Zeleni LED treperi dva puta; Signalni ton se oglasava dva puta: Blokada pokretanja aktivirana
» Zelena LED lampica treperi jednom; Signalni ton se oglasava jedanput: Blokada pokretanja deaktivirana
Zameniti oStrice E

POZORENJE

Opasnost od povreda! Nesmotreno pokretanje proizvoda.
Skinite akumulator, pre nego $to otrice umetnete /zamenite/uklonite.

. Okrenite vrh glave za se¢enje tako da poluga za zakljuéavanje i stremen budu lako dostupni.
. Otvorite poklopac poluge za zaklju¢avanije.
. Otklopite stremen.
. Otpustite priGvrsni zavrtanj oStrice u stremenu.
. lzvucite blokadu oétrice iz stremena.
. Umetnite novu ostricu u stremen.
. Zavrnite pri¢vrsni zavrtanj ostrice u stremenu.
» Ostrica u stremenu je zamenjena.
8. Pritisnite upravljacki prekidac, da bi se ostrica malo izvukla iz glave za se€enje.
9. Otpustite pricvrsni zavrtanj ostrice u glavi za seCenje.
10. Izvucite ostricu iz glave za se€enje.
11. Umetnite novu o$tricu u glavu za seéenje.
12. Zavrnite priévrsni zavrtanj ostrice u glavi za se¢enje.
13. Pritisnite i zadrzite upravljacki prekida¢, sve dok se ostrica ponovo ne vrati u glavu za secenje.
» Ostrica u glavi za se€enje je zamenjena.
Osiguraé¢ od padanja

UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za vas$ proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vr§éivanje trake za drzanje alata oStecena.

N O A WN Sy

ﬂ Vodite ra¢una o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljucivo kombinaciju Hilti osiguraca od pada #2293133 sa Hilti trakom za drzanje alata
#2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na nosecu strukturu. Proverite siguran prihvat oba
karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osiguraca od pada kao i Hilti trake za drzanje alata.

Rukovanje
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Sprovodenje postupka se¢enja E

Al opasnosT

Opasnost od strujnog udara! Rad u nepovoljnim spoljadnjim uslovima moze da prouzrokuje strujne udare i/ili kratke spojeve.
» Tokom nevremena nikada ne radite na vodovima koji sprovode struju.
» Odmah prekinite sa radom, ukoliko vremenski uslovi uti¢u na vidljivost i kretanje onog koji radi.
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/\| UPOZORENJE

Opasnost od povreda zbog ulja koje ¢e iscuriti pod visokim pritiskom! Ulje koje iscuri pod visokim pritiskom moze da osteti kozu i oGi.
» Ne koristite alat za se¢enje, ako su vidljiva oStec¢enja.

Ne koristite alat za secenje, ako iscuri ulje.

Uverite se da se klip vraéa nakon svakog postupka secenja.

Ako se klip ne vrati nakon postupka secenija, pritisnite prekida¢ za povratno podes$avanje za ru¢ni povratni hod.

/\| UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled krhotina koje se uokolo razlete! Odlomljeni delovi materijala mogu da povrede ogi i telo.
» Nosite zaStitne naocare i rukavice.

» Koristite odgovarajucée i oStre ostrice.

» Uverite se pre postupka sec¢enja da su ostrice pravilno postavljene i ostre.

/\| UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Opasnost od teZih povreda tokom postupka razdvajanja.
» Tokom postupka razdvajanja obavezno obratite paznju na dovoljno rastojanje izmedu glave za seéenje i ruke/prsta.

vvYyyv

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Alat za umetanje moze da bude vreo i/ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanije.

» Nikada ne ostavljajte vreo alat za umetanje na zapaljivu podlogu.

Hidrauli¢no ulie moZze se zgusnuti u hladnim vremenskim uslovima i usporiti postupak seéenja. Sprovedite 5 do 10 postupaka secenja,
kako biste zagrejali uredaj za secenje.

. Okrenite glavu za se¢enje u Zeljeni polozaj.

. Otvorite poklopac poluge za zaklju¢avanije.

. Otklopite stremen.

. Postavite kabl za se¢enje u glavu za secenje.

AN o

Nemojte sedi kabl, koji se ne moze u potpunosti obuhvatiti stremenom.
Nemojte prelaziti maksimalni kapacitet secenja.

5. Sklopite stremen.
6. Uglavite poklopac poluge za zaklju¢avanje u leziste.
7. Pritisnite i zadrzite upravljacki prekidac, sve dok se o$trica ponovo ne vrati u glavu za seéenje.

Nega i odrzavanje

POZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo o€istite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasticne delove.

e Za cis¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze za ventilaciju oprezno odistite
suvom, mekom Eetkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u
vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u nezapaljivu posudu i obratite se
servisu Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢éu. Nemojte dozvoljavati da se na akumulatorskoj bateriji talozi
nepotrebna prasina ili prljavétina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocéu sa kontakata.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plastine delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do o$teéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oSte¢enija i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija ispravna.
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Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal. Rezervne delove, potrosne materijale i
pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem Hilti Store ili na adresi: wwwe.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» |zvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom transporta zastititi od prekomernih
udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i
prouzrokovale kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje poSiljki, ako zelite da poSaljete neoSte¢ene akumulatorske
baterije.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

Al UPOZORENJE

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za temperaturu koje su navedene u
tehni¢kim podacima.

Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite sa punjaca.

Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni deci ili neovlagéenim osobama.

Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

vYyVvy

Pomo¢ u slucaju smetnji
Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.
U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se obratite Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Resenje

Pustite da se akumulatorska baterija polako
zagreje na sobnu temperaturu.

Akumulatorska baterija se prazni brze
nego uobicajeno.

Veoma niska temperatura spoljasnje sredine. >

Baterija ne uleze uz ¢ujni ,klik".

Zlebovi na akumulatoru su zaprljani.

Ocistite zlebove i iznova umetnite akumu-
latorsku bateriju.

LED crveni => svetli trajno sa zvuénim
signalom upozorenja.

Tehnicki problem.

Kontaktirajte Hilti servis.

LED crvena => kratko trepce uz zvucni Stanje napunjenosti akumulatorske baterije je » Zamenite akumulatorsku bateriju i napunite
signal upozorenja. prenisko, da bi mogla da se sprovede potpuna praznu akumulatorsku bateriju.
upotreba.
LED crvena => svetli kratko bez zvu¢- Proizvod se pregrejava. » Sacekajte da se proizvod ohladi.
nog signala upozorenja.
LED sijalice akumulatorske baterije ne Akumulatorska baterija je neispravna. » Obratite se Hilti servisu.

prikazuju nista

Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestrué¢nog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.
» Nemojte slati oStec¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduze¢u za odlaganje koje je nadlezno za vas.

ngq Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu je struéno razdvajanje materijala.
U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

E: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije
Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, Zivotnoj sredini, RoHS izjavi (samo trziSta u Kini i Tajvanu) i reciklazi mozete pronaci na sledeéem

linku: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711
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Ovaj link mozete pronaci u ovim uputstvima za upotrebu i kao QR kod, oznagen simbolom @

ru I'IepeBon OpPUruHaNbHOro pykoBoACTBa No aKcnnayarayuu

JlaHHble pyKOBOACTBa NO 3KCNAyaTayuu
K HacToALleMy pyKOBOACTBY MO 3KcnnyaTayuu

ERL

UmnopTep 1 ynonHOMOYeHHaA N3roToBUTENEM OpraHu3auua

* (RU) Poccwiickaa ®eaepauu
AO "Xuntn Ouctpubbrow NITA", 141402, MockoBckas obnactb, r. XuMKM, yn. JleHuHrpaackas, ctp. 25, komHara 15.26

* (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYan", 222750, MuHckas obnactb, [3eprUHCKUIA paiioH, P-1, 18- km, 2 (okono 4. Cnoboaka), nometlenue 1-34

* (KZ) Pecnybnuka KagaxcraH
TOO "Xuntu Kasaxcran", 050057, r. Anmartsl, BoctaHabIkCKuii paitoH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutep 012 (kopnyc15)

* (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsaraa Kouapa 19/28

CTpaHa NponU3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnUUKy Ha 060pyAOBaHNM.

Jlata Npou3BOACTBA: CM. MapPKUPOBOUHYHO TabNUUKy Ha 060PYAOBaHNM.

COOTBETCTBYIOLLUMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HaiTu no aapecy: www.hilti.ru

CnieyynanbHbIX TPe6OBaHMiA K YCOBUAM XPaHEHMs, TPAHCMOPTUPOBKM M UCMONb30BaHMUA, KPOME YKas3aHHbIX B PyKOBOACTBE MO 3KCIyaTaLym, HeT.

Cpok cny»Obl U3nen1s cocTasngaeT 5 nert.

* TMpepynpexaenue! Mepea vcnonb3oBaHeM u3aenus yéeautecb B TOM, YTO Bbl MOSTHOCTBLIO M3y4WiM MpuUnaraemMoe K Hemy pyKOBOZCTBO MO
3KCyaTaluu, BKIOYaA NPUBOAMMBIE TaM UHCTPYKLMHM, YKa3aHHA MO TEXHUKE 6e30MacHOCTH U NPeaynpPeXaeHH!A, NOCTPaLMK U TEXHUYECKUe
XapaKTepUCTUKK. B 4acTHOCTU, 03HAKOMBLTECH CO BCEMM MHCTPYKLUMAMM, YKA3aHUAMK MO TEXHUKE 6E30MAcHOCTU WU MPEAYNPEXAEHUAMM,
MNIOCTPAUMAMK, TEXHUYECKUMMU XapPaKTEPUCTUKAMM, & TakKe KOMMOHEHTaMM WU QYHKUMAMM. HecobnioseHue aTux TpeGoBaHWit MOXeT
NPUBECTU K MOPAKEHUIO INEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOPaHUIO M/MIM CepbesHbIM TpaBMaM. XpaHuTe PyKOBOACTBO MO 3KCMyatauuu,
BKJIIOYaAA BCE MHCTPYKLUMK, yKasaHUs NO TEXHUKe BE30MacHOCTU U NpeaynpexaeHus, Ans NOCNeAyoLWEero NCNoNb3oBaHHA.

*  Wspenua m npefHasHaueHbl ANA NPOMECCUOHaNBHOTO UCTONb30BaHWA, NOATOMY OHU AOMKHLI 0OCIY)KUBATLCA U PEMOHTUPO-
BaTbCA TONMBKO YNONHOMOYEHHBIM U OBYYEHHBLIM NEepCOHaNoM. JTOT NepcoHan AOMKEH NPOWTU CheuuanbHbli MHCTPYKTaXK MO TeXHUKe
GesonacHocTu. McnonbsoBaHWe WU3AEnUs M ero OCHACTKM He MO Ha3HAYEHUIO MW ero aKcryarauua HeoOyyeHHLIM NepcoHanoM MoryT
npeacTaBnATb ONACHOCTb.

* [Mpunaraemoe pyKOBOACTBO MO 3KCM/yaTauuu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOrO Nporpecca Ha MOMEHT cauu B neyatb. AkTyanbHaa
BepcuA Bceraa AOCTyNHa B PeXWMe OHnanH Ha BeG-cauTe Hilti ¢ onucannem uagenua. [na atoro nepeiante no ccbinke unu QR-koay,
NPUBOAUMBIM B HACTORILEEM PYKOBOACTBE MO 3KCMNyaTauuu ¢ 0603HaueHeM CUMBONIOM @

« [pu cMeHe Bnazenbla 0BA3aTensbHO NepeaaBainTe HacToALLEE PYKOBOACTBO MO SKCMayaTtaluuu BMeCTe C U3nen1em.

MoAcHeHue K 3HaKam

Mpenynpexaarowme ykasaHua

Mpeaynpexaalolume yKasaHWa CRlyxat AnA NpeaynpexaeHus o6 omacHOCTAX Npu obpalleHuu ¢ usaenvem. Mcnonbaylotcs cneayolme

CUrHasIbHbIE CIOBa:

OMNACHO

OMNACHO'!
» O6ujee o6o3HauYeHNE HENOCPEACTBEHHON ONACHOW CUTYaLMK, KOTOPaA BNeUeT 3a COBOM TAXKENbLIE TPaBMbI MK CMEPTENbHLIA UCXOA.

NPEAYNPEX OEHUE

NPEAYNPEXOEHUE !
» OO6Lee o6o3HaYeH1e NOTEHUMANLHO OMACHOW CUTyaLuK, KOTOpaA MOXET MoBieYb 3a COOOM TAXKENbIE TPaBMbI UM CMEPTENbHBIA UCXOA.

/A\ OCTOPOMHO

OCTOPOXHO !

> O6ujee 0603HaYeHUe NOTEHUMANLHO ONACHOW CHUTyalnH, KOTOPaA MOXET MoBeyb 3a COBOM TpaBMbl UM MOBPeXAeHUe 06opyAOBaHUA
(MaTepuanbHbii yLwepo).

CMMBOHH, ucnonb3yemblie B pPyKOBOACTBE
B atom PYKOBOACTBE UCNONb3YHTCA cneaytolue CUMBOSbI:

@ Cobntoaats pyKOBOACTBO NO dKCnnyaTtaLmm

ﬂ YKasaHus No aKcnnyatauuu 1 Apyras nonesHas MHopmaums

tg‘% O6palieHne ¢ Matepuanamu, NPUroAHLIMU AN BTOPUYHON nepepadoTku

E: He BbiGpachiBaiTe INEKTPOMHCTPYMEHTBI M aKKYMYNATOPbLI BMECTE C 00bIYHLIM MycOpoMm!
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[k Hilti JTutnid-noHHbI akkymynaTtop (Li-lon)

(',E 3apaaHoe yctpoitcTso Hilti

CuMBONbI Ha M306pameHnax
Ha M306pa)KeHWF|X MCNONb3ylTCA Cneayowme CUMBONbIL

E 31 UMPPBI YKa3bIBAIOT HA COOTBETCTBYIOLLIEE U306PaXKEHUE B HAauane JaHHOro PyKOBOACTBA.
3 Hymepauua Ha n306parkeHraX OTOBpaXKaeT NOPAAOK BbINONHEHNA PABOUMX ONepaLmit U MOXKET OTAMYATLCA OT HyMepa-
LMW, UCMONb3YEMO B TEKCTE.
‘71} Homepa noauuuit ucnonbaytotcs B 0630pHOM H30BpakeHnn. B 063ope napenusa oHW yKasbiBatoT Ha HOMepa B 3KCMIN-
\J Kauuu.
@! 3TOT 3HaK AOMKEH NPUBIEYb 0COO0E BHUMAHWE Nonb3oBaTens Npu o6paLleHni C U3aenmem.

CuvmBONbI B 33aBUCUMOCTH OT U3AEeNuA
CuvMBONbI Ha YCTPOICTBE
Ha ycTpoicTse MOryT cnonb30BatbCa CReayoLmne CUMBONbI:

OnacHocTb 3aLlemnenua!

OnacHocTb nope3sos!

Mcnonb3oBatb 3aluUTHble ouKu!

®BP

) _ .
Msnenue noanepwsaet texHonoruio NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamu iOS u Android.
gy MoCTOAHHBI TOK
Cepua UCTIONb3yeMbIX IUTUHA-MOHHBIX akkymynaTopos Hilti. Cobniogaiite ykasaHus, npuBeAeHHble B rmaBe Ucnonb3oBa-
HHMe Mo Ha3HAYeHHUIO.
Li-lon JIMTUIA-MOHHBIN akkymynAaTop
®6 Hukorza He Mcnonb3ayiTe akKyMynATOP B Ka4eCTBE YAAPHOrO MHCTPYMEHTa.
6 He nonyckaiite naaeHua akkymynaropa. He ucnonb3yiite akkyMynaTop, KOTOPbIA MOAY4YMn NOBPEXAEHUA BCNeACTBUE
& yAapa Unu Kakum-nm6o UHbeIM 06pasom.
@. CooTBeTcTBylOWAaA MapKUPOBKa Ha YCTPOWCTBE NMOATBEPXAAET, U4TO STO YCTPOUCTBO ObINO CEPTUPULMPOBAHO AaHHLIM
s opraHom cepTudukalum ana ucnonb3osanua B CLLIA n KaHaae B COOTBETCTBUM C ASUCTBYIOLLMMU HOPMaMM.
BesonacHocTb

06u.|ue YKa3aHHA No TEXHUKe 6eaonacuocm ANA NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE UsyuuTe BCe yKasaHMA NO TexHWKe 6e30nacHOCTH, UHCTPYKLUUM, WANKOCTPALMKU U TEXHUUECKUEe AaHHble,
KOTOpbIEe NPUNaratoTCA K AaHHOMY 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY. HecobnioaeHne NPUBOANMBIX HKE YKasaHUiH MOXET NPUBECTU K NOPaXKEHUIo
BNEKTPUYECKMM TOKOM, NOXKapy U/MnK TAXENbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHWA No TexHUKe 6e30NacHOCTH M MHCTPYKLMK ANA CREeAYHLEro nonb3osartens.

Mcnonbayemblit lanee TEPMUH «INEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NEKTPOUHCTPYMEHTY, padoTatoleMy OT 3NIEKTPUYECKOH CeTH (C kabenem

QNEKTPONUTAHNA) U OT akkyMynaTopa (6e3 kabensa aneKTponuTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneaunTe 3a YACTOTON U XOPOLLIEH OCBELLEHHOCTLIO Ha pabouem MecTe. Becnopsaaok Ha paBoyem MECTe WM NNOXOe OCBELLEHUE MOTYT
NPUBECTU K HECUACTHBIM Cly4anM.

» He ucnonb3yitTe aneKTpPOyCTPOMCTBO/3NEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30HE, IAe UMEIOTCA rOproYMe HUAKOCTH, rasbl Unu
nbink. Mpy pabote 3NeKTPOYCTPOACTBO/INEKTPOMHCTPYMEHT UCKPHT, U UCKPLI MOTYT BOCTINIAMEHHUTL Mbiflb WK Napbl/rassl.

» He paspeluaiTte AeTAM U NOCTOPOHHUM NPUBANIKATLCA K paboTatoLemy anNeKTPOYCTPOMCTBY/aNEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBeKanCh ot
PaBoThl, MOXXHO NOTEPATL KOHTPONb HaZl ANEKTPOYCTPOMCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OnekTpuueckas 6esonacHocTb

» CoeauvHUTenbHanA BUAKA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA COOTBETCTBOBaTb Po3eTKe 3aneKTpoceTH. He U3MeHANTe KOHCTPYKUUIO
Bunku! He ucnonb3yite nepexoaHble BUNKU C 3NEKTPOMHCTPYMEHTAMM C 3aLUUTHbIM 3a3emneHueM. Mcnonb3oBaHe OpUrMHanbHbIX
BUJIOK U COOTBETCTBYIOLLIMX MM PO3ETOK CHUXAET PUCK MOPEKEHUA NIEKTPUYECKUM TOKOM.

» MU3beraiite HeNOCPeACTBEHHOrO KOHTAKTa C 3a3eMNIEeHHbIMW NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amu, oTonuTensHbiMM npu6opamu,
raso-/3neKTponnacTMHaM1 U XoNnoAunbHUKaMU. [p1 KOHTaKTe C 3a3eMNIeHHbIMM NMPEeAMETaMU BO3HUKAET MOBLILLIEHHbIA PUCK NOPaXKeHUA
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» [pepoxpaHAiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA WNM BO3AEWUCTBUA Bnaru. B pesynbTate nonaaaHus BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT
BO3PACTaeT PUCK NOPAKEHUA BNEKTPUYECKUM TOKOM.
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» He VICI10]1I:3yﬁTe Kaﬁeﬂb SNEeKTPONUTaHUA He NO Ha3Ha4YeH!ro, Hanpumep ANA NepeHOCKU INEeKTPOUMHCTPYMEHTa, ero noaosellMBaHuA
W1 anfA BblAepruBaHUA BUNIKU U3 PO3ETKHU 3ﬂeKTpOCeTVI 3au.w|u.|,auTe KaéeﬂbsﬂekTpOl‘lMTaHMﬂ oT BO3J:|SVICTBVIM BbICOKUX TEMNepartyp,
Macna, oCTpbiX KPOMOK UK BpawjaroLmuxca .quane 'y31n0B. B pesynbrate NnoBpexXAeHUAa Un CXnecTbiBaHUA kabenen neKkTponuTaHna
MNOBbLILLIAETCA PUCK MNOPAXKEHUA SANEKTPUUECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbi C 31€KTPOMHCTPYMEHTOM BbINONHAIOTCA HAa OTKPLITOM BO3AYXE, NPUMEHANTE TONLKO YANMHUTENbHbIE Kabenu, KoTopbie
paspeLweHo ucnonb3oBarb BHE nomemeuuﬁ. Wcnonb3oBanue YANUHUTENBHOIO Kaéel‘lﬂ, NPUroaHOro And MCNonb30BaHUA BHE nomemewﬁ,
CHWXKAET PUCK NOPaXKEHNA BNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usﬁemaﬂ: paﬁOTbI C 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNOBUAX BJIAXHOCTU HE NpeACcTaBNA€TCA BO3MOMHbIM, ucnom:ayﬁ're asTomart
3alUTbl OT TOKA YTEeUKU. Wcnonb3oBaHue aBTomara 3aLLUTBI OT TOKA YTEYKU CHUXKAET PUCK NOPAXKEHUA SNTEKTPUHECKUM TOKOM.

BesonacHocTk nepcoHana

> ByﬂbTS BHUMaTenbHbl, CneauTe 3a CBOMMH ASﬁCTBMﬂMM U CepPbe3HO OTHOCUTECDH K pa60Te C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM. He nonbayﬁrem,
ANEeKTPOUHCTPYMEHTOM, €CJIU Bbl YCTaNM UK HAaXoguTeCchb non .Cl,eilCTBVIeM HapKOTUKOB, ankorosa uiau MeguKameHTOB. HesHauutenb-
Has owunbKa npu HEBHUMATENBHON pa60Te C 9NIEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb I'IpMHMHOﬁ Cepbe3HOro TpaBMUpPOBaHKUA.

» HWcnonb3yitTe cpeacTsa UHAMBUAYANbHOW 3alMTbl U BCEraa HafeBanTe 3alUTHbIE OUYKU. MCnonb3oBaHWe CPeaCcTB UHAWBUAYaNbLHOM
3alLMTLI, HANPUMEpP PECTIMPATOPA, 3aLLUUTHOM 0BYBH Ha HECKONL3ALLEN NOAOLLBE, 3aLLMTHON KACKM UK 3aLLMTHBIX HAYLLIHWKOB, B 3aBUCUMMOCTH
OT B1AA 1 YCNOBHUI KCNNyaTaLn1 aNeKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBAHHA.

» MWa3beraiite HenpeAHaMePEHHOrO BKMOUEHUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eanTech B TOM, UTO 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKMIOUYEH, Npexae
Yem NOAKJHYUTDL ero K 3JIeKTPONUTaHUuo M/MJWI BCTaBUTb aKKyMyNnAToOp, NOAHUMATb UJIU NEPEHOCUTb NIEKTPOUHCTPYMEHT. Cm’yauum,
Korga npu nepeHOCKe INEKTPOUHCTPYMEHTa nanewy HaxoAMTCA Ha BbiKNoYartene unu Koraa BKJTHOYEHHbIN BNEKTPOUHCTPYMEHT NoAKn4vaeTca
K 9NeKTpOCeTU, MOryT NPUBECTU K HECYACTHLIM Cny4YyaaMm.

» Mepen BKNOUYEHWEM IMEKTPOMHCTPYMEHTA yaanuTe perynupoBoYHble NPUCNOCOBNEHHUA UNK raeuHble KNuu. PaBoumii UHCTPYMEHT
WIU raeyHblit KoY, HaXOLlﬂLL[,MHCH BO Bpau.(arou.(eﬁcn YacCTHU INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXXET CTaTb I'IpVNMHOVI nony4yeHua TpaBM.

> CTapaﬁTer uaderaTb HeeCcTeCTBEeHHbIX NOo3 npu pa601’e. MocToAHHO coxpauﬂﬁre ycroﬁt-msoe nonoxeHue U pasHoBecue. 310
MO3BOJIUT JlyYLle KOHTPONMPOBATL INIEKTPOUHCTPYMEHT B HENpeABUAEHHbIX CUTyauymAax.

» Hocwute cneyoneway. He HapeBaitTe oueHb cBOGOAHYIO oaemay unu ykpaweHua. O6eperaiiTe BONOChl, ofexay U 3alUTHbIe
nepuaTku OT BPaLLaloLUXCA Y3NOB 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. CBOGOAHAA 0AeMaa, YKPaLLeH!A U ASIMHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3aXBayeHb!
MMU.

» Ecnu npeaycMoTpeHo noacoenuvHeHUe yc'rpoﬁc'ra ANA yaaneHua v céopa nbinum, yﬁenwrecb B TOM, YTO OHM noacoefUHEHbl U
HUCNONb3yHOTCA NO Ha3HAYeHUHo. Ucnonb3oBaxue nelneyaanatowero annapara CHWxaeT BpeaHoe BO3ﬂeﬁCTBMe nbinu.

» He npeﬁblsaﬁTe B NIOXHOW YBEpPEeHHOCTHU B CO6CTBeHHOﬁ 6eaonacHoc'm MU He npeHereraﬁTe npasunamMmu TeXHUKHU 6e30nacHoc‘m
ANA 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOB, AaXe eCrniu Bbl AIBJIA€TEeCb OMNbITHbIM NOJfib3OBaTEeNIeM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa. HeOCTOpO)KHOe OﬁpaLLleHMe
MOXKET B TeUeHue aonen CEeKyHAbl CTaTb I'IpMLMHOH nonyyeHUa TAXKeNbIX TpaBM.

Ucnonb3oBaHue u o6cnymusauue ANEeKTPOUHCTPYMEHTa

» He ponyckanTe neperpy3ku 3NE€KTPOUHCTPYMeEHTa. Mcnonb3ynWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, Np 7 ) ANA AaHHOW
pabotbl. CobntoaeHme aToro npasuna o6ecnednt Gonee BLICOKOE KaYecTBO U 6E30NaCHOCTb PaBoTh B YKA3AHHOM AMANA30HEe MOLLHOCTH.

> He VICI'IOHbGyﬁTe JNEKTPOUHCTPYMEHT C HEMCNpPaBHbIM BblK/ltOUaTenem. aﬂeKTpOMHCprMeHT, BKIKOYEHME UK BbIKIIOYEHUE KOTOPOro
3aTpyAHEHO, NPeACTaBNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPOBAH.

» Mpemae yem NPUCTYNUTb K PEryNnupoBKe 3MEKTPOUHCTPYMEHTA, 3ameHe NPUHAANeXHOCTeN Mnu nepea nepepbisom B pabote
BblHbTE BUJIKY U3 PO3ETKHU M/M!'IM AKKYMYNATOP M3 3JIEKTPOUHCTPYMEHTAa. ,ElaHHaH Mepa NpeaoCTOPOXHOCTU NO3BOJIUT NPeAOoTBPATUTL
HenpeAHaMepeHHOe BKNKYEeHUE 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa.

> Xpaum'e Heucnosb3yemble 3JIEKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCcTaX, HeAOCTyNHbIX AnfA ne'rev'l. He noseonaite ucnonb3oearb JNEeKTPOUH-
CTPYMEHT nuvuyam, KOTopbleé He O3HAKOMJIEHbl C HUM WUJIU HEe YUTanu 3TU UHCTPYKLUUHU. SJ'IeKTpOMHCprMeHTbI npeacTasnAalT coboin
OMAaCHOCTb B PyKaX HEOMbITHbIX nonb3oBaTenei.

» BepenHo obpaLyanTech C aNeKTPOMHCTPYMEHTaMU U NpUHaanexHocTAMK. NpoeepaiiTe 6esynpeuHoe $yHKLUOHMPOBaHWE MOABH M -
HbIX '-IaCTeﬁ, NerkocTb UX XoAa, UesiIoCTHOCTb U OTCYTCTBHUE noapemneuuﬁ, KOTopbie mornu 6I:I oTpUvlyaTenbHO NOBMIUATL HA pa601'y
ANEeKTPOUHCTPYMEHTAa. C.anav'lTe nospexaeHHble YacTU NEeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 €ro UCNOoJIb30BaHUA. anIHMHOVI MHOImMX
Hec4YacCTHbIX Cny4yaes ABNAETCA Hecoﬁmoueume npaBun TEXHUYECKOro oécnymmsaﬂvm BNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heobxoaumo cneautb 3a TeMm, YTOObI pemyLiMe MHCTPYMEHTbl 6biM OCTPLIMM M UMCTBIMU. 3aKIMHWBAHWE COAEPIKALUMXCA B
Haanexatyem COCTOAHUN PEXYLLUUX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOANUT PeXxe, UMK nervye ynpaenaTtb.

» [pUMeHANTEe SNEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune MHCTPYMEHTbI U T. A. COFNAacHO AAHHBLIM YKa3aHWAM.
YuuTbiBaiTe Npu 3TOM paboune YCNOBUA U XapaKTep BbINOAHAEMOM PaboThl. MCrnonb3oBaHNe aNEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HadHAYEHH!Io
MOXXET NPUBECTU K ONacHbIM CUTyauuam.

» 3amacneHHble PYKOATKU U NOBEPXHOCTU ANA XBaTa HemeAansneHHo ouumaﬁTe — OHU AONMHbI 6bITb CYXUMHU U YUCTbIMU. CKonb3Kkue
PYKOATKM U NOBEPXHOCTU ANA XBaTta He obBecreunsatoT GesonacHoe ynpaeneHUe U KOHTPOJIb 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa B HenpeaBUAEHHbIX
Ccutyaumax.

Ucnonb3oBaHue u o6cnymusauue AKKYMYNATOPHOro UHCTPyMEHTa

> 3apAmanTe aKKyMynATOpbl TONbKO C MOMOLYbIO 3aPAAHbIX YCTPOMCTB, PEKOMEHAOBAHHbIX U3roToBUTENEeM. [1pu UCMONb30BaHUK
3apAAHOro YCTPOWCTBA ANA 3aPAAKM HECOOTBETCTBYIOLLMX EMY TUMOB aKKyMYNIATOPOB CyLECTBYET ONACHOCTb BO3ropaHua.

> HWcnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHanbHble aKKYMYNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE CMELUanbHO ANA 3TOro ANEeKTPOUHCTPYMeHTa. Mcnonb3o-
BaHWe APYrux akkyMynaTopoB MOXET NPMBECTH K TPaBMaM 1 ONAacHOCTH BO3ropaHuA.

> Heucnonb3yembie akKyMynATOPbLI XpaHUTE BAANHU OT CKPEMNOK, MOHET, KNHoUe, FrBO3AieH, LUYPYNOB UK APYrMX MENKUX MEeTanIUuUYecK1X
npeaAmMeToB, KOTOpPbie MOryT CTaTb anLIMHOﬁ 3aMbIKaHUA KOHTaKTOB. 3aMblKaHWEe KOHTAKTOB AKKyMynaTopa MOXXeT NPUBECTU K OXKoram
WNK1 BO3ropaHuio.

> [pu HeBepHOM O6palLeHNH C aKKyMyNATOPOM M3 HEFrO MOMET BbiTeub 3NeKTponut. Usberante KoHTakTa ¢ HuM. MMpu cnyuaiHom
KOHTaKTe cMomTe BOAOﬁ. an nonagaHUM 3NEeKTPOosuTa B rnasa HemeaneHHo o6paTwrecn= 3a NMOMOLUbIO K Bpady. BbiTeKwuii 13
AKKYMYNIATOPA 3NEKTPONUT MOXXET NPUBECTU K PA3APAKEHUIO KOXN UK OXKoram.

» He ucnonb3yiiTe noBpex, M unmn W akKymynAaTop. oBpeaeHHbIe M M3MEHEHHbIE aKKyMYNATOPbI MOTYT GYHKLMOHHU-
poBaTb HENpPeACKasyemo M CTaTb NPUYMHOM BO3ropaHus, B3pbiBa UM TPABMUPOBAHKA.
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> He noasepraiTe akKyMynaTop BO3AENCTBUIO OTHA MM CIIMLLKOM BbICOKMX Temnepartyp. OroHb unu Temnepatypa csbitte 130 °C moryt
CNpOBOLMPOBaTh B3PhIB aKKyMYNATOPA.

» CobniopainTe BCe yKa3aHUA MO 3apAAKE W HUKOTAA He 3apAaNTe aKKYMynATOP WAM aKKYMYNATOPHbIA UHCTPYMEHT BHe Temnepa-
TYPHOro Auana3oHa, yKa3aHHOro B PyKOBOACTBE MO aKcnnarauuu. HenpasuibHaA 3apAaKa/3apsaaKa BHE yKa3aHHOro B PYKOBOZACTBE Mo
3KCMyaTaluu TemneparypHOro aManasoHa MoryT NPUBECTU K PaspyLLIEHUIO aKKyMyNATOPa W MOBBILLAIOT OMACHOCTb BO3rOPaHHa.

Cepsuc

> JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBanMpULUMPOBAHHOMY NepPCOHany, UCMONb3YHOLEMY TONbKO OPUrMHANb-
Hble 3an4acTu. STMM oBecneynBaeTcA NOAAEPIKAHNE INEKTPOUMHCTPYMEHTa B 6€30MacHOM COCTOAHMM.

» Kareropuuecku 3anpeLyaeTca BbINONHATL 0BCNYMMBaHME NOBPEACHHbIX aKKYMYNATOPOB. Bce TexHnueckue paBoTbl C aKkyMynaTo-
pPamm JOMKHbI BbIMOSHATLCA TONBKO NPOU3BOAUTENEM UMM ABTOPU30BaHHBIMU CEPBUCHBIMU MaCTEPCKUMM.

JlononHuTenbHbIEe YKa3aHWA No TexHUKe GesonacHoCTH nNpu paboTe ¢ pemyLUM HHCTPYMEHTOM

TexHuka 6e3onacHOCTH Npu BbiNoNHeHUU paboT pAAOM ¢ aneKTpooBopyaoBaH1em

Mepea Hauyanom nto6oi paboTkl CreayeT OLEeHUTb NOTEHUUaNbHbIE YrPO3bl U MPUHATL HEOBXOAUMBIE 3ALUUTHLIE MepbI.

MepcoHan, paboTatoLLuii PAAOM C SNEKTPUHECKMM 0B0PYAOBaHUEM, AOMKEH ObiTb MPOMHCTPYKTMPOBAH OTHOCHTENBHO TPEBOBaHUN MO TEXHUKE

6e30MacHOCTH, CMELUPUUHBIX ANA KOHKPETHON paBouei 30HbI, @ TaKKe OTHOCHTESNLHO MPaBun Mo TEXHUKe 6e30MacHOCTU U BHYTPUNPOU3BOA-

CTBEHHbIX NpaBun

Pasnuuatot Tpu cnocoba BLINONHEHWA PaBoT: BbINONHEHWEe PaBoT B 0GECTOYEHHOM COCTOSHWM, BbIMOSIHEHWE PaBOT MOA 3NEKTPUYECKUM

HanpsXXeH1eM, BbINONHeHWe paboT BONU3N AeTanel NoA INEKTPUUECKUM HampsxeHuem. Bce Tpu cnocoba TpebytoT NPUHATUA 3PPEKTUBHBIX

Mep 3alYUTbl OT NMOPAKEHUA INEKTPMYECKMM TOKOM, a TaKkXKe OT MOCNEACTBUNA KOPOTKOrO 3amblKaHWA W BCMbILLEK AYroBoro paspapa. [na

NOMYYEHUA AOMOSHUTENBEHON MHdopMauun cM. EN 50110 v apyrve HauuoHanbHble TpeboBaHua 1 npoueaypbl. Bce BbibpaHHble cnocobbl 1

MHCTPYMEHTbI AOMKHBI GbiTb MPOBEPEHBI HA COOTBETCTBUE 0OOPYAOBAHMIO, HA KOTOPOM NPEACTOUT pabdoTars.

> Tlpy BeINONHEeHUM NoBLIX PaBoT Ha aNeKTPOOBOPYAOBaHMM COBNOAANTE NSCTBUTENEHLIE MEXAYHAPOAHLIE, HALUMOHANLHEIE U IOKaNbHLIE
3aKOHbI M NONOXeHua, Takue ka EN 50110.

Besc Tb nep

» CobnioaaiiTte perMoHanbHble AEMCTBUTENbHBIE HOPMbI U YKasaHUs Mo TEXHUKe 6e30MacHOCTH NpU JKCMyaTauun PEeXxyLUMX UHCTPYMEHTOB U

Npy BbINOMHEHWUHM NOOLIX PABOT PAAOM C TOKOMPOBOAALLMMM AETANAMMU U MPOBOAAMM.

MepcoHan, padoTatoLuii PAAOM C TOKONPOBOAALLMMM NIMHUAMM, JOIKEH PErYNAPHO NPOXOANUTL 0BYYEHUE U TPEHUHTU.

Mcnonbayite yCTPOMCTBO M €ro NPUHAANEHOCTU TONIbKO B TEXHUYECKM UCMPABHOM COCTOAHUM.

BHeceH1e M3MEHEHNI B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA/MPUHAANEHOCTEN UM €r0/MX MOAUPHUKALIMA KaTErOPUUECKH 3anpeLLatoTCs.

Bceraa cneaunte 3a YUCTOTON BEHTUNALMOHHBIX Npopesei. OnacHOCTb BO3ropaHus BCIEACTBUE NEPEKPLIBAHUA BEHTUNALMOHHBIX TPOPE3eit.

Ecnu Bbl 3amMeTHTE, UTO BbITEKAET M’MAPABIMYECKARA XUAKOCTb, 60IbLUIE He UCMOMb3YITE MHCTPYMEHT M 0OpaTUTECh B CEPBUCHYIO cry)kOy Hilti.

HesameanuTenbHO yCTpaHuTe BbITEKLLYIO M1APABAMYECKYHO XUAKOCTb.

Bo Bpems pesku cTporo cobntoaainte 6e30nacHOe PaCcCTOAHNE MEXAY PEXYLLEN FONOBKOU U NaNbLAMWU/KUCTLIO PYKH.

BkntoyaiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TOJLKO MOCAE TOTO, KaK Bbl MPUBEAETE €ro B padoyee NONOXKeHHE.

Jlo)KnaanTech NOMHOM OCTAHOBKM 3MIEKTPOUHCTPYMEHTA, NPeXae YeM youparb ero B CTOPOHY.

He pe)xbTe NMHUK, HAXOAALLMECH NOJ MEXAHUYECKUM HATFKEHUEM.

Bceraa HaaeHO yaepuBaiTe PexyLLUmi MHCTPYMEHT 06eMMM pyKamu 3a NpesyCMOTPEHHbIE ANA 3TOTO PYKOATKM.

He MOHTUPYITE KPEneXHbI KPOYOK Ha 3TOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCIEACTBUE NAAEHUA UHCTPYMEHTOB U/MNK NpuHaanexHocTel. Mepen Hayanom padoTsl y6eauTech B TOM, 4TO

aKKyMYNATOP 1 yCTaHOBNEHHaA NPUHAANEHOCTb HAAEXKHO 3aKpeNNeHb.

> 3anpelyaetcA NPAMON BU3yanbHblii KOHTAKT C MOACBETKOW (CBETOAMOAHOM) 9NEKTPOMHCTPYMeHTa! 3anpelyaeTca HanpasnAaTb ee B MU0
APYrM NIOAAM — ONAaCHOCTb BPEMEHHOTO ocnenneHus!

» Coaep)KuTe 3alLUTy OT ClyyaitHoro cpabatbiBaHus NpY NaZieHnn HCTPYMEHTA W YAEPXKUBAIOLLMIA TPOC B YUCTOM U CYXOM BUAE.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» [lepea UCMONL30BAHMEM PEXYLLEro MHCTPYMEHTa crieflyeT 00eCTOUNTb BCE aKTUBHbIE (HAXOAALUMECHA MOA INEKTPUUECKUM HaMPrKEHUEM)
[leTanu, pacnosoXeHHble B padoueit 30He. ECnu aTO HEBO3MOXKHO, CellyeT NPUHATL COOTBETCTBYIOLME, ACHCTBYIOLME B BalLel CTpaHe
Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTU ANA BLINOAHEHNA PABOT BOAM3M TOKONPOBOAALLMX NMHUIA UMK AeTane.

> [lepea Hauyanom paboTbl NPOBEPANRTE PABOUYIO 30HY Ha HaNMYME CKPLITOM BNEKTPOMPOBOAKM, raso- U BOAONPOBOAHLIX TPYO. OTKpLIThE
MeTa/IM4eCKNe YacTU BNEKTPOMHCTPYMEHTa MOryT CTaTb NMPOBOAHMKAMU SNEKTPUYECKOro TOKa MM NMPUBECTU K B3PbIBY, €CNIKU Cy4aiHO
3a/1eTb (NOBPEAUTL) ANEKTPONPOBOAKY, ra3o- U1 BOAONPOBOA.

BepenHoe o6palyeHre C HHCTPYMEHTaMU U UX NPaBUnbHaA aKcnnyartauma

> BhikouanTe MHCTPYMEHT MPUMEPHO Yepes 50 NocneaoBaTenbHO BhINOMHEHHBIX PE30B U AaBaiTe eMy OXNaauTbCA B TEUEHUE NMPUMEPHO
15 MuH. MeperpeB MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO PEXYLLETO MHCTPYMEHTA.

> XpaHuTE PeyLUUi NHCTPYMEHT B CyXOM W HEZIOCTYMHOM AN1A AETeN UM MOCTOPOHHMX NUL, MECTe.

» Hilti pexomeHAyeT BLINONHATL KaNMUTaNbHBIA PEMOHT PEXYLLEro MHCTPYMeHTa nocne 15 000 06MMOB C MpUBREYEHUEM CMELUANIMCTOB
cepBsuCHON cnyx6bi Hilti.

AKKypaTHoe obpaLueHne ¢ aKKyMynATOpamM1 U UX np oe 30|

» CobniofaitTe crneflytoliue yKasaHUA No TexHUKe GesonacHocTW anA Ge3onacHoro o6palieHUA U UCMONbL3OBAHUA NUTHIA-UOHHBIX
aKKyMynaTopoB. VX HecobntoaeHne MOXET MPUBECTU K PasAPaXKEHUAM KOXU, CEPbe3HbIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3ropaHuio
1/unn B3pbIBaM.

> Ucnonbayite akkyMynATopbl TONbKO B TEXHUYECKU CMNPABHOM COCTOAHUU.

» OO6palyaiiTecb C aKKyMynATOPamM1 OCTOPOXKHO, YTOBbI HE AOMYCTUTL MOBPEXAEHNA U NPEAOTBPATUTL BLIXOA XUAKOCTEN, NPEACTaBNAOLLUX
CepbesHyo OMacHOCTb ANf 340PoBbA!

» Kateropuuecku sanpeLlaeTca BHOCUTb M3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO aKKYMYNATOPOB UITK BbINOMHATL HEOMYCTUMbIE MAHUMYAALMK C HUMK!

» 3anpeljaetca paséuparb, cAaBnMBaTth, HarpesaTthb 40 Temnepartypsl Boille 80 °C (176 °F) unu cxurate akkyMynATopbl.
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» He MCI'IOﬂbsyljﬂe U He sapﬂ)KaHTe aKKYMYJATOPbI, KOTOPbIE NOABEPrasiMCb MEXaHUYECKUM (y,ClaprIM) Harpyskam vnv nony4yvnu nospexae-
HUE KakMM-n16o MHbIM 06pasom. PerynapHO NpoBepanTE UCNOMb3yeMble BaMK1 aKKYMYNATOPbI HA MPU3HAKK NOBPEXAEHU.

> KaTeI'OpVNeCKM 3anpeLaeTca NCnosb3oBaTb BOCCTAHOB/IEHHbIE aKKYMYNATOPbI UM aKKYMYNATOPbLI nocne BTOpMHHOﬁ I'I(:‘p(:‘paéDTKM.

> KaTeI'OpVNeCKM 3anpeLjaeTca UCNOoNb30BaTb aKKyMynATop U pa60Ta|ou.|,14e OT aKKyMynAaTopa 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI B KaYeCcTBe yaAapHOro
WHCTPYMEHTa.

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca noasepratb akkyMynaTopbl BO3AEACTBUIO MPAMOIO COMHEYHOTO U3/TyHEHMA, BLICOKOW TeMneparyphbl, UCKP Unu
OTKPbLITOro NIamMmeHu. 310 MOXKeT npuBECTU K B3pbIBaM.

» He KacaiTecb akKyMynATOPHbLIX KIeMM (MOJOCOB) Nanblamu, PabouuMu MHCTPYMEHTAMM, YKPALIEHUAMMU WK WHBIMU TOKOMPOBOAALLUMU
npeamveTramMmu. 3T0 MOXXHO noBpeaAnTb akKKyMYNAToOP, a TaKXKe NPUBECTU K MaTepuanbHOMY yu.lep()y n TpaBmam.

> I'IpeqoxpaHﬂﬁTe AKKYMYNATOPbLI OT AOXKAA, NOBLILLUEHHON BNAYXHOCTU U )KML[KOCTeﬁ. rlpOHMKLLIaFI Bnara MOXeT NpuBECTU K KOPOTKUM
3aMblKaHUAM, yaapam 3NEeKTPUYECKUM TOKOM, OXXoram, BO3ropaHuo Uiv B3pbiBam.

> McnonbayﬁTe TONbKO AonyLleHHble AnA AaHHOro TUna akKyMynATOPOB 3apAAdHble yCTpOﬂCTBa W ANEKTPOUHCTPYMEHTDI. Coémoqame yKasaHuA,
nNpuBOANMbIE B COOTBETCTBYHOLLMX PYKOBOACTBAX MO JKCnnyataymu.

» He MCI‘IOJ‘IbSyﬁTe WU HEe XPpaHUTE aKKyMyNATOP BO B3PbIBOOMNACHbLIX 30HaX.

> CnU1LLIKOM CHAbHBI HAarpeB akKyMyATopa (TaKoW, UTO 10 HEro HeBO3MOXKHO AOTPOHYTLCA) yKa3biBAET Ha €ro BO3MOXKHbIV AepeKT. PasmecTute
AKKYMYJIATOP Ha 6esonacHom paccToAHUK OT BOCMIaMEHALWMXCA MaTepuanos B XOPOLO NpocMaTtpuBsaeMom u I'IO)KapOéeSOI'IaCHOM mMecTe.
[Haite ocTbiTb akkymynaTopy. Ecnu no ucteuennn oaHOro yaca akkyMynaTop BCe ele OCTAeTCA TaKMM FrOpPAYNM, YTO ero Henb3fA B3ATb B
PYKH, 3TO 03HAYaET, YTO OH HeucnpaseH. O6paTtnTech B cepBUCHYtO CryOy Hilti unu nayunte JoKyMeHT «YKasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu
W UCNOMNb30BaHUIO NIMTUI-UOHHBIX akkyMynaTopos Hilti».

ﬂ Cobntopaiite cneumnanbHble AUPEKTUBLI N0 TPAHCNOPTUPOBKE, XPAHEHWIO M UCMONL30BAHUIO JIMTUIH-MOHHBLIX aKKYMYNATOPOB. -@J 196
O3HaKOMbBTECH C YKA3aHWUAMM MO TEXHWKE BE30MacHOCTU U UCTONBb30BAHUIO NIUTUIA-MOHHBIX akkymynaTopos Hilti, koTopble MOXHO
NOCMOTPETL NyTEM CKaHUPOBaHUA QR-KOAa B KOHLe 3TOro pyKOBOACTBA NO SKCnyatayuu.

OnucaHue
0630p ycTpoicTea i]
Ckoba

KpenexHbli BUHT pexyLLero nessus B ckobe

Bebikntouarens

3anopHblit peluar
KpenejHblit BUHT pexyLLero ne3sua B pexyLlen ronoske Pexylee nessue B pexyLle ronoske
Pexylan ronoska Pexyliee nessue B ckobe
Bhikntoyatens AnA BO3BpaTta B MCXOAHOE MOJIOXKeEHNe MHaukatop cratyca akkymynatopa

MHAMKaTOP TEXHUYECKOTO OBCY)KMBAHMSA 1 OLLMOKM KHonka Ae6noKMPOBKHM akKyMynAaTopa

CISIGICIOISIO

MoHTa)kHoe oTBepcTue anAa I'IpMHaﬂ]'Ie)KHOCTeVI AKKyMy}'IﬂTOp

CICICICICIOIOIC)

MoAcBseTka pa6oueit 30HbI

Ucnonb3oBaH1e NO Ha3HaYEHUIO

310 U3nenue NpeAcTaBnAeT COBoN aKKyMyNATOPHbIM NEKTPOTMAPABIUYECKUIA PEKYLLNIA MHCTPYMEHT.

OH npeaHasHadyeH AnA pesku/nepepesanns kabenen ua ctanu (Hanp., ACSR).

Mepea Hauyanom paboTbl crefyeT 06ecToUnTb BCE aKTUBHbIE (HAXOAALYMECA MOA INEKTPUYECKUM HANPAXKEHUEM) AETalu, PACMONIOKEHHbLIE B

paboueit 3oHe. Ecnu 3TO He NpeACTaBnAETCA BOSMOXHBIM, HEOGXOAMMO NMPUHATL COOTBETCTBYIOLME MEPLI 3aLLMTLI AR NPOBeAeHUA padoT

BOM3N HAXOAALMXCA NOZ ANEKTPUUECKUM HaNPAXKEHUEM AeTanen.

* [1nA 3TOrO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa UCMONb3YHTE TONLKO IUTHiA-MOHHBIe akkymynaTopsl Hilti Nuron cepuun B 22. [ina o6ecneyeHuns onTuManbHon
molyHocTH Hilti pekomeHnayeT ucrnonb3oBath C 3TUM SNEKTPOMHCTPYMEHTOM akKyMy/IATOPbI, yKasaHHble B TabnnLe B KOHLE 3TOro PyKOBOA-
cTBa NO JKCMNyaTaLuu.

« JInA 3apfAaKK 3TUX akKyMyNATOPOB UCMOMb3YHTE TONBLKO 3apaaHble ycTpoiicTaa Hilti, ykasaHHble B Tabnuue B KOHLE 3TOro PyKOBOACTBA MO
aKcnayatayuu.

BosmoxHoe H 0€ MCNONb3C

¢ Pyu4HOM MHCTPYMEHT He paspeLlaeTca 3aXX1MMaTb U UCMONb30BaThb ANA CTALMOHAPHOTO NPUMEHEHHA.

* 3anpetlyaetcaA UCMONb30BATb MHCTPYMEHT NOA CUbHLIM AOXAEM UK NOA BOLAOK.

UHAMKaLUK COCTOAHMA NUTUIH-UOHHOTO aKKyMynATopa

JIuTnit-nonHble akkymynsaTopsl Hilti Nuron ocHalleHbl cBeToAMoAaMM AN MHAMKALMKM YPOBHA 3apfza, CUrHaNoB OLUMOKK M COCTORHMA BaTtapen.

UHAMKaLWA YPOBHA 3apAAA U CUTHANOB OLIMOKK

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHUA BCNEACTBUE NAfileHNA aKKymynAaTopal
> [lpy BCTaBNEHHOM aKKyMyNATOPE NYTEM Ha)KaTWA KHOMKKM PasBnoKMPOBKY yBeanTECH B NPaBUIbHON NMOBTOPHON GUKCALMK akKyMynaTopa B
MCMOMNb3YEMOM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

JinA nonyyeH!s OAHOM M3 CeayoLMX MHANKALMUA KOPOTKO HAXKMUTE KHOMKY pasBnoKUpOBKM akkyMynsaTopa.
YpoBeHb 3apfAa, a TakKe BO3MOXKHbIE HEUCTIPABHOCTHU TaKXKe OTOBPAYKAIOTCA B TEUEHUE BCETO BPEMEHH, MOKa NMOAKIIOUEHHBI (K aKKyMYNATopy)
3NEKTPOUHCTPYMEHT BKITIOUEH.

CocTofAHne 3HaueHne
YeTbipe (4) cBETOAMOAA HENPEPBLIBHO FOPAT 3E€NEHBIM. YposeHb 3apsaaa: ot 100 % a0 71 %
Tpwv (3) cBETOAMOAQ HENPEPBLIBHO FOPAT 3€MEHLIM. YposeHb 3apsaaa: ot 70 % g0 51 %
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CocrofHu1e

3HaueHune

JBa (2) cBeTOoAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3ENEHbIM.

YpoBeHb 3apsaaa: ot 50 % Ao 26 %

OauH (1) cBeTOoAMOA HENPEPLIBHO FOPHUT 3E€NEHBIM.

YpoBeHb 3apaaa: ot 25 % a0 10 %

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C HU3KOW YaCTOTOM.

YposeHb 3apana: < 10 %

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT 3efeHbIM C BbICOKOW 4aCTOTOM.

JIMTUIA-NOHHBIA aKKYMYNATOP MOSIHOCTBIO Pa3psXKeH. 3apAanTe aKky-
MynsaTop.

Ecnu ceetoavoa nocne 3apaaku akkyMynatopa Bce elle MUraet ¢
BbICOKOW 4aCTOTON, 0BpaTUTECh B CepBUCHYIO CcryxOy Hilti.

OauH (1) CBETOAMOA MUraET KENTbIM C BbICOKOH YaCTOTOM.

JIMTUA-NOHHBIN aKKYMYNATOP MK NOAKTHOYEHHBIA K HEMY 3N1eKTPO-
MHCTPYMEHT NeperpyKeHbl, CIMLLIKOM rOpAYMeE, CIULLIKOM XONOAHbIe
UnM MMeeT MeCTO AIpyras OLUMOKa.

ObecneubTe AOBEAEHNE INEKTPOMHCTPYMEHTA U akKymynaTopa A0
peKkomeHayemoii paboyeit TeMneparypbl U He Neperpy)xanTe anek-
TPOMHCTPYMEHT NPKU €r0 UCMONb30BaHUM.

Ecnu curHan octaetca, o6patntech B cepBHCHYt0 cryOy Hilti.

OauH (1) CBETOAMOA FOPUT XKENTLIM.

JINTUA-NOHHBIA aKKYMYNATOP W CONPAXEHHBIA C HUM 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT HE COBMECTUMbI APYr C Apyrom. O6patutecb B CEPBUCHBIA
ueHTp Hilti.

Oaux (1) cBETOAMOA MUraeT KpacHbIM C BEICOKOW YaCTOTON.

JIMTUA-UOHHBIA aKKyMYNSTOP 3a0/10KUPOBaH M ero AanbHenllee uc-
No/b30BaHWe HEBO3MOXHO. OBpatuTech B cepBUCHBIN LeHTP Hilti.

UHAMKaTOPbI COCTOAHWA aKKyMynATopa

JnA 3anpoca COCTOAHWA aKKyMynATopa yAep)KUBaiTe KHOMKY PasbnoKMpOBKW Hakatoi B TeyeHue Gonee 3 c.

Cuctema He pacnosHaet

noTeHyuanbHoe HapylieHve paéOTI:I aKKyMynﬂTOpHOﬁ 66Tapel4 BCneacTBME HenpaBUNbHOIO OépaLLleHMH, Hanpumep, nageHud, NPOKOSoB,

BHELIHero TepMmuMyecKoro BO3JEUCTBUA U T. 4.

CocrofHune

3HaueHune

Bce cBetoanoab 3aropaiotca B BUAE GeryLiero orHa, nocne Yero
oAuH (1) CBETOANOA FOPHT 3ENEHbIM.

AKKyMyﬂHTOp MOXXHO NPOAOMKAaTb UCMOMNb30BaTb.

Bce cBeToanoAb! 3aropatotca B BUAE GEryLero orHa, Nocne Yero
OAMH (1) CBETOANOA MUraeT XKENTbIM C BLICOKON YaCTOTOM.

He ynanock 3aBepLumnTh 3anpoc COCTOAHMA akKymynaTopa. MosTo-
puTe npouecc unu obpatutech B cepBUCHYHO cny)kOy Hilti.

Bce cetoanoas! 3aroparoTcA B Buae 6eryLL(ero OrHA, nocne 4yero
oauH (1) cBETOANOA rOPUT KPaCHbIM.

B cryyae BO3MOXXHOCTH AaNbHENLLIErO MCMOML30BaHUA NOAKMOUEH-
HOTO 3MIEKTPOUHCTPYMEHTA OCTaBLLIAACA EMKOCTb aKKyMyIATopa co-

cTaenaet Hmwke 50 %.

ECnu NOAKNIOYEHHBIR ANEKTPOMHCTPYMEHT BOMbLLE UCMONBL30BATL
HEBO3MOXXHO, PECYPC aKKyMyfiATOpa McyepnaH u akkymynaTtop cne-
nyet 3ameHuTb. OBpattech B CEPBUCHBIM LEHTp Hilti.

KomnnexT nocraeku
MHCTpYMeHT AnA pesku, pyKOBOACTBO MO dKcnyatauun

Jlpyrue cucteMHble NPUHaANEeXHOCTH, OMNYLLEHHbIE ANA UCMONb30BAHNA C 3TMM MHCTPYMEHTOM, Bbl MoXeTe HaiTh B Hilti Store unu na
cante www.hilti.group.

TexHu4ecKne aaHHble

MokoneHue usnenua 02
H 0e Hanf 21,6 B
makc. guametp kabena 45 Mm
MaKc. NPOU3BOAUTENBHOCTb Pe3ku, & ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 Mm
EHS Guy Wire 13 Mm
ApmaTtypHble CTEPKHHU 14 mm
Ka6enb CU/AL (knacc 2) 45 Mm
Temnepatypa XxpaHeHHusA -20°C ... 70°C
Temneparypa oKkpymatoLen cpefbl NPU 3KCnnyaTayumu -17°C ... 60°C

JNaHHble no wymy U Bubpayuam cornacHo EN 62841

Mp1BOAMMbIE 3M€Ch 3HAYEHMA YPOBHS 3BYKOBOrO AABEHUA M BMOpauUMM ObiM M3MEPEHbl COrMacHO CTaHAAPTU3MPOBAHHOW Mpoueaype
M3MEPEHUA U MOTYT UCNONb30BATLCA ANA CPABHEHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB MexAY COB0M. OHM TaKKe NOAXOAAT ANA NPeABapUTENLHON OLEHKMU
BpeAHbIX BO3AEHCTBUN.

YKasaHHble AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 00N1aCTAM NPUMEHEHHUA 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa. OAHAKO, eCN1 3NEKTPOMHCTPYMEHT UCTIONb3yeTCA
ZNA ApYruX uenen, ¢ ApYruMu pabounmm (CMeHHbIMM) UHCTPYMEHTaMK1 UNK B Clly4ae ero HeyAOBNETBOPUTENLHOIO TEXHUYECKOTro 00CHy)KMBaHNA,
ZlaHHble MOryT ObiTb MHBIMU. BcneacTBue 3TOro B TeUeHWe BCEro nepruoaa padoThl ANEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAUUTENBHOE YBENUYeHe

BpEeAHbIX BO3AENCTBUNA.
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Jinsi TOYHOro onpezeneHna BpeaHbIX BO3AEHCTBUIA CelyeT TakKe YUUTbIBaTL NTPOMEXYTKU BPEMEHH, B TEYUEHUE KOTOPbLIX NEKTPOUHCTPYMEHT
HaxoAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTORHUM UM padoTaeT BXONOCTyto. BeneacTBue aToro B TeUeHMe BCEro neproaa paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHWE BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

Mp1UMUTE AONONHUTENBHBIE MEPBI 6E30MACHOCTY ANA 3aLMUTLI NONb30BAaTENs OT BO3AEHCTBUA BOSHUKAIOLLErO LWyMa 1/Mnu BUOpauui, Hanpumep:
TEXHUYECKOE OBCAY)KMBAHME INEKTPOMHCTPYMEHTA U Padounx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHUE TEMna PyK, NpaBuibHaA opraHusauusa
pabounx NPoLEeCCoB.

JaHHble no wymy

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH (L wa) 77 nb(A)
MorpelHOCTb YPOBHA 3ByKOBOW MOLHOCTH (K wa) 2,5 nb(A)
3HaueHne ypoBHA 3BYKOBOTo aasneHun (L pa) 69 nb(A)
MNorpewHocTb ypoeHsa 3ByKoBoro aasneHus (K pp) 1,5 nB(A)

O6wme sHaueHna Bubpauynn

O6wee 3HaueHue Bubpaumnm (Bo Bpema paboTbl) (a) < 2,5 m/c?
MorpewHocTs (K) 1,5 m/c?
AxKkymynaTtop
Pa6ouee HanpaMeH1e aKkKkymynaTopa 21,68B
Macca akkymynatopa CM. B KOHL|e 3TOr0 PyKOBOACTBA NO dKCMnyaraumumn
Temneparypa oKpyHatoLen cpeabl NpU aKCnnyaTayuu -17°C ... 60 °C
Temneparypa XxpaHeHUA -20°C ... 40°C
Temnepartypa akkymynaTopa B Hayane 3apAaKu -10°C ... 45°C

MoaroToBeka k pabote

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHWA BCNeACTBUE HenpeAHaMepeHHOoro nycka!l
> I'Iepe,q yCTaHOEKOﬁ aKKymynaropa yéeﬂMTer B TOM, 4TO COOTBeTCTBy}OLLlMﬁ JNEKTPOUHCTPYMEHT BbIKNHOYEH.
> I'Ipe»(ne 4YeM NPUCTYNUTb K PErYyNIMPOBKE SNTEKTPOUHCTPYMEHTA UK 3aMeHe rlpMHaAﬂe)KHOCTeﬁ BbIHbTE aKKyMYIATOP U3 SNTIEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntoaaiTe yKkasaHua no TexHUKe 6e30MacHOCTH 1 NPEAYNPeXAatoLMe yKasaHus, NPUBOAUMbIE B AAHHOM AOKYMEHTE U Ha U3AENUM.
3apaaKka akkymynaTopa

1. I'Iepen 3apﬂ,qr<0171 n3yynuTe pyKOBOACTBO MO 3KChyarauuu sapAaaHoro yCTpoﬁcma.

2. V()e,umecn: B TOM, 4YTO KOHTaKTbl akKymynAtopa 1 3apAAHOro ympoﬁcma YUCTbIE U CyXHe.

3. Sapﬂ)«ame AKKYMYNATOP TOJIbKO B AOMYLEHHOM K 3KCnnyarauuv 3apaaHomMm yCTpoﬂcme. -m 192

YcraHoBKa akkymynaTopa

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCTb TpaBMMPOBaHUA BCNeACTBUE KOPOTKOrO 3aMblKaHWA UNM NAafieHUA aKKymynaTopa!
Mepen ycTaHOBKOI akKyMynaTopa y6eAUTECh B UUCTOTE €ro KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3/1EKTPOMHCTPYMEHTA.
Bceraa nposepsiiTe, NpaBUbHO M 3adUKCUPOBaH akKyMyNATOP.

I'Iepen nepsbiM BBOAOM B 3KCMyarauuto NOHOCTLIO 3apAAUTE aKKyMYnATOP.

an)KMMTe AKKYMYnATOp TaK, 4TOBbI OH 3a¢MKCMDOBaHCﬂ B aKKyMYyNATOPHOM OTCEKe C XapaKTepHbIM LLeN4YKoM.

MpoBepbTe HAAEXHOCTb PUKCALMK aKKyMynATopa.

UsBneueHue akkymynatopa

1. HarkmuTe KHOMKY A€BNOKUPOBKM aKKyMynaTopa.

2. W3Bnekute akKyMynaTop U3 MHCTPyMEHTa.

mamol-leuue/sxmoueuue 6]10KVIpOBKVI nycka

PekyLLnit MHCTPYMEHT OCHALLEH aKTUBUPYEMOM GNIOKMPOBKO Mycka (onuus). Mpu akTMBUPOBAHHOW BIOKMPOBKE NycKa crneayeT ABXKAbl HAXKAaTh
BbIKNKO4arenb, 4TOGbI 3anycTuTb Npoyecc pesaHua. Enaronapn STOMY npeaoTepallaeTcA HenpeaHaMmepeHHOe BKYEHHUe.

IS

ﬂ Mpu nocTaeke ¢ 3aBofa GNOKMPOBKA NMycka AeaKTUBMPOBaHa.

1. Wasnekure aKKyMynaTop. +1 194
2. HamuTe BbIKNOUaTENb M YAEPIKUBANTE €r0 HaXKaTbIM.
3. BcTaBbTe aKKyMynaTop B PEXYLLUA MHCTPYMEHT.
4. OtnyctuTe BbIKNKOUaTENb.
> 3eneHblit CBETOAMOA MUraeT ABaXK/bl; 3BYKOBOW CUrHan nozjaeTca ABaxabl: GNOKMPOBKA MyCcKa akTMBUPOBaHa
> 3eneHblit CBETOAMOA MUraeT OIHOKPATHO; 3BYKOBOW CUrHan NOAAETCA OAHOKPATHO: BNIOKMPOBKA MyCKa leaKTMBUPOBaHa.



LIS

3ameHa peyLuX ne3sun E

| MPEAYNPEXAEHHWE

OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA! HenpeaHaMepeHHOe BKOYEHWe UHCTPYMEHTa
> W3Bnekaitte akkyMynaTop, NPeXAe Yem yCTaHaBNUBaTh/3aMeHATb/M3BNEKaTb PeXyLLMe Ne3BuA.

1. ToBEpHHUTE PerKyLLYHO FONOBKY TakuM 00Pa3oM, UToBbI 3aNOPHLIN pbiYar U CKo6a BbINM XOPOLLIO AOCTYMHSI.

2. OTKpOIiTe 3anopHbIi pbivar.

3. Packpoiite ckoGy.

4. OTnycTUTE KPENEXHbI BUHT PEXYLLEro Ne3susA B CKobe.

5. W3BnekuTe pexyLyee nessue 13 CKoGbI.

6. YcTaHOBUTE HOBOE PEXYLUEE NE3BUE B CKOOY.

7. 3aTAHWTE KpeneXHbIN BUHT PEXYLLEro NE3BUA B CKoGe.
> 3ameHa pexyLLero nessuaA B CKoOe BbINOMHEHA.

8. HaxmuTe BbIKOYaTENb, YTOOLI CNErka BoIABMHYTb PeXyLLEee NIe3BUe B PEXYLLEN roNoBKe.

9. OTnycTUTe KPEenexHblid BUHT PEXYLLIErO Ne3BUA B PEXKYLLEN rONOBKe.

10. BbITAHUTE pexyLyee Ne3BUe U3 PEXyLLEen FoNoBKy.

11. YcTaHOBUTE HOBOE peXxyLLee NIe3BUe B PEXYLLYIO FONIOBKY.

12. 3aTAHMTE KpenexHblil BUHT PEXXYLLIErO Ne3BUA B PEXKYLLEN FONOBKE.

13. HaxxmuTe 1 yaepxvBaiiTe HaxxatbiM BbIK/ItOUaTe b 0 NOBTOPHOTO 3aABUraHWA PEXYLLETO NE3BUA B PEXKYLLEH rONIOBKe.
> 3amMeHa pexyLLero Ne3BuA B PEXKYLLIEH rOJIOBKE BbINONHEHA.

3awuTa oT nageHua

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCNEACTBUE NAZCHUA NEKTPOUHCTPYMEHTA W/ NPUHAANEXHOCTH!
> Kcnonb3yitTe TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIA ANA 3TOrO SNEKTPOUHCTPYMeEHTa yaepxuBatowwuii Tpoc Hilti ana MHCTpymeHTOB.
> [lepen KaxabIM MCNONBb30BAHMEM NPOBEPANTE TOUKY KPENNeHUa YAEPXKMBAIOLLEro TpOCa AnA MHCTPYMEHTOB Ha BO3MOXHbIE NOBPEXKAEHMA.

ﬂ Cobntoaaiite HauMoHasbHble AMPEKTUBbI MO BbIMOHEHUIO BBICOTHbLIX PaBoT.

[ns 3awmTbl 3TOrO YCTPOWCTBA OT MAaZEHUA UCMONb3yiTe TONbKO KOMGMHAauMo U3 npeaoxpanutens Hilti ana npeaynpeaenua cnyyaiHoro

cpabatbiBaHua Npu yaape #2293133 v yaepxuBatoLLero Tpoca AnA MHcTpymenTtos Hilti #2261970.

> Sakpenme npeaoxpaHuTenb AnA npeaynpexxaeHna cnyuaﬁuoro CpaﬁaTblBaHMR npu yaape B MOHTaXKHbIX OTBEPCTUAX ANA anHaﬂJ‘Ie)KHOCTeﬁ.
MpoBepbTe HAAEKHOCTb PUKCALUM.

> SaerI'IMTe OoAuH KplO‘-lOK-KapaﬁMH yAep)XuBarllero Tpoca AnA UHCTPYMEHTOB Ha npeaoxpaHutene AnA npeaynpexaeHua cnyuaHHoro
cpabatbiBaH1A NPy yaape, a BTOPOH — Ha HECYLLe# KOHCTPYKUMK. [poBepbTe HaEXKHOCTb GUKCALNM.

CobntopaiiTe ykasaHua U3 PyKOBOACTB MO 9Kcmyatauuu npegoxpanutens Hilti ana npeaynpexaenus cnyuaitHoro cpabatbiBanus
npu yaape, a Takxke yaepusaroLiero tpoca ana nHetpymentos Hilti.

YnpaBneHue
Coémo.uaﬁTe YKasaHuA No TexXHUKe 6es3onacHoOCTH n npeaynpexaawLlue yKkasaHud, npuBoAnMble B AaHHOM AOKYMEHTE U Ha U3LAENUN.
BbinonHeHue pesku E

NMACHO

OnacHOCTb NopameHUa INEKTPUUECKMM ToKoM! BbinonHeHne padoT npu HEBNAroNPUATHBLIX BHELLHUX YCOBUAX MOXET NPUBECTH K yaapam
BNEKTPUYECKUM TOKOM M/MJ’IM KOPOTKUM 3aMbIKaHUAM.

> KaTel'OpW-leCKM 3anpeljaetca pa6OTaTb C TOKONPOBOAALLUNMU NTUHUAMU BO BPEMA rPO3bl.
» HemeanenHo npekparute paéOTy, €C/ni1 noroAHble yCcnoBuA BIUAKOT HA U3ONALUNOHHbIE CBOﬁCTEa, BUAUMOCTb UNKU nepeaBuxeHne paGOLMX.

Al nPERYNPEXAEHNE

OnacHocTb TpaBMUpPOBaHWA BCneacTBUe BleoﬂHl.ueﬁ noAa BbICOKMM AasrsieHUem runpasnuqecl(ov'l MuaxkocTH! BbixoaALlan noa BbICOKUM
AaBfieHneM rnapaBnnyeckan XUAKOCTb MOXXET NPUBECTU K TPaBMaM KOXXU U rnas.

He MCI'IOJ'II:.SyFiTe pe)KyLLlMﬁ WHCTPYMEHT, €Cnn 3aMeTHbl NOBPEeXXAeHUA.
He MCI'IOJTbSyFiTe pe)KyLLlMﬁ WHCTPYMEHT Npu BbIXOAE ranaBanecxoﬁ HXUAOKOCTH.
Y6eautech B TOM, YTO MOPLLEHb BO3BPALLAETCA 0OPaTHO NOCne KaXKAOro npoLlecca pPesky.

Ecnmn nopLieHb nocne pe3kn He Bo3BpaLiaeTCcA B UCXOAHOE MNONOXEHUE, HaXXMUTe COOTBBTCTBVIOLL[M“ BbIK/Q4aTenb 414 Py4HOro Bosspara
NOPLUHA B UCXOAHOE NOJIOXKEHUE.

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb TPpaBMUPOBaAHUA BCneaCTBUE OTNEeTaHUuA ocKonkoB! OCKONK1 mMarepuana Moryt TpaBMMpOBaTh TeNo U rnasa.
» Paboraitte B 3aLUMUTHBIX OYKaX U 3aLMTHbIX NepyaTKax.

> McnonbayﬁTe noaxoAdAlwne u OCTpble pexyLune nes3suq.

> I'Iepen peSKOH yée.ClMTer B TOM, 4YTO pexyLine nes3suA NnpaBuNbHO YCTAHOBMEHbI U 3aTO4YEHbI.

vYyyvy




NPEAYNPEX OEHUE

OnacHoCTb TpaBMMpoBaH1A! ONacHOCTb NONyYEHNUA CEPLE3HBIX TPABM BO BPEMSA PE3KM.
» Bo Bpema pesku cTporo cobniofaiite 6e3onacHoe PacCTOAHUE MEXAY PEXYLLEN FOIOBKOM W NanbLaMU/KUCTLIO PYKH.

/\ OCTOPOMXHO
OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA! PaBoumii MHCTPYMEHT MOXKET HarpeBaTbCA /MM MMETb OCTPLIE KPOMKH.
» [pu cMeHe paboyero MHCTPYMEHTA NONb3YMTECh 3aLYUTHBIMM NepyaTKamm.
> KaTel'OpM‘-leCKM 3anpelyjaeTtca yknaaolsatb HarpeTblﬁ paéouuﬁ WHCTPYMEHT Ha BOCNnameHArLWmeca OCHOBaHUA.

MMapaBnMyYecKan XUAKOCTb B XONOAHbLIX MOTOAHLIX YCNOBUAX MOXET 3aryCTeTb U 3aMeanuTb npouecc pesanua. BeinonHute ot 5 Ao 10
XONOCTbIX PE30B, YTOGbI MPOrPeTb PEYLLNIA MHCTPYMEHT.

MoBepHUTE PeryLLyto FONOBKY B HyXKHOE MONOXEHUE.
OTKpOIiTe 3anopHbIi pbiyar.

Packpoiite ckoby.

BcTaBbTe paspesaemblii Kabesb B PeXyLLYto FONoBKy.

Hwp =

He otpesaiite Kabesb, KOTOPbIA HE BXOAUT B CKOBY MONHOCTLHO.
He npesbiluaiTe MakcMMansHO AOMYCTUMYHO MPOU3BOANTENBHOCTL PE3KU.

5. 3akpoiite cKkoGy.
6. 3aduKcupyiTe 3anOpHbIiA phlyar.
7. HamuTe BbIKNOHATENb W YAEPKMBAUTE €r0 HAXKATLIM 10 BO3BPATa PEXKYLLEro Ne3susa B UCXOAHOE MONOXKEHUE B PEXKYLLIEH FONOBKe.

YxoAa U TexHUueckoe o6cnymm3auue

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHWA NPU YCTAaHOBIEHHOM aKKymynaTope !
» [lepea npoBeaeHrem NoGbIX padoT no yxoay 1 obcny i1to BCeraa u WTe akkymynarop!

yXOII 3a ANEeKTPOUHCTPYMEHTOM

* YnananTte HanunLyto rpAsb C OCTOPOIKHOCTLIO.

¢ OCTOPOXXHO OuHLLAITE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3M (MPU HANMYMM) CYXOW MATKOW LLETKON.

¢ Ouuwaiite KOPNYC TONLKO CNerka yBNaKHEHHOW TKaHbto. He ucrnonb3yiite cpeAcTBa Mo yXo4y C COAEPXaHUEM CUIIMKOHA, NOCKONbKY OHW
MOryT NOBPeANUTb NNACTUKOBbIE AETamnu.

¢ JInA OYNCTKM KOHTAKTOB SNEKTPOMHCTPYMEHTA UCMOML3YHTE YMCTYIO CYXYyH TPAMKY.

Yxon 3a NMTU-UOHHBIMU aKKYMynATOpamu

. KaTeroquecr(M 3anpelyaeTcA UCNob30BaTb aKKyMYyNATOp C 3a6UTbIMK BEHTUNALMOHHBIMU MNPOPE3AMMU. OCTOpO)KHO OYUCTUTE BEHTUNALUUOH-
Hbl€ NPOPE3N CyXOU MATKOW LLIETKOMN.

* He ponyckaitTe upe3mepHOro 3anbiNeHua WM 3arpAsHeHMA akkymynatopa. Karteropuuecku sanpelyaetca noAsepratb akKymynatop
YpesmMepHOMY BO3AEUCTBUIO BNaru (Hanpumep, onyckatb ero B BOAY UM OCTaBNATb NOA AOXKAEM).
Ecnu akkyMynaTop NpOMOKHET, obpallaiTecb C HAM, Kak C MoBpeaeHHbIM. [OMeCTUTe ero B KOHTEMHEP U3 HEroproyero Matepuana u
obpartuteck B cepBUCHYHO cnykOy Hilti.

¢ AKKYMYIATOP AOMKEH BbiTb YNCTLIM, 6€3 CNEA0B Macna u cMasku. He Aonyckaiite YpeaMepHOro CKOMAEHHA MbIK UK TPA3K HA aKKYMYyNATOPE.
OumLLaiiTe akKyMynAaTOp CyXOW MArKOH KUCTBIO MM YUCTOMN U CyxOM TPANKOW. He ucnonb3ayiTe cpeacTBa No yxoly C COAepXKaHUeM CUNUKOHA,
MOCKONbKY OHU MOryT NOBPEeAUTb NNacTUKOBLIE AeTanu.
He ﬂpMKaCaﬁTer K KOHTaKTamM akKymynatopa v He y,qannﬁTe C HMX CMasKy, HAHEeCeHHyto Ha 3aBoae.

. OHMLL[aHTe KOpMyC TONbKO Cnerxka ana)KHeHHOﬁ TKaHbto. He Mcnonbayme cpeacTea Nno yxoay C coaep)aHMem CUIMKOHA, MOCKOJbKY OHU
MOryT NOBpeAnTb NNacTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnymusanue

. PerynﬂpHo npoaepﬁfﬂe BC€ BUANUMbIE YaCTU JNIEKTPOUHCTPYMEHTA HA OTCYTCTBUE noape)«uemﬁ, a 3NeMeHTbl ynpaBfieHUA — Ha ucnpasHOe
}YHKLUMOHMPOBAHHE.

¢ Tpu NOBPEXAEHUAX U/MNKM QYHKLMOHAIIbHLIX COOAX HE UCMONb3YHTE SNEKTPOUHCTPYMEHT. HeszameanuTenbHO caanTte ero AnA pemoHTa B
cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

« Tlocne yxona 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM U €ro TEXHUYECKOrO OBCMY)XMBaHWA YCTAHOBUTE BCE 3aLUMTHbIE MPUCMOCOBNEHUA HA MECTO W
npoBepLTe WX UCMPABHOE YHKLUOHMPOBAHHE.

[ns o6ecneyernsa 6e3onacHon aKCnayaTaunmu UCrosb3yrTe TONbKO OPUrMHaNbHBIE 3anacHbIe YacTh U pacxoaHble Mmatepuans. JonyLlyeH-
Hble Hilti 3anacHble Yacty, pacxoaHble Matepuanbl U NPUHAANEIKHOCTH ANA 3TOTO INEKTPOUHCTPYMEHTa Bbl MoxeTe HaiTh B Hilti Store
v Ha: www.hilti.group

TpaHCNOPTUPOBKa U XpaHEeHUe aKKYMYNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYyNATOPOB
TpaHcnopTUpoBKa

/\ OCTOPOXHO
Henp PEHHOE BKAHO B XO/ie TPaHCNOPTUPOBKH !
» [lpK TPaHCMOPTUPOBKE CBOUX NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKyMYNATOPbI!




LIS

> UsBnekute akkymynatop(bl).

» KaTeropuuecku sanpellaeTca TPaHCMopTMPOBaTh aKkKyMynATopbl 6e3 ynakoBku (6ectapHbiM crnoco6om). Bo Bpema TpaHCMopTUPOBKU
HeoBX0AMMO MPUHATL MEPbI MO 3aLLUTE aKKYMYIATOPOB OT CUJIbHBIX YAAPOB 1 BUOPaLMii M U30MPOBATb MX OT NHOOLIX TOKONPOBOAALLIMX
MatepuasnoB UK APYriX akKyMYNATOPOB, YTOObl HE AOMYCTUTb UX KOHTAKTA C KNeMMaMu APYrux akkyMylATOPOB M, Kak CNeACTBHe 3Toro,
KOPOTKOro 3amMbikaHusA. CobnropainTe AenCTByIOLWME NPEANUCAHNA NO TPAHCNOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaetcaA nepechinarb akKyMynaTopbl no noute. O6patutech B TPAHCMOPTHO-IKCMNEANLUMOHHYIO KOMMaHHIO, ECAIM Bbl XOTUTE Nepecnarb
NOBPEXAEHHbIE aKKyMyIATOPbI.

> [lepen KaxabiM WUCMONL30OBAHMEM, a TaKKE Nepea ANUTENbHON TPAHCMOPTUPOBKOW U NOCNe Hee NPOBEPANTE BNEKTPOUHCTPYMEHT U
aKKYMYJIATOPbI HAa OTCYTCTBUE NOBPEMAEHUA.

XpaHeHune

NPEAYNPEX OEHUE

HenpeAHamepeHHoe noepemxageHue scneacTesMe HEMCNpaBHbIX UITU NPOTEKaOLWMWUX aKKYMYNATOPOB !
> an XpaHeHue CBOUX 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOEANHANTE OT HUX aKKymynmopbl!

> [0 BO3MOXHOCTU XpaHuTe (OHapb M aKKyMynATOPbl B CyXOM M MpoxnaaHom Mecte. CobniofaiTe orpaHMYeHua no Temneparype,
NPUBOAUMbBIE B TEXHNYECKUX XapaKTepUCTUKaX.

He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTpoMCTBe. Mocne 3apAAKK BCeraa U3BnekanTe akkyMynaTop 13 3apAAHOro YCTPOHCTBa.
Hukorza He ocTaBnaiTe akkyMynATOPbI HA COMHLE, Ha HarpeBaTeNbHbLIX/OTONUTENbHBIX 3NEMEHTaX UK 3a CTEKNOM.

XpaHuTe GoHapb U akKyMyNATOPbI B HEAOCTYMHOM ANA AETeN U MOCTOPOHHKX NUL MECTe.

Mepea KaxAbIM UCTONb30BaHWEM, @ TAKKE Nepes ANUTeNbHBIM XPaHEHWEM 1 NOCTE HEro NPOBEPAITE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U akKyMy ATOPbI
Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUN.

vyvYVvy

MomoLyb NpY HeMCcNpPaBHOCTAX

Mpu BO3HUKHOBEHUM MNHOGBIX HeUCnpaBHOCTEH ofpallaiTe BHAMAHWE Ha MHAMKAUMIO COCTOAHMA akkymynatopa. Cwm. rnaey WUHAMKauun
COCTOAHMA NIMTUH-UOHHOTO aKKyMynaTopa.

B cnyuyae HeucnpaBHOCTEH, KOTOpblE HE YKasaHbl B 3TOW TabnnLe WM KOTOPbIE Bbl HE MOXETE YCTPaHUTb CaMOCTOATENbHO, obpallaiTecs B
6nKaiLLniA cepBUCHbI LeHTp Hilti.

HeuncnpasHocTb Bo3moxHana npuunHa Pelenue

AkkymynsTop paspsxaetca GbicTpee, OueHb HU3KaA TeMnepatypa OKpYyXKaroLLe » OGecneubTe NOCTENEHHbIM HAarpeB akKyMy-
4yeM 00bIUHO. cpeabl NATOpPAa A0 KOMHATHOW TeMneparypsbl.

Mpy ycTaHoBKe akkymynatopa He PA3b Ha KOHTaKTax aKkKymMynaTopa > OuncTUTE UKCUPYIOLLME BLICTYMbI U
CJblLLUHO XapaKTepHOoro Lwen4yka. YCTaHOBUTE aKKyMynATOP NOBTOPHO.
CBeToAMOoA ropuT KpacHLIM => NPoAoN- | TeXHUYEeCKan HeNCNpPaBHOCTb. >  CBRAXUTECH C CEpBUCHON cny»«6oi Hilti.

JKUTENBHOE CBEYEHME C noAadei npeay-
npeavTenbHOro 3ByKOBOIro curHana.

CBETOAMOA FOPUT KPACHBIM => KOPOT- | YPOBEHb 3apsfa akKyMylATopa CAULWKOM HWU3- | »  3aMeHWTe akkyMynaTop 1 3apaanTe paspa-
KOe MUraHue c nojauei npeaynpeau- KWt ANs BLINOSHEHUS MtOBbIX PaGoT. YKEHHBI aKKyMynaTop.
TENBLHOrO 3BYKOBOrO CUrHana.

CBETOAMOA FOPUT KPACHBIM => KOPOT- WHCTpyMeHT neperper. > [JlaifTe MHCTPYMEHTY OCThITb.
Koe cBeueHure 6e3 noaauu npeaynpeau-
TENBLHOrO 3BYKOBOrO CUrHana.

CBETOAMOAHBIE MHANKATOPLI aKKyMynA- | HeucnpaBHOCTL akkymynaTtopa » O6patutech B CEPBUCHBIM LeHTp Hilti.
TOpa HUYEro He NoKasbIBaloT

YTtunuzauua

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA BCneaCcTBUe F

> He nepectinaiite NoBpeXAeHHbIE aKKyMynATopsbI!
» 3aKpblBaiTe aKKYMYNATOPHbIE KOHTAKTbI HE MPOBOAALLMM TOK MaTepuasnom, YToGbl U36exarb KOPOTKUX 3aMbIKaHWH.

> YTUIU3UPYITE aKKYMYNATOPbI TaK, YTOObl UCKIIOUNTL UX NONAAAHUE B PYKKU AeTel.

> YTUIM3NUPYHITE akKyMynAaTop yepes Bnnxaiiuuii Hilti Store unu obparurecs B CneuManiaMpoBaHHyo GUpMy Mo YTUAU3aLMK.

oW YT ! OnacHOCTb AnA 340POBbA BCNEACTBUE BbIXOAA ra30B WK XUAKOCTEN.

gf',%z BOMbLIMHCTBO Marepuasnos, U3 KOTOPbIX U3roTOB/EHb! yeTpoiictea Hilti, noanexxar BTopuuHoii nepepabotke. MNepea ytunusaumeii cneayet
TWaTenbHO paccopTMpoBaTh Matepuans (anA yaotctea ux nocneaytollei nepepadotku). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opranusosana
npremM ObIBLUMX B UCMONb30OBAHUN SNEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHBLIX YCTPOWUCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUOOPOB) ANA yTUAM3auuK. JlOoMONHUTENbHYO
MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXXHO MOJy4nTb B OTAENE NO OGCTYXXMBAHUIO KIIMEHTOB WITM Y KOHCYNBTAHTOB Mo npoAaxkam ¢upmbl Hilti.

E: > He Bbi6pacsiBaitTe SN1EKTPUYECKUE MHCTPYMEHTbI, SNEKTPOHHBIE YCTPOMCTBA/MPUBOPLI U aKKYMYATOPLI BMECTE C 0BbI4HbLIM MycOpoMm!

FapaHTHUA npoussoauTens
» C Bonpocamy No NoBOAY rapaHTHitHbIX YCIIOBMIA obpallaiTech B Onkaiiliee npeacTaButenscTso Hilti.

JononHuTtenbHaa uHopmauua
JIONONHUTENBbHYIO MHPOPMALMIO OTHOCUTENBHO SKCMyaTaluuu, TEXHUYECKOrO OCHALLEeHWA, 3alluTbl OKpYXatoLen cpeasl, Aeknapauun RoHS
(TonbKko AnA peiHKOB Kutan 1 TaiBaHs) U BTOPUYHOM NepepaBoTki CM. MO cneaytoLei cebinke: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Ora cebinka Takke AOCTyNHa B HACTOALLEeM PYKOBOACTBE MO SKCnnyarauuu B Buae QR-KO.Cla, OTMEYEHHOro CUMBOJIOM e
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uk OpwuriHanbHa IHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTauii

IHpopmauia woao iHCTPyKUii 3 ekcnnyartauii

Mpo yro iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTauii

* TMonepenmenHs! Mepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY ChiZl 0BOB'A3KOBO MPOYMTATH Ta 3PO3YMITH IHCTPYKLUilO 3 excrlyartauii, Lo A0AAETLCH, Y
TOMY YMCHI IHCTPYKUii, BKA3iBKM 3 TEXHIKM Be3neku, nonepexyBasbHi BKasiBKM, inocTpauii Ta TeXHiYHI XapaKTepUCTUKU. 3okpema, O3HaioM-
Tecs 3 yciMa iHCTPYKLiAMM, BKasiBKamu 3 TEXHiku 6e3neku, nonepekyBanbHUMKU BKasiBKamu, iNoCTpaLiiMu, TEXHIYHUMM XapaKTepUCTUKaMK,
a TaKoX iHpopmauieto WoAO KOMMOHEHTIB Ta GyHKUiA. HeaoTpumaHHa Liei BAMOrM MOXe NPU3BECTU A0 PU3MKY YPAKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, BUHUKHEHHS MOXexi Ta/abo Takkux Tpasm. 36epiranTe iHCTPYKLUitO 3 eKcnnyarauii, 3oKpema BCi iHCTPYKLUi, BKA3iBKN 3 TEXHIKK
Gesneku Ta nonepemkyBanbHi BKasiBku, W06 MOXKHA Byno 3BEPHYTMCA A0 HUX Y MaliByTHEOMY.

. m IHCTPYMEHTH NpuaHayeHi AnA NPodeCiHHOrO BUKOPUCTaHHS, & TOMY iXHIO eKcrnyarauito, TeXHiYHe 06CyroByBaHHA Ta PEMOHT
cniz AopyyaTv NinLLe aBTOPU30BAHOMY NepPCOoHaUy 3i crevjianbHoto NiAroToBKoto. Liei nepcoHan nosuHeH 6yTu cnewianbHo NPOIHCTPYKTOBaHHIA
NPO MOXUBI PU3MKK. [HCTPYMEHT Ta IONOMIXKHE NPUNaAAA MOXYTb CTaTU ZDKEPENOM Hebe3neku y pasi iXHbOro HENPaBUBLHOTO 3aCTOCYBaHHA
HekBanidikoBaHMM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a MPU3HAYEHHAM.

* IHCTpyKUiA 3 ekcnnyartauii, Wo A0AAETLCA 0 NPOAYKTY, BIINOBIAAE CTaHY HayKM i TEXHIKM, aKTyanbHOMY Ha MOMEHT ii ApYKy. BinbLu akTyansHy
BepCito IHCTPYKLii 3 ekcnnyatauii MoXHa 3HaiTW B iHTEpHEeTi Ha CTOpiHUi 3 iHpopmauieto npo npoayktu Hilti. [nA uboro nepeiaits 3a
nocunasHam a6o QR-KOZOM Y il iHCTPYKUii 3 ekcnnyartalii, Wo no3HauyeHi CUMBONIOM @

* VY pasi 3miHM BnacH1Ka nepeaasaiTe NPOAYKT NULLIE PA30OM i3 Lieto IHCTPYKUIEto 3 ekcnnyaradii.

MoAcHeHHA cumBonis

Monepenxy

MonepemxyBanbHi BKa3iBKK iHPOPMYIOTb KOPUCTyBaua Npo GaKTopu HeBeaneku, NoB'A3aHI i3 3aCTOCYBaHHAM IHCTPyMeHTa. BukopucToBytoTbCA

TaKi cUrHanbHi cnosa:

Al HEBE3NEKA

HEBES3INEKA !
» VYkasye Ha 6e3nocepeaHio Hebesmneky, Lo MOXe NPM3BECTU A0 OTPUMAHHS TAXKMX TINIECHUX YLIKOMKEHb ab0 HaBiTb 0 CMEPTI.

Al NOnEPEAKEHHA

NONEPEAMEHHA !
> YKasye Ha NOTEHUIMHO HeBeaneuHy CUTyallito, AKa MOXXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMX TINECHUX YLIKOAXEHb a60 HaBiTb CMEPTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !
> YKasye Ha NOTEHUIMHO HeBeaneuHy CHTyalito, Aka MOXXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLUKOMXKEHb aB0 A0 MaTepianbHUX 30UTKIB.
CumBonu B iHCTPYKLUii 3 excnnyaTauii
VY Ui iHCTPYKUIi 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:

JoTpumyitTeca BKasiBOK, HaBeAEHWX B IHCTPYKLi 3 ekcnnyarauii

me(%)

YkasiBku WoAo ekcnnyaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmaLia

9

MoBoAXXeHHs 3 MaTepianamu, NpUaaTHAIMK ANA BTOPUHHOI Nepeposdku

He BMKMAaiTe enekTPOIHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6aTtapei y 6aku anA nodyToBOro CMiTTa

Hilti JiTii-ioHHa akymynaTopHa 6arapen

§ 8=

Hilti 3apaanwit npuctpin

CuvmBONM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Linppamm nosHavatotbcA BiANOBIAHI intoCTpaLii, HaBeAeHi Ha novatky Uiei iHCTPyKUii 3 ekcnnyarauii.

3 Hymepauis Biaobpaxkae nocniaoBHICTb po6OUMX KPOKIB Ha intocTpauifx Ta MOXe BiAPI3HATUCA Bif Hymepauii y TEKCTI.

@ Homepa nosuuiit, HaBeAeHi Ha ornAAOBIN intocTpauii, BiAnosiAaloTb HOMepaMm y nerexai, Wo npeacTasneHa y posaini
€ «Ornag npoAayKTy».
O ! Lleit cumBon nosHauae acnexTy, Ha fAKi Crizl 3BepHyTH 0COBNMBY yBary nia 4ac 3acTOCyBaHHA IHCTPYMEeHTa.

CumBsonu, wo obymoBneHi TMNOM iHCTPyMeHTa
CHUMBONM Ha IHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MoXyTb 6yTH HaBeAeHi Taki CUMBOMK:

& ‘ Hebesneka sawjemneHHs nanbuis!




& Heb6esneka nopisis!

&< BMKOPMCTOBY#iTE 3aXMCHI OKynApH!
) . . N _ _
IHcTpyMeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymichum i3 nnatpopmamu iOS ta Android.

- MocrTiiHui cTpym

BuKopucTOBYBaHUit TMN NiTiA-ioHHOT akymynaTopHoi 6atapei Hilti. JJoTpumyiitecs BkasiBoK, HaBeAeH!X Y po3aini «Buko-

PUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM».
Li-lon Nitiit-ioHHa akymynATopHa 6atapes
®6 Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMyNATOPHY Gatapeto y AKOCTI yAapPHOro iHCTPYMEHTa.
4 He ponyckaiite naaiHHA akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBY#iTE akyMynaTopHy 6arapeto, Aka 3asHana yaapHoro
l HaBaHTa)kKeHHA a6o Byna NOLIKOAKEHA iHLIMM YMHOM.
@. AKLO YA MiTKa NPOCTaBeHa Ha iIHCTPYMEHTI, Lie 03Hauae, WO iHCTPYMEHT ByB CepTUIKOBaHMI LM OpraHoM cepTudika-
o~us uii anA puHky CLLIA # KaHaau BiANOBIAHO A0 CTaHAApTIB, WO 3aCTOCOBYHOTHLCH.
Besneka

3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6eanekn npu poboTi 3 enekTpoiHCTPyMeHTamn

A MOMEPEMXEHHA! YBamHO npounTaiTte yci BKas3iBKM Ta iIHCTPYKLIi 3 TEXHIKM 6e3neKun, 03HaNOMTECA 3 MantoHKaMM1 Ta TEXHIUHUMK
AaHUMM LibOTO eNeKTPOoiHCTPYMeHTa. LLIoHalMeHLLIe HelIOTPUMAaHHA HaBEAEHUX HUXKYE BKA3IBOK MOXKE MPU3BECTU 10 YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM
CTPYMOM, 3aiiMaHHA Ta/aBo OTPUMAaHHS THKKUX TPABM.

36epeiTb BCi iIHCTPYKLii Ta BKa3iBKK 3 TeXHiKM 6e3neKn — BOHW MOXYTb 3Haao6utuca Bam y mainbyTHbomy.

TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT», AKUI BUKOPUCTOBYETLCA Y BKA3iBKax 3 TEXHIKM GE3NeKu, NosHayae AK eneKTPOIHCTPYMEHTH, Lo NpautoTh Bia

€NEKTPUUHOI MepEeXi (i3 KaBGenem XXUBINEHHS), Tak | eNeKTPOIHCTPYMEHTH, Lo NpaLiooTh Bif akyMynAaTopHoi 6atapei (6e3 kabento KUBNEHHs).

Besneka Ha po6ouomy micui

» [6aiTe Npo YMCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micya. Besnas Ha poBOYOMY MiCUi Ta HEAOCTATHE OCBITIEHHA MOXYTb CTaTH
MPUYMHOIO HELLACHWX BUMAAKIB.

» He npauytoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMeHTOM y BUByxoHebBe3neuHoMy cepeaoBHLLi, Lo MICTUTL NerKo3anMKCTi PianuHK, rasu abo nun. Nig
yac po6OTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, BiZl AKMX MOXYTb 3aHHATUCA NErKO3anMMUCTi BUNapu a6o nun.

» TMop6aiite npo Te, Wo6 Nia YaCc BUKOPUCTAHHA €NEKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He Gyno gitel Ta CTOPOHHIX ocCi6. LLloHaiimeHLwe
BiIBONIKAHHA MOXXe NPU3BECTH 10 BTPATM KOHTPOSIO HaZl iIHCTPYMEHTOM.

EnexTpuuHa 6e3neka

» LlitencenbHa BUNKa eNeKTPOIHCTPYMEHTA NOBMHHA NIAXOAMTU A0 PO3ETKN MUBNEHHA. 3a6OPOHAETLCA BHOCUTH 3MiHM A0 KOHCT-
PYKUii WwWTencenbHoi BUNK1. He no3BonAeTbCcA 3aCTOCOBYBaTH NepexiAHi LUTENCeNbHi BUNKW B €NIeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM
3a3eMneHHAM. Y pasi BAKOPUCTAHHA OPUriHANbHUX LUTENCENbHUX BUIOK i BIANOBIAHMX PO3ETOK S3HUXYETHCA PUSUK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Mia yac po60TH HamaraiTecs He TOPKATUCA 3a3eMNeHUX NOBEPXOHb, HaNpUKnaa Tpy6, padiaTopis onaneHHA, Neyen Ta XONOANUNbHHU-
KiB. Akwo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKT i3 CUCTEMOLO 3a3EMJIEHHS, iCHYE NIABULLEHNUI PUSUK YPAYKEHHA EEeKTPUYHUM CTPYMOM.

> 3axuujaiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONOrU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAU B €NEKTPOIHCTPYMEHT NIABULLYETLCA PUSUK YPaXKEHHSA
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopHCTOBY#Te 3'€AHYBanbHUI Kabenb TiNbKW 3a NPU3HAUYEHHAM, HE NEPEHOChTE 3a HbOTO eNEeKTPOIHCTPYMEHT, HEe KOPUCTYHTECA
HUM ANA NiABILLYBaHHA iIHCTPYMEHTa Ta He TPMMaNTECA 3a HbOTO, AICTAOUM LUTENCEeNbHY BUNIKY 3 po3eTKU. O6epiraiiTe 3'eAHYBanbHUI
Kabenb Bia BNAMBY BUCOKWX TEMNepaTyp, BiA Ail MacTUA Ta KOHTaKTY 3 FOCTPUMU KPOMKaMKU a60 PyXOMUMH YaCTUHAMM IHCTPYMEHTa.
MowwkomxeHi abo 3annyTaHi 3'eiHyBanbHi KaGeni NiABULLYIOTb PUBUK YPAYXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» [paytoroum 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM MiA BiAKPUTMM HeBOM, BUKOPUCTOBYITE NULIe NOAOBMYBanbHUI Kabenb, NnpuaaTHUN Ans

0ro 3acTocy . BUKOPUCTaHHA NMOAOBXYBaLHOMO Kabento, MPU3HAYEHOro ANA 30BHILLUHBOrO 3aCTOCYBaHHSA, 3MEHLLYE PU3NK
YPaXKEeHHS eNEeKTPUUHUM CTPYMOM.

> AKLWO HEMOXIMBO YHUKHYTHU eKcniyaTalii eNeKTPoiHCTPYMeHTa 3a YMOB NiZABULLEHOI BONOrocTi, BUKOPUCTOBYMTE aBTOMAaT 3axuUcTy
BiZl CTPYMY BUTOKY. BUKOpUCTaHHA aBTOMaTa 3axuCTy Bii CTPYMy BUTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaMHUMM, 30CEepeAbTECA Ha BUKOHYBaHii onepauii, A0 po6OTH 3 eNneKTPOIHCTPYMEHTOM cTaBTecA cepiosHo. He kopuc-
TYWTECA eneKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLOo Bu BTOMneHi abo nepebysacTe nia Ai€t0 HAPKOTUUHWX PEUOBUH, ankoronto abo nikapcbKux
3acobis. Mig yac PoBOTH 3 eNEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKAATECH Hi HA MUTb, OCKIfIbKK Lie MOXE NPU3BECTM A0 OTPUMAHHSA CEPHO3HIUX
TpaBMm.

» BuKopucToByiTe 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3aXMCTY | 3aBWAM HafAAraiTe 3axUCHi OKYNApU. BuKOpUCTaHHA 3acobiB iHAMBIAYansHOro
3axuCTy, HaNpUKaZ pecniparopa, 3aXMCHOro B3YTTA HAa HEKOB3HIM MiJOLLBI, 3aXMCHOTO LLOIoMa abo LYMO3aXUCHUX HABYLLHUKIB — 3a/1eXKHO
BiAl Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPYMEHTa Ta OCOBNIMBOCTEN HOrO 3aCTOCYBAHHA — 3MEHLLYE PU3MK TPaBMYBaHHS.

> YHuKaliTe BMNaAKOBOrO BMMKaHHA eNeKTPOiHCTpyMmeHTa. [lepeKoHalTecA B TOMY, L4O €NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHWH, mepLu
Hil BCTaBNATM LITENCENbHY BUNKY B PO3ETKY MMBNEHHA Ta/abo npueaHyBaTH aKyMynaTop, MiAHIMaTH eneKTPOiHCTPyMeHT abo
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nepeHoOCUTH Moro. FAKLO Mia Yac NepeHeceHHs eneKTPOIHCTPYMEHTa TpUMatK naneub Ha BUMMKaui abo npueaHyBaTH iHCTPYMEHT Ao
IDKEpena XMBNEHHA YBIMKHEHNM, Lie MOXXe MPU3BECTU A0 HELLACHOrO BUNAAKY.

MepLu Hil BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bia'€AHaNTe BiA HHOro BCe HanarofKysanbHe npunanana abo rankosi kntoui. Mpunaaas aéo
KIItOY, LLIO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY BY3/1i IHCTPYMEHTA, MOXYTb CTaTW MPUYMHOID OTPUMAHHA TPaBM.

YHUKaNTe BUKOHaHHA po6oTH B HespyuHii nosi. Mia yac BMKOHaHHA pobiT cTaBaiiTe B CTillKy NO3y i HamaranTecA MOBCAKYAcC
yTpumyBaTu piBHoBary. Lle n03BonuTb Bam Ginblu yNeBHEHO KOHTPOMOBATU ENEeKTPOIHCTPYMEHT Yy pasi BUHUKHEHHS HEeCnoAiBaHux
o6CTaBuH.

Hapsraiite BignosigHuit po6ounii onar. He Hapsaraiite ana po6oTu 3aHaaTo NPOCTOPUI OAAT Ta NpUKpacu. Cniagkynte 3a TUM, Wob
BONOCCH, OAAr Ta poboui pykaeuui 3Haxoaunuca noaani Bia 06epToBUX YacTUH iHCTpymeHTa. MpocTopuit oadr, Npukpacu abo aosre
BOJIOCCA MOXYTb OyTH 3aXOMNNEHi PyXOMUMM YaCcTUHaMK iHCTPYMeEHTa.

AKwo nepeabayeHa MOKAMBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUNOBUAANEHHA Ta NMNO36ipHUKIB, 060B'A3KOBO NepeKoHanTecA B TOMY,
1|0 BOHW NPaBUNIbHO NPUEAHaHI 1 BUKOPUCTOBYHOTBLCA HaneHUM YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMU BUAANEHHA MKy AO3BONAE 3MEHLLUTUA
HeraTMBHW BIMB MUY Ha NEePCOHaU.

He moHa HexTyBaTH npaBunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBiTb y TOMY BUNaAKy, koau Bu nobpe sHanomi
3 TUM YM iHLUIMM eneKTPOIHCTPYMEHTOM. fKLLO KOPUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM HeoBepeXKHO, nulle Masnoi YacTKU CeKyHAM Moxe OyTn
ZI0CTaTHLO A1 OTPUMAHHS TAXKKUX TPaBM.

BVIKOPVICTHHHH eﬂeKTpOiHCprMSHTa Ta HaneXHuW AOrNAA 3a HUM

>

He nonyckaiiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMEeHTa. 3aBMAW BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, NPU3HAUYEeHW ANA BUKOHAHHA
BiANOBiAHOT Po6oTH. MpK BUKOPUCTAHHI HANEXXHOTO ENEKTPOIHCTPYMeHTa 3abeanedytoTbes Ginbly BUCOKA AKICTL Ta Besnexka BUKOHaHHA
POGIT y BKazaHOMy ZianasoHi NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOPUCTOBYIHTE €NeKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAMEHUM BUMUKaUeM. ENeKTpOIHCTPYMEHT, KU HEMOXXIMBO BMUKaTh 260 BUMUKATH,
€ HebBeaneuHuMm i NianArae PeMoHTy.

MepL Hil PO3NOUMHATH HANALITYBAHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTW 3amiHy npunaana abo pobutu nepepsy B po6oTi, He 3abyabte
BUHHATKM LUTENCENbHY BUAKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUIHATH 3 IHCTPYMEHTa 3MiHHY akymynAaTtopHy Gatapeto. Takuii 3anoBixHui 3axia
ZIONIOMOXKE YHUKHYTU BUNAAKOBOIrO BMUKAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

ENneKTPOiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiiTe B HegocTynHOMy AnA Aiten micui. He possonante KopuctyBaTtuca
iHCTpyMeHTOM ocobam, AKi He O3HaoMNeHi 3 HUM abo He NpounTanu Ui BKa3iBKKU. Y pyKax HEeAOCBIAYEHUX NOAEN eNEKTPOIHCTPYMEHTH
ABNAIOTL COBOI0 CEPIO3HY HeBeamneky.

EneKTpoiHCTPpYMeHTH Ta ix npunaaan notpebytoT nbainueoro aornaay. PetensHo nepesipanTe, U4 6e3A0raHHO NPaLOIOTL Ta UM
He 3aKNIMHIOIOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3a3Hany iHLWMX NOLIKOAXEHDb AeTani, BiA AKUX 3aneXuTb cnpasHa poboTa
eneKkTpoiHcTpymeHTa. lMepea nouatkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM NOWKOAMEHI AeTani cnig BiapeMoHTyBaTH. BaraTbox HelacHUx
BUMaAKIB MOXHA YHUKHYTU 32 YMOBM HANIEXHOTO TEXHIYHOTO 0BCNYroBYBaHHA €1EKTPOIHCTPYMEHTIB.

CniakyiTe 3a TUM, W06 pilyui IHCTPYMEHTH 3aBIAM 3aNULIANUCL YUCTUMM Ta HANeHUM YUMHOM 3aToueHUMHU. [16ainuBO AOTNAHYTHIA
PiXKy4nit IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM PiasibHUMW KPOMKAMM HE Tak YacTo 3aKMHIOETCA, | 3 HUM JerLLe npauoBaTu.

Mia yac ekcnnyarauii enekTPoiHCTPYMeHTa, NPUNaaAA A0 HbOro, POGOUNX IHCTPYMEHTIB TOLO AOTPUMYHTECA HABEAEHHX Y LibOMY
AOKyMeHTi BKasiBok. lpu uboMy 3aBM AN BpPaxoBYMTE YMOBM B MiCLi BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA.
BUKOPUCTaHHSA eNEKTPOIHCTPYMEHTIB HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXXE NPU3BECTU 0 BUHUKHEHHA HEBeaneuHux cuTyauin.

CniakyiTe 3a TUM, W06 NOBEpPXHi PYKOATOK Gynu UMCTUMM Ta CYyXMMM, Ta He AONYCKaWTe iXHbOro 3abpyAHeHHA MacTunoMm. AKLWOo
NOBEPXHI PYKOATOK CNM3bKI, e YHEMOXNUBNIOE BNEBHEHE KOHTPOSIIOBAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHux cutyauisx.

BHKOPUCTaHHA aKyMyNATOPHOrO iIHCTPYMEHTa Ta HaneXHUi AOrNAA 32 HUM

>

JinA 3apAAMaHHA akyMynATOpHUX 6aTapen 3acTOCOBYTe NULIEe 3apAAHI NPUCTPOI, PeKOMeHAOBaHi BAPOBHUKOM. 3apAaHHiA NPUCTPIi,
npuaaTHUA ANnA 3apAKaHHA akyMyNATOPHUX Gatapeil NEBHOrO TUMY, MOXEe CMIPUUMHUTM MOXENXY, AKLLO HOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3apAAXaHHA
aKyMyNATOPHUX GaTapei iHLLKX TURiB.

JInA MMBREHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYHTE NULLE cheyianbHO NPU3HaYeHi ANA uboro akymynaTopHi 6arapei. 3actocysaHHA
iHLLIMX aKyMynATOPHUX Batapeit MOXXe NPU3BECTU 10 OTPUMAHHA TPABM | BUHUKHEHHA MOMXENXI.

AxymynaTopHy 6atapeto, AKka He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMaNTe NoAani Bif KaHUEeNAPCbKMX CKPINOK, MOHET, KIHOUiB, LBAXIB, FBUHTIB
Ta iHWKX APIGHMX MeTaneBux NpeaMeTiB, AKi MOrNKM 6 CNPUUMHUTH KOPOTKE 3aMMKaHHA ii KOHTaKTIB. KOPOTKE 3aMMKaHHA KOHTaKTIB
aKyMynATOpHOI Gatapei MOXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA OMIKIB a0 A0 BUHUKHEHHA MOXEXI.

Y pasi HenpaBMNbLHOIO 3acCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MoMe NPONUTUCA piaMHA. YHUKaWTe KOHTaKTy 3 Hero. Y pasi
BUNAAKOBOro KOHTAKTY W€l PiAWHM 3i LUIKIPOIO HEramHo NPOMUITE ypameHe Micue AOCTaTHLOM KinbKicTio Boau. fAKwWo piavHa
noTpanuna B o4i, PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy Aonomory. MponuTa 3 akyMynaTopHoi 6artapei piaMHa Moxxe
NpM3BECTU A0 NOAPA3HEHHA LLIKIPK @60 OTPUMaHHA ONiKiB.

He BUKOpHCTOBYITE aKyMynAaTopHy GaTapeto, AKLO BOHa NowwKoakeHa abo AKLWO ii KOHCTPYKUiA Byna amiHeHa. [MoLWKOMKeHi a6o
MOAMGIKOBaHI aKyMynATOPHi 6aTapei BKpai HeHaAilHi Ta CTaHOBNATL HeBeaneKy Noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHS.

He ninpasaite akymynatopHy 6atapeto Bnnusy BorHio abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb abo Temneparypu noHas 130 °C (265 °F)
MOXXYTb CMIPUYUHUTHA BUOYX.

JoTpumyinTeca BKasiBOK WoOAO 3apaamaHHA. Hikonu He 3apapgmaiite akymynaTopHy 6atapero abo aKymynATOPHMI iHCTPYMEHT B
yMOBaXx, L0 BUXOAATb 3a MEXi T TYPHOrO Ai YHY, 3a3 10ro B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii. HeHanexxHe sapsmxaHHa abo
3apAKAHHA 32 MEXaMK 3a3HAYEHOTO TEMMEPATYPHOrO AianasoHy MOXe NPU3BECTU A0 PyMHYBaHHA akyMynATOpHOI Gatapei Ta niasulye
PU3MK 3aMaHHA.

CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

>

JHopyualiTe peMOHT eNeKTPOIHCTPYMEHTa NuLle KBanidpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHOM MiArOTOBKOKO 32 yMOBU BUKOPUCTaHHA
TiNbKU OPUriHaNbHUX 3aNacHUX YacTHH. Lle 3a6e3neunTb QyHKLiOHANbHICTb IHCTPYMEHTa.

3a6opoHAETLCA 3AINCHIOBATH TEXHiUHe 06CNyroByBaHHA MOLUKOAMKEHUX aKyMyNnATOPHUX GaTapei. Y 6yab-AKux BUNaaKax TEXHiUHe
o06cnyroByBaHHA akyMynATOPHUX GaTapei NOBUHEH 3AiHCHIOBATH BUPOOHUK 260 yrnoBHOBaXKeHa Cry»ba TEXHIYHOro 00CnyroByBaHHs.
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Honatkosi iBKM 3 TEXHiKM € niAl Yac BUKOPUCTAHHA PiXY4Oro iHCTpyMeHTa

3axoau 6esneku nia uac po6otu No6nu3y enekTpMuHOro obnanHaHHA

Mepea noyatkom Byab-AKMX POBIT CNiA NPOBECTHM OLHKY MOXIMBUX PU3HKIB; KPiM TOTO, NOTPIGHO BXKUTH OBOB'A3KOBMX 3aN0BiKHUX 3aXOAIB.
Yci uneHn nepcoHany, AiKi BUKOHYIOTb PoBOTy NOGMN3y eNeKTPUYHOro o6naaHaHHA, NOBUHHI 3asfaneriib NPOUTU HaNeXHUI IHCTPYKTaX LLOAO
aKTyanbHUX BUMOT 3 TEXHIKW Be3neku, NpaBun TEXHIKK GE3MNEKU Ta YMHHUX Ha NIANPUEMCTBI eKcnyaTtauifH1x npoeayp.

MepeabayeHo Tpu crnocobu poboTu: poBoTta Ha 3HECTpymneHoMy obnaaHaHHi, po6ota nig Hanpyroto, pofota no6nu3y KOMMOHEHTIB, fAKi
nepebyBaioTb MiA Hanpyroto. Yci Tpu Cnocobu BKNOYaOTb ePEKTUBHI 3axoan Gesnekn Ans 3anobiraHHA YPaXKEHHIO eNEeKTPUYHUM CTPYMOM,
KOPOTKOMY 3aMWKaHHIO Ta AyroBomy pospsaay. [Jloaatkosa iHpopmauia HaBeaeHa y crangapti EN 50110, a Takox B iHLWMX HaLiOHaNbHWUX
BMMOrax Ta npoueaypax. Kpim Toro, HeobxiaHO nepeBipATH, Lo yci BUOpaHi npoleaypu Ta poboui iIHCTPYMEHTH MiAXOAATb A0 BUKOHAHHA POOBIT
Ha BiZANOBIAHOMY OGNaAHaHHI.

» [lia yac po6oTH Ha eneKTPMYHOMY oBnaaHaHHi, 6yab nacka, AOTPUMYMTECH YNHHUX MIXKHAPOAHMX, HaLiOHAMbHUX T MICLIEBMX 3aKOHOAABYNX
aKTiB i HopM, Hanpuknaa ctaHaapty EN 50110.

Besneka nepcoHany

> JloTpuMy#iTECA YMHHKX y Baluii KpaiHi HOPM | BKa3IBOK 3 TeXHIKKM Besneku nia yac ekcniyarauii pixKyunx IHCTPYMEHTIB Ta BUKOHAHHA POOIT
no6nu3y enemeHTiB Ta eNneKTPUUHUX KaBenis, AKi 3HAXOAATLCA Nif HANPYroto.

» UYneHu nepcoHany, AKi BUKOHYIOTb POBOTH NOBNU3Y eneKTpuyHUX Kadenis, Lo nepebyBatoTb NiA HANPYro, NOBUHHI PETYNAPHO NMPOXOANUTH

BiINOBIAHWI IHCTPYKTaXK | TPEHIHT.

KopucTyiiteca nuiue NoBHICTIO CNpaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta NpUnaaasam.

BHocuTH Gyab-AKi 3MiHW IO KOHCTPYKUT IHCTpyMeHTa abo npunaaan 3a6opoHeHo.

He ponyckaiite 3acMmiueHHs BEHTUNALiAHWX NpopisiB. MNepekpUBaHHA BEHTUNALiHUX NPOPI3iB CTBOPIOE HeGEe3neKy OTPUMaHHs OMiKiB.

AKLWOo B1 noMiTUAK, LLO 3 IHCTPYMEHTa BUTIKAE MaCTUIO, NPUMUHITL BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTA Ta 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI Cy>KOM KOMMaHii

Hilti. HeraitHo npu6epitb MacTuno, Lo BUTEKIO.

Mia yac pisaHHA 060B'AKOBO TPUMaKTE PyKM Ta Nanblli Ha AOCTATHIN BIACTaHi BiA PiXy4oi rONOBKM.

BmuKaiiTe iHCTPYMEHT nuLLe Micns Toro, Ak Bu BCTAHOBUIM HOro y po6oye NONMOXEHHS.

3auekaiite, JOKM 3MiHHWIA POBOUMiA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3yNMMHWTBLCA, NEPLU HiXK 3HIMaTh Horo 3 06pobntoBaHoOro 06'exra.

He pospisaiite kabeni, AKi 3HAXOAATLCA NiA MEXaHIYHOK HANPYroto.

3aB)Xau MiLHO TPUMAaKTE PiXKYuMiA IHCTPYMEHT 06oMa pyKkamu 3a nepeadadeHi Ans LbOro PyKOATKM.

He HaBiLLyiTE NOACHUI ra4oK Ha el POBOUMI IHCTPYMEHT.

Hebesneka TpaBMyBaHHs B pe3ynbTarTi NadiHHA iHCTPYMeHTIB Ta/abo npunaaan. Meplu HiXX posnoyuHath poboTy, NepesipTe, YW HaAiMHO

3aKpinneHe npunazaaa it akymynatopHa 6arapen.

> He auBiTbCA Ge3nocepenHbO Ha CBITNOAIOAHE NIACBIYYBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He HanpaBnAiTe Moro B 06AMYYA iHWMM ocobam. IcHye
Hebesneka 3acninneHHs.

vYVvy

YYVYVYVYVY

» Criaky#Te 3a TUM, W06 3aXMUCT BiA NaAiHHA Ta CTpaxyBanbHWi CTPOMN 3aBXAMN 3aNMLLANUCA YUCTUMM Ta CYXMMK.

EnektpuuHa 6e3neka

» [lepen BUKOPUCTAHHAM PDXXYUYOro iHCTPyMEHTa HEOOXIAHO 3HECTPYMMTHU YCi KOMMOHEHTH, fKi 3HAXOAATLCA Y POBOYOMY CepefoBHLli Ta
MOXyTb NepebyBaTty nia Hanpyrot. AKLLO Le HEMOXIIMBO, CIiA Y)KUTH BiANOBIAHKUX 3aX0AiB 6e3neKku, YNHHUX Y Balwii kpaiHi, Wwo nepeadayeHi
Ha BUNaaoK po6otn nobnuay kabenis, Aki nepebysatoTb nig HaNpyroto.

» [lepea nouatkoM poGoTH nepesipaiTe po6oye Micue Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX ENEKTPUUHUX KabeniB, rasoBuX Ta BOAOMPOBIAHUX TPYO.
AKwo nig yac po6otn GyayTb BUNAAKOBO MOLIKOKEHI ENEKTPUYHI kabeni, rasosuit 260 BOAAHMI TPyBONPOBIA, TO IXHIH KOHTaKT i3 BiAKPUTUMMU
MeTaneBMmmu AeTanaMu iHCTPYMEHTa MOXE CTIPUUUHUTU YPKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM a6o BUOYX.

HanemHe BUKOPUCTaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta A6ainMBuin [OrNAA 32 HUMK

» [pubnusHo nicna 50 NocninoBHUX onepauii 3 pisaHHA CRiA BUMKHYTU PidKy4nid iIHCTPYMEHT Ta 3auekat 15 XBUAMWH, IOKK BiH HE OXOJIOHE.
MeperpiBaHHA MOXXe NPU3BECTU A0 MOLLUKOAXEHHA PiXKY4oro iHCTPyMeHTa.

» 306epiraiTe pixKyuuit iIHCTPYMEHT y CyxOMy MiCLli, HEAOCTYMHOMY ANf AiTei Ta CTOPOHHIX 0Ci6.

» Komnania Hilti pekomeHnaye nicna 15 000 onepauiit 3 pisaHHA nepeaaBaTi pixyunid IHCTPyMeHT y cepBicHy cnyxOy Hilti ana spiicHeHHs
MOTOYHOTO PEMOHTY.

3acTocyBaHHA akymynaTopHux 6atapen Ta a6annneuin JornAA 3a HUMKU

» [otpumyiteca MX HUXKYe iBOK 3 TexHiku 6e3neku, W06 rapaHTyBaT 6e3neuHe TPAHCMOPTYBAHHA Ta BUKOPUCTAHHA
NiTiN-iOHHNX akyMynATOpHUX 6aTapei. HeBUKOHAHHA LMX BKA3IBOK MOXKE NPU3BECTU A0 NOAPA3HEHHA LLKIPH, CEPHO3HUX TPABM BHACMIAOK
KOHTaKTy 3 KOPO3i#HUMKU PEYOBUHAMM, & TAKOXK 10 XiMIYHWX ONiKiB, NOXexi Ta/a6o BUOYXyY.

» KopucTyitTeca nuLLe NOBHICTIO CNPaBHUMM aKyMyNATOPHUMM BatapeamMu.

» OO6epexHO NOBOALTECA 3 aKyMyNATOPHUMU BatapenAmMM, OO YHUKHYTH iXHLOrO MOLUKOZXKEHHA a0 BUTOKY PiAiMH, AIKi € Ay)Ke HebGe3neuHnMn
AnAa 3nopos'al

» 3a6opOHAETLCA BHOCHTU 3MiHU O KOHCTPYKLUil akyMynaTopHux 6arapei abo Moandikysatw ix!

» AKyMynaTopHi 6atapei 3a60pOHAETLCA Po3buparty, posaaBnoBaTy, Harpieat Ao Temneparypu noHaa 80 °C (176 °F) abo cnantoBatu.

» He BMKOPUCTOBYiiTe Ta He 3apfKaiiTe akyMynATOPHI 6atapei, AKi 3a3HanM BNAMBY YAAPHOrO HABAHTAXKEHHSA ab0 Oy MOLUKOKEH iHLLIMM
ynHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynaTOpHi 6atapei Ha HaaBHICTb NOLUKOAKEHD.

> Hikonu He BUKOPUCTOBYITE akyMynATOPHI 6aTapei i3 BTOPUHHUX MaTepianis a6o BiAPEMOHTOBaHi akyMynaTopHi 6atapei.

» He 3acTocoByiiTe akyMynaTopHy 6arapeto abo akyMynaTOPHUN ENEKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yAAPHOrO iHCTPYMEHTa.

» Hikonu He nianasaiTe akyMynaTopHi 6arapei BNAMBY NPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB, BUCOKWUX TeMMneparyp, iCKOp abo BiAKPUTOTO BOTHHO.
HeBWKOHaHHA LiEl BAMOTM MOXe NPU3BECTH 40 BUGYXY.

» He TopKkaWTecs NOMOCIB €NEMEHTIB XUBMEHHA NasbLAMM, POOOYMMM IHCTPYMEHTAMM, MpUKpacamMu, a TakoX iHWWMM NpeaMeTamu 3i
CTPYMONPOBIAHWX MaTepianiB. HEBUKOHAHHA L€l BAMOrM MOXe NPUBECTH A0 MOLLKOXKEHHS aKyMynATOPHOI BaTtapei, MaTepianbHux 30UTKiB
i TpaBm.

» 3axuujaiiTe akyMynAaToOpHi 6atapei Bil BNMBY AOLLY, BONOTM Ta PiAnH. AKLO BCepeanHy akyMynAaTOpHOI 6atapei noTpanuTs Boora, Lie MOoXe
CMPUYUHNTA KOPOTKE 3aMUKaHHSA, YPaXKEHHS eNIEKTPUYHUM CTPYMOM, OMiKH, MOXexy abo BUOYX.
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> BuWKOpHCTOBYIiTE aKyMynATOPHY 6aTapeto TiNbKKU 3 TAMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta 3apfAHUMMU MPUCTPOSAIMM, ANA AKUX BOHA MpU3HauYeHa.
Mpyu LbOMY TaKOXX AOTPUMYITECH BKA3IBOK, HABEZIEHWX B iHCTPYKLiAX 3 ekcrutyaTaujii BianosiaHuX BUPOGIB.

» He BuKOpUCTOBYHTE Ta He 36epiraiiTe akyMynaTopHi 6atapei y BuGyxoHe6e3neyHoMy cepesioBULLi.

> AKWo akymynATopHa 6atapen rapAya Ha LOTWK, BOHA MOXe OyTM MOLUKOKeHa. 3anuwiTe akyMynaTopHy 6atapeto y 3axulieHoMy Bia
BOTHIO MicLi Ha JOCTaTHIi BiACTaHi BiA roptounx marepianis, e 3a HEIO MOXHa cnocTepirat. 3auekaiite, OKM akymynAaTopHa 6arapes
He OXOMoHe. FKWO Yepes roAuHy akymynaTopHa Garapes BCe Lie 3aNMWaeTbCA rapAyolo Ha AOTUK, Le CBiAYMTb MPO ii HECMPABHICTb.
3BepHiTbcA A0 cepsicHOi cnyk6u komnaHii Hilti a6o osHalomTeca 3 ykasiBKamMM LOAO TeXHikM Gesanekn Ta HanexxHoi exkcnnyarauii niTin-
iOHHUX aKkyMynATOpHUX Batapei Hilti.

ﬂ JoTtpumMyiTeca cneuianbHUX YKasiBOK LLOAO TPaHCNOPTYBaHHs, 36epiraHHA Ta BUKOPUCTAHHSA NiTiA-IOHHUX akyMynATOpHUX Gatapen.
+0207

OsHaoMTeCA 3 yKasiBKamK OO TEXHIKKM Be3neKku Ta HanexHoi ekcnayarauii niT
BiackaHyite QR-KoA, HaBeAeHW HaNpyKiHLi Liei IHCTPYKLIi 3 excninyarauii.

-iOHHMX akyMynATopHUX Gatapeit Hilti: ana ysoro

Onuc
Ornan NpoAyKTy
Croba

KpinunbHuii rBuHT nesa y ckobi

Bumukau

Baxinb 3amMmKkoBOro npucTpoto
KpinunbHuii reuHT nesa y pixkydin ronosui Jleso y pixyuii ronosui
Pixxyua ronoska Jleso y ckobi
BuMMKay NOBEPHEHHS y BUXiAHE MOMIOXEHHSA IHAMKaTop cTaTycy aKymynatopHoi 6atapei
IHAMKATOP TEXHIYHOTO O6CNYroBYBaHHS | MOMUIKK JebnokyBanbHa KHOMKa akyMynatopHoi 6atapei

OTBip AnA BCTAHOBNEHHA Npunaaan ArymynaTtopHa Gatapes

CISICICICIOICIC)
CISISICISIOIC)

OcBiTneHHA po6oyoi 30HM

BUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnuncaHni y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNIAE COBO0 aKyMYNATOPHUIA eNeKTPOriApaBRiYHNiA PiXKYUMiA IHCTPYMEHT.

BiH Npu3HaueHuit Ana posaineHHs/po3pisaHHa cTaneBux kadenis (Hanpuknaa, ACSR).

Mepea noyatkoMm poBOTH HEOOXIAHO 3HECTPYMWTU YCi KOMMOHEHTH, AKi 3HAXOAATLCA Yy POBOYOMY CEPeAOoBHLLi Ta MOXYTb nepebysatu nia

Harpyrot. AKLO Lie HEMOXMBO, CRiZl YXKUTW YCiX BiANOBIAHWX 3axoniB 6e3neku, nepeadayeHnx Ha BUMAAOK PoBOTM NoONM3y AeTanew, AKi

nepebyBatoTb Mifl Hanpyroto.

¢ BUWKOPUCTOBYMTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM nULLE NiTiK-ioHHI akymynatopHi Garapei Hilti Nuron tuny B 22. LLlo6 3abeaneunt ontumansHy
NOTY)KHICTb IHCTPyMeHTa, komnaHis Hilti pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATH 3 HUM aKyMyNATOPHI BaTapei, 3asHaueHi y Tabnuui HanpuKiHLi Liel
iHCTPYKUIi 38 ekcninyatauii.

* [inA 3apAmkaHHA LnUX akyMynAaTopHUX Gatapei BUKOPUCTOBYiTe 3apaaHi npucTpoi Hilti nuwe Tux Tunis, AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HanpukiHui
uiel iHCTpyKuii 38 excrnyarauii.

Moxnusi BapiaHTW HeHaneMHoOro BUKOPUCTAHHA

¢ PyuHwit iIHCTPYMEHT 3a60POHAETLCA 3aTUCKATH Ta BUKOPUCTOBYBATHU Y CTaLiOHAPHOMY CTaHi.

*  [HCTPYMEHT 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MiZl CUIbHAM ZoLleM abo nia BoAoto.

BapiaHT iHAuKauji niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6atapei

NiTin-ionHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi inaMkatopamu, Aki MOXyTb BiAOGpaXKaTh CTaH 3apfAay, NOBiAOMAEHHA NPO HECNPAaBHOCTI,

a TaKoXX noaHayaTu CTaH akyMynaTopHoi 6arapei.

IHauKauia ctaHy 3apAaay Ta NOBiAOMAEHb NPO HECNPABHICTb

Al NOnEPELMEHHA

PU31K OTPUMaHHA TPaBM Yepes napaiHHA akyMynaTopHoi 6arapeil
> AKwo Bu HaTUCHYNK Ha AeBnoKyBanbHy KHOMKY, KON akyMynATopHa 6aTapen BCTAaHOBNEHA B IHCTPYMEHT, ByAb nacka, nepekoHainTecs, Lo
BOHa HaNeXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

LL|o6 BinoGpasnTh oAHy 3 HABEAEHUX HIKYE iHAMKALLI, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AEGNOKYBaNbHY KHOMKY akyMynaTopHoi 6arapei.
MicnA NnpueaHaHHsA IHCTPYMeHTa iHAWKATOP MOCTIMHO NoKasyBaTUME CTaH 3apAdy akyMylATOPHOI Batapei, a TaKoX MOMXIIMBI HECTPABHOCTI.

CraH 3HaueHHA

YoTupwm (4) ceitTnoaioan NOCTIMHO rOPATb 3eN1EHNM KONbOPOM CraH 3apaay: Bia 100 % ao 71 %

Tpw (3) ceiTnoaioAn NOCTIMHO rOPATL 3€NEHUM KONbOPOM CraH 3apsay: Bia 70 % 1o 51 %

JABa (2) ceitnoaioan NOCTIMHO roOPATL 3E€NEHUM KONbOPOM CraH 3apsay: Bia 50 % 10 26 %

OauH (1) ciTnoAioA NOCTIRHO rOPUTL 3€NEHUM KONIbOPOM CraH 3apsay: Bia 25 % 1o 10 %

OauH (1) ciTnozion NOBiNLHO MUrae 3e1€HUM KOJTbOPOM CraH 3apsay: <10 %

OauH (1) ceiTnoaioa WBMAKO MUrae 3eneHnM KONbOpOM NiTifi-ioHHa akymynATopHa 6atapen NMOBHICTIO po3pAaXeHa. 3apAaiTb
aKyMynaTopHy 6arapeto.
AKLWo nicna sapaaXaHHA akyMynaTopHoi 6artapei ceitnogioa npo-
ZIOBXKYE LWBWAKO MUraTH, Byab Nacka, 3BepHiTbCA A0 CepBICHOI Cy-
6K komnanii Hilti.
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CraH 3HaueHHA

OawH (1) ceiTNOAIOA WBWUAKO MUrae XXOBTUM KONTbOPOM NiTin-ioHHa akymynaTopHa 6atapes abo npueaHaHuii 4O HET IHCTPY-
MEHT NepeHaBaHTaXkeHi, 3aHaATo rapadi abo 3aHaaTo xonoaHi abo
BMHUKNA iHLLIA MOMMUIIKA.

3auekaiTe, JOKMU IHCTPYMEHT | akyMynATopHa 6atapen He HarpitoTbeA
ab0 He OXONOHYTL 10 HaNeXHoi poboyoi TeMneparypy, Ta Haaari
YHWKaiiTe NnepeHaBaHTaXeHHs IHCTPYMEeHTa nifl Yac BUKOPUCTAHHA.
AKLWO iHAKKaLiA He 3HUKae, ByAb nacka, 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOT
cnyx6u komnaHii Hilti.

OawuH (1) ceiTnoaioa ropuTb XXOBTUM KONIbOPOM iTifA-ioHHa akymynATopHa 6atapen Ta BiANOBIAHWIA IHCTPYMEHT He-
cymicHi. Byab nacka, 3BepHITbCA A0 CepBICHOT Cry)KOW KomnaHii
Hilti.

OauH (1) cBiTnoAioA WBMAKO MUrae YepPBOHWUM KOIbOPOM TiTif-ioHHa akymynATopHa 6atapen 3abnokoBaHa Ta BinbLue He Mo-

»Xe BUKopucToByBaTtHcA. Byab nacka, 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOI Cly-
61 komnaHii Hilti.

IHAvKauia cTaHy akymynaTopHoi 6atapei

LLlo6 Bino6pasnT iHAMKALiO CTaHy akyMynaTOpHOi 6arapei, HATUCHITL i YTPUMYHTE AeBNOKyBasbHY KHOMKY NPOTArOM Gifblue TPbOX CEKYHA.
CucTema He BCTaHOBMNA XXOAHWX MOTEHLiHHMX HECMPABHOCTEN ENeMEHTa YKMUBNEHHS, OBYMOBIEHUX HOTO HEHANEXHWUM BUKOPUCTAHHAM,
Hanpuknaa naaiHHAM, NPOKOMNIOBAHHAM, NOLIKOAXKEHHAM BHACNIAOK BMAWBY BUCOKUX TeMneparyp TOLLO.

CraH 3HaueHHA

Yci cBiTnoAioan NOCNIZAOBHO 3aropATLCA, MICAA YOro oAuH (1) cBiT- | Exkcnnyatauito akyMynATopHoi 6atapei MoXHa NpoAoBKyBaTH.
NoAioA NOYMHAE NOCTIMHO rOPITU 3EIEHUM KONbOPOM.

Yci ciTnogioan NOCNiAOBHO 3aropsArOTLCA, MiCAA Yoro oAuH (1) cBiT- | He BAanocs 3aBepLunTv NepeBipKy CTaHy akyMynaTopHoi 6arapei.

noAioA NOYMHAE LWBMAKO MUTaTH }OBTUM KONTbOPOM. MosTopiTh ONepaLito abo 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI Ciy» 61 KOMNaHii
Hilti.

Yci citnoaioan NocniAOBHO 3aropArOTLCA, MICAA YOro oAuH (1) CBIT- | AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOIO IHCTPYMEHTa MOXHa NPOAOBKY-

noaioA NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH YEPBOHWM KOJTbOPOM. BaTy, Lie O3Havae, Lo 3a/ULLIKOBA EMHICTb aKyMynATOpHOI 6atapel

CTaHoBUTb MeHLue 50 %.

AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTA BXKE HE MOXKHa
NPOAOBXKYBATH, Lie 03HAUAE, L0 CTPOK CRyXBK akyMynAaTopHoi 6a-
Tapei 3aKiHuuBCA Ta i NOTPIBHO 3amMiHUTU. Byab nacka, 3BepHiTbCs 40
CcepBiCHOI cny)x6u komnaHii Hilti.

KomnnexT nocrayanHa
PixXyunit iHCTpyMeHT, iHCTPYKLiA 3 ekcnnyatauii

ﬂ IHLWe npunaaas, AonyLieHe Ao excnnyarayii 3 Bawmm iHcTpymeHToM, Bu MoxkeTe 3HaiiTh y Hilti Store abo Ha Be6-caiiti wwwe.hilti.group

TexHiuHi gaHi

MokoniHHA BUpoBy 02
HominanbHa Hanpyra 21,6 B
Makc. piameTp kabento 45 Mm
Makc. NpoAYKTHBHICTb pi3aHHA o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 Mm
EHS Guy Wire 13 Mm
ApmatypHa cTtanb 14 mm
MigHuii/antominiesui kabenb (knacy | 45 Mm
2)
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
T Typa HaBKC oro cepeaoBuLya nig yac po6otu -17°C ... 60°C

JaHi npo wym Ta 3HaueHHn Bibpauii, BUMipaHI 3rigHo 3i ctanaapTom EN 62841

HaBegeHi y uMx pexomeHaauifx 3HaYeHHA 3BYKOBOTO TUCKY Ta Bibpauii Gynu BUMIPSHI 3rifHO 3 YCTAHOBMEHOK NPOLEAYypPO0 BUMIPHOBAHHA
Ta MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BOHM TakoX npuaatHi AnA NonepeaHbOro OLUHIOBAHHA LLYMOBOro Ta
Bi6paLiiHOro HaBaHTAXKEHHA.

HaBeneHi AaHi 06yMOBNIOIOTL NEpeBarkHi CHepH 3aCTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OfHaK AKLLO Bu BUKOPUCTOBYETE MOTO He 3a NPU3HAYEH-
HAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHe NPUnaaan abo HeHaNeXHUM YMHOM 3AIMCHIOETE AOMNAL 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiAPI3HATUCA BiA
BKasaHWX 3HauyeHb. Lle MoXke Npu3BECTM O NOMITHOTO 36iNbLUEHHS LYMOBOTO Ta Bi6pauiiHOro HaBaHTaXKeHHs MPOTATOM YCbOro POBOYOro Yacy.
JnA 6inbLu TOYHOT OLIHKM LLYMOBOTO Ta BifpayiiHOro HaBaHTAYXKEHHA HEOBXiAHO BPaxXOBYBATH TAKOX MPOMIXKKM Yacy, NPOTArOM AKWX IHCTPYMEHT
3aMLWAETLCA BUMKHEHUM ab0 Npautoe Ha XONoCToMy XoZy. Lle Moxke 3HauHO 3MeHLIUTH BibpaLjiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA NPOTArOM yCbOro
pobouoro uacy.
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HeobxiaHO Takox BXMBaTW AOAATKOBMX 3axoAiB Geanekn 3 METOK 3axuUCTy MpauiBHUKIB Bia Aii Wymy Ta/a6o Bibpauii, 30Kpema: NpoBOAUTH
CBO€YacHe TexHiuHe 0BCNyroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHUX POGOYMX IHCTPYMEHTIB A0 HBOTO, YTPUMYBATU PYKMU Y TEmJli, HaneXHUM
UYMHOM OpraHi3oByBaTh poBounit Npouec.

3HaueHHA Wwymy

PiBeHb WYyMOBOi NOTYyHOCTi (L wa) 77 nb(A)
MNMoxubka ana pisHA WyMOBOi NoTyHOCTI (K wa) 2,5 nb(A)
PiseHb 38yK0BOro THCKY (L ,p) 69 nb(A)
Moxubka ana pisHA 3ByKOBOro TCKY (K pA) 1,5 nb(A)

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

3aranbHe 3HaueHHa Bibpauii (nia yac excnnyarauii) (a) <2,5m/c?
MNoxubka (K) 1,5 m/c?
AxymynaTopHa 6atapen
Po6oua Hanpyra akymynaTtopHoi 6arapei 216B
Maca akymynaTopHoi 6arapei IHpopMmaLia HaBeaeHa HANPUKIHLI Liel IHCTPYKUi 3 eKc-
nnyatauii
TemnepaTypa HaBKONULHLOIO CepeaoBHLYa Nia Yac po6oTu -17°C ... 60 °C
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
Temnepatypa akymynaTtopHoi 6atapei Ha nouaTky npouecy 3apAaMaHHA -10°C ... 45°C

Miarotoeka ao po6otu

MONEPEAXEHHA

PU31K OTPMMaHHA TPaBM BHacNiAoK Henepea6ayeHoro yBiIMKHEHHA iIHCTpyMeHTal
» [lepLu HiXX yCTaHOBOBATHU aKyMyNATOPHY 6aTtapeto, nepeKoHanTeCs, WO BiANOBIAHWIA IHCTPYMEHT BUMKHEHMIA.
» Bia'eaHaitte akyMynaTopHy 6atapeto, nepLu HixK 3aaaBaTi HanalTyBaHHeA iIHCTPyMeHTa abo 3aMiHATM Npunaaan.

JoTpumyiTecs nonepemyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neku, HaBeeH!X Y LibOMY JOKYMEHTi Ta Ha KOpryci iHCTpyMeHTa.
3apaamaHHA akymynaTopHoi 6artapei

1. TMepea 3apsmkaHHAM aKkyMynaTOpHOI 6atapei npounTaiTe IHCTPYKLItO 3 eKcnyarauii 3apaaHoro NpUCTPOoLo.

2. KoHTaKTth akyMynATopHoi 6atapei Ta 3apAAHOrO NPUCTPOD NMOBUHHI BYTH YUCTUMM Ta CYXUMM.

3. 3apamkaiTe akyMynATOpHy 6atapeto TifbKK 3a JONOMOTOK0 TUX 3apAAHMX MPUCTPOIB, AKi AOMYLLEHi 40 3aCTOCYBaHHA 3 HEto. 'BJ 202
YcTaHoBNneHHA akyMynaTopHoi 6artapei

MONEPEAXEHHA

PH3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACMIAOK KOPOTKOro 3aMMKaHHA abo napiHHA akymynaTopHoi 6aTapei!
> [lepLu HXK YCTAHOBMOBATU aKyMyNATOPHY Batapeto, NepekoHanTeCs, WO Ha KOHTaKTax 6arapei Ta iHCTPyMeHTa HeMae CTOPOHHIX NPeaMETIB.
> 3aBwau nepesipaAiTe, WOG6 akymynatopHa 6arapen Byna npasuabHO 3adikcoBaHa.

1. TMepea NepLUMM BUKOPUCTAHHAM akyMynaTopHy 6atapeto Cnia NOBHICTIO 3apAAnTH.

2. YcTaBTe akyMynaTopHy 6atapeto B IHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkuM XapaKTEPHUM 3BYKOM.

3. MepekoHaiTecs, WO akyMynaTopHa batapen HaAinHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

BuiiMaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. HatucHiTb Ha AeBnokyBanbHy KHOMKY akyMynATopHoi 6atapei.

2. [JlictaHbTe akyMynAaTopHy 6arapeto 3 iHCTpyMeHTa.

AKTHBaLif/AeaKTUBaLiA cUCTeMH 6NOKYBaHHA NOBTOPHOrO BMUKaHHA

Pi>Xyunit iIHCTPYMEHT OCHaLLEHWiA CUCTEMOIO BNOKYBaHHA MOBTOPHOTO BMMKaHHA, AKY MOXHa 3a HeoOXiAHOCTi akTuByBatM. FAKWO cucTema
6nOKyBaHHA MOBTOPHOTO BMMKaHHA aKTMBOBaHa, HEOOXiAHO ABiUi HATUCKATM Ha BUMMKaY, LWOO posnoyath pisaHHA. Lle [O3BONAE YHUKHYTU
HenepeatayeHoro crnpavlboByBaHHA IHCTPYMEHTa.

ﬂ 3riAHO i3 3aBOACHKUMM NapameTpami cucTema GnoKyBaHHA NOBTOPHOTO BMUKaHHA AeaKTMBOBaHa.

1. Buimits aKyMynaTOpHy Batapeto. -@J 204
2. HatuCHITb Ha BUMMKaY Ta YTPUMYMITE HOrO.
3. YcTaBre akyMynaToOpHy 6arapeto B PirKyunit iIHCTPYMEHT.
4. BianycrTiTe BUMMUKAY.
» CeiTnonion Murae 3eneHnuM ABidi; 3BYKOBHUI CUrHan iyHae ABidi: cMCTeMa BN10KyBaHHA NMOBTOPHOMO BMUKAHHA aKTUBOBaHA
> 3eNeHWi CBITNOAIOA MUrae OAWH Pas; 3BYKOBUI CUrHan NyHae OfMH pas: cucTema BNoKyBaHHA NOBTOPHOrO BMUKaHHA A€aKTUBOBaHA
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3amiHa ne3 E

| MONEPEAXEHHA

Pu3suk otpumanHa Tpaem! Bunaakose yBIMKHEHHA IHCTPYMEHTA.
» [lepLu Hix ycTaHOBNOBATH, 3aMiHioBaTH aBo BUIUMATH Ne3a, BiA'€AHYHTE BiAl IHCTPYMEHTa aKyMynATOPHY 6aTtapeto.

1. TTOBEPHITL PirKydy rONOBKY TaKUM YMHOM, OO OTPUMATH AOCTYN AO BaXKENA 3aMKOBOTO MPUCTPOIO Ta CKOOM.

2. Biakpwitte BaXKinb 3aMKOBOrO NPUCTPOIO.

3. Poskpwiite ckoby.

4. Tocna6re KpiNunbHUIA MBUHT Nesa y CKOGi.

5. [icTaHbTe neso 3i CKoou.

6. YcTaHOBITb y CKOOY HOBE Ne30.

7. MiUHO 3aTArHITb KPINUABLHUIA FBUHT Ne3a y CKoOi.
» 3awmiHa nesa y ckobi 3aBeplueHa.

8. HartucHiTb Ha BUMMKaY, LOG Ne30 Y pixkyuii ronoBsui AeLo NepeMiCTUNOCA Ha30BHi.

9. TMocnabTe KpPiNUNbHUA FBUHT Nesa y PiXKyuii ronoBLi.

10. [ictaHbTe neso 3 pixy4oi ronoBKy.

11. YcTaHoBITh Y piXyuy ronosKy HoOBe ne30.

12. MiyHO 3aTArHiTbL KPINUNbHWUA FBUHT Ne3a y PiXyuii ronosui.

13. HatucHiTb Ha BUMMKau Ta yTpUMYWTe 0ro, AOKK Ne30 y Pixkydii ronosLi 3HOBY He NEPEMICTUTLCA YCepeauHy.
> 3amiHa nesay pixxyuiit ronosui saBeplueHa.

3axucT BiA NaaiHHA 3 BUCOTH

MONEPEAXEHHA

PU3MK OTPMMaHHA TPaBM BHACNIAOK NafiHHA poBoyoro iHCTpyMeHTa Ta/abo npunaaas!

> BuWKOpUCTOBYATE TiNbKK TOM CTpaxyBanbHWi CTPON AnA iHcTpyMeHTiB Hilti, Akuii pekomenaosaHnin ana Bawworo iHCTpymeHTa.

> [lepea KOXHWUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipANTE TOUKY KPiNneHHA CTpaxyBanbHOro CTpona AnfA iHCTPYMEHTIB Ha HaABHICTb MOMXJIMBUX MOLLIKO-
KeHb.

ﬂ JloTpumyiTecs MIiCLEBHX YKa3iBOK OO BUKOHAHHSA POOBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOIO ANA NOMEPEKEHHA NaAiHHA LUbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE TifbkM KOMOBiHALil0 3axucTy Bia naaiHHA Hilti Homep
#2293133 Ta cTpaxyBanbHOro crpona anAa iHctpymenTie Hilti Homep #2261970.
» 3akpiniTb 3axuCT BiA NaAiHHA B OTBOPax ANA BCTAHOBNEHHA Npunaaas. lNepesipTe HaAiAHICTb KpinneHHA.

» 3akpiniTb 0AWH rayok kapabiHa cTpaxyBanbHOroO CTpona AnfA iHCTPYMEHTIB Ha 3axWCTi BiA NaAdiHHA, a iHLWWUA rayok kapabiHa - Ha Hecyui
KOHCTPYKUii. MepeBipTe HadiiHICTb KPiNeHHA 060X raukiB kapabiHa.

Jotpumyiiteca BkasiBoK, HaBeAEHWX B IHCTPYKLi 3 ekcnnyartauii 3axucTy Bia naainxa Hilti Ta ctpaxysanbHoro crpona ansa iHCTpyMeHTiB
Hilti.

Excnnyarauia
JloTpumyiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neKy, HaBeieH!X Y LibOMY JOKYMEHTi Ta Ha KOpMyci iHCTpyMeHTa.
BuKoHaHHA pizaHHA E

A HEBE3NEKA

Heb6esneka YpPaXeHHA eNneKTpUuyHumM CprMOM! BuKOHaHHA pOéOTM Y HECNPUATAUBUX YMOBaX HABKOJIULLHLOro cepefioBuLLia MOXXe NpU3BeCTn
A0 YPAXKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM Ta/aﬁo KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

» 3a moraHoi Noroau Hikonu He npawtoiTe 3 KabenAmu, AKi nepedyBaroThb MiA HANPYroio.

» Oapasy NpunuHARTE PoGOTY, AKLLO NOroAHI YMOBM MOTIPLUYIOTL i30MALiMHI BNACTMBOCTI 06NaAHaHHA, YCKNaAHIOTL ornaa po6oyoi 30HM abo
3aBaXkaloTb pyxam oneparopa.

Al NOnEPEAMEHHA

He6e3neka TpaBMyBaHHA BHACMIAOK KOHTAKTY 3 MACTUNIOM, AIKE BUTIKAaE Nia BENMKMM TUCKOM! MacTuno, Ake BUTIKAE Mi4 BENUKUM TUCKOM,
MOXKe 3aBAaTH LIKOAM LLUKIpi Ta oyam.

He BMKOPHUCTOBYMTE PiXKyUnid IHCTPYMEHT, AKLLO HA HbOMY HaABHI O3HAKW MOLUKOKEHHSA.

He BHUKOpPUCTOBYITE PiXKyuMit IHCTPYMEHT, AKLLO 3 HbOrO BUTIKAE MacTUO.

MepekoHaitTecs, WO NOpLUEHb NOBEPTAETLCA Y BUXIAHE MONOXEHHA NICNA KOXHOTO Pi3aHHA.

AKLWO nopLUeHb He BIAXOAUTb Ha3aA MICNA Pi3aHHA, HATUCHITL HA BUMMUKAY MOBEPHEHHA Y BUXIAHE MONOXEHHA, OO BPYUYHY NEPEeMiCTUTH
NopLUEHb HasaA.

vYyyv
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Al NONEPEMXEHHA

Heb6 aTp yBa OCKC , Lo BiANITalOTh BiA MaTepiany ocHOBU! Ynamku matepiany MOXyTb NOLIKOAUTH Oui 260 3aBAATH iHLLMX
nopaHeHb.

> Kopucryiiteca 3aXxMCHUMK OKynApamm Ta 3aXMCHUMU PYKaBULIAMM.

» BukopucTOBYiiTE roCTpi Nlesa, AKi BiANOBIAAIOTL BUKOHYBaHi PoBoTi.

> [lepLu HiXX pO3NOYMHATHM Pi3aHHA, NepeKoHanTecs, WO nes3a rocTpi Ta BCTaBNEeHi HANEXHUM YUHOM.

Al NONEPELEHHA

Pu3nK oTpumaHHA TpaBM! Hebeaneka OTpUMaHHA TAXKUX TPaBM Mif Yac pisaHHA.
» [ia yac pisaHHA 06OB'AKOBO TPUMANTE PYKM Ta Nanbli HA AOCTATHI BIACTaHI BiA PiXKy4Oi FONOBKM.

/\ OBEPEXHO
PU3uK oTpuMaHHA TpaBm! 3MiHHWI POBOUMI IHCTPYMEHT MOXKeE ByTH rapAYMM Ta/abo HOro KPOMKHU — FOCTPUMM.
> [ia 4ac 3amiHu PoBOYOro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYATE 3aXUCHI PyKaBHLi.

> Hikonu He Knagitb rapAYni 3MiHHUI POBOUMIt IHCTPYMEHT Ha Nerko3anMucTi marepianu.

ﬂ 3a xonoaHoi noroau riapa.niyHe MaCTUNO MOXKE 3arycaty, Lo CNoBiNbHIOBaTMMe NpoLiec pisaHHA. BukoHaiite 5-10 onepaliit 3 pisaHHA

Ha XONOCTOMY XOAY, OB NPOrpiTh PiXky4mit IHCTPYMEHT.

How =

7.

MPOKPYTITh PiXkyuy ronoBKy, WG YCTAHOBUTH ii B NOTPIGHE NONOXEHHA.
Biakpwuitte BaXxinb 3aMKOBOro NpUCTPOIO.

Poskpuiite ckoby.

YcTaBTe y piXkydy rofioBKy kaberb, kUi NOTPIGHO pospisaT.

He pospizaiite kabenb, AKWit He BAAETLCA MOBHICTIO OXOMUTU CKOBOLO.
He nepeBsuLyiiTe rpaHMYHO NPUNYCTUMY NPOAYKTUBHICTb Pi3aHHA.

3akpwuitte cKoBy.
Baxinb 3aMKOBOro NpUCTPOI NOBUHEH YBIATH Y 3a4enneHHs.
HaTUCHITL Ha BUMWKaY Ta yTPUMYATE HOTO, I0KK N1e3a y PiXKydiil ronoBLi He NOBEPHYTLCA Y BUXiAHE MONOMEHHSA.

Jornan i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

NEPEOAXEHHA

Heb6esneka TpaBMyBaHHA Nia Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTaHOBNEHOIO aKyMynATOpPHOO BaTtapeeto !
> 3aBau JictaBaiTe 3 iHCTPYMEHTA akyMylaTOPHy 6arapeto, nepLu HiK po3nounHatv Byab-Aki poBOTH 3 AOMAAY Ta TEXHIYHOTO 06CNyroBy-

BaHHA!

Hornaa 3a iHCTpyMeHTOM

BupanaiTe HakonuyeHHs 6pyay 06epexHo.

AKLIO KOHCTPYKUi€EIO IHCTPYMeHTa NepeadayeHi BEHTUAALINHI NPOpIan, 06epPeXXHO NpoYMLLaiTe iX M'AKOI0 CyXOHO LLITKOIO.

YucTbTe Kopryc iHCTPYMEHTa TiNbKKU BOMOTOK TKAHWHOK. He BMKOPUCTOBYMTE MUIOYI 3aCO6M, LO MICTATL CUIKOH, OCKiNbKW BOHU MOXYTb
NOLWKOAUTK NnacTMacosl aetanl.

A UNLLEHHA KOHTAKTIB IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYTE UNCTY CyXY TKaHMHY.

Jornaa 3a NiTin-ioHHUMKU aKyMynAaTopHUMKU BaTapeamu

Hikonn He BUKOPUCTOBY#iTE akyMynATOPHy Gatapeto i3 3a6NOKOBaHUMKM BEHTUNALIRHUMK npopizamu. OBepexxHO NpouuLLanTe BEHTUAALAHI
NPOPI3N M'AKOKD CYXOHO LLiTKOHO.

YHUKaiiTe 3aiBOro KOHTaKTy akyMynaTopHoi 6atapei 3 nuiom abo 6pyaom. Hikonu He ninnasaitTe akymMynsTopHy 6atapeto BriuBy BUCOKOT
BOJIOrOCTi (30Kpema, He 3aHyptoiTe ii y BoAy Ta He 3anuwianTe nia Aowem).

AKWo piavHa noTpanuna BCEPEAMHY akyMyNATOPHOI 6arapei, 3 Heto CNiA NOBOAMTUCA fK i3 MOLLUKOZAXKEHOK aKyMyNATOPHOK Gatapeeto.
I30nt0iTE aKkyMynAaTOPHY Batapeto y KOHTEMHEPI 3 HE3aMMUCTOro Marepiany Ta 3BepHITLCA A0 CEPBICHOI Cy6u komnaHii Hilti.

He nonyckaiite 3a6pyaHeHHA akyMynATOPHOI 6aTrapei CTOPOHHIMM MacTUNbHUMK MaTepianamu. CniakyiTe 3a TMM, LWOB Ha akyMynATOPHii
Garapei He HaKonuuyBanach 3aHaATo BENWKa KinbKicTb nuny abo 6pyAay. BuaanaiTte s3abpyAHEHHA 3 akyMynAaTOpHOI 6arapei M'AKoo CyXoto
LiTKOIO @aB0 YMCTOK CYXO0 TKAHWHOK. He BMKOPUCTOBYMTE MMIOYi 3aCOGM, O MICTATb CUIIKOH, OCKiNbKM BOHW MOXYTb NOLLUKOAWUTU
nnactMacosi getani.

He TopkaitTecs KOHTaKTIB akyMynaTOpHOI 6arapei Ta He BUAansnTe 3 HUX MacTUNbHI MaTepiany, HAHeCeHI Ha 3aBOAI BUPDOGHUKA.

YucTbTe KOpMyc iHCTPYMEHTA TifIbKK BOSIOTOK0 TKAHWHOW. He BMKOPUCTOBYiiTE MUIOUi 3aCO6M, L0 MICTATb CUIIKOH, OCKiflbKM BOHU MOXYTb
MOLLKOANTA NNAcTMacoBi AeTani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

PerynapHo nepeBipAiTe yCi 30BHILLUHI YaCTUHW IHCTPYMEHTA Ha HAABHICTb MOLLKOXKEHb, & OPraHu KepyBaHHs — Ha NPeAMET CnpaBHOi POGOTH.
He BMKOPHUCTOBY#TE IHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHA MOLLKOAKEHb Ta/abo nopyLueHb GYHKLIOHaNLHOCTI. HeraitHo nepenaite iHCTPYMEHT A0
cepBicHOT cny»6u komnanii Hilti anA 3niiCHEHHA PeMOHTY.

Micna 3aBepLUEHHA POBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOrO OGCNYroByBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ta NepeBipTe ixHI0 Po6oTy.

LLlo6 rapaHTyBatM HanexHy poOoTy iHCTpPyMeHTa, BUKOPWUCTOBYWTE TiNbKM OpHMriHanbHi 3anacHi 4YacTMHM Ta BWAATKOBI Matepianu.
PekomenzoBaHi komnadieto Hilti 3anacHi uactuHu, BMAATKOBI Matepianu Ta npunaaas AnA iHCTpymeHTa Bu MoxeTe npuabatv y
Haibnvwxuomy marasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caitti wwwe.hilti.group
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TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKkyMynATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta akyMynATopHux 6atapen
TpaHcnopTyBaHHA
/\ OBEPEXHO

Henepep6aueHe yBiMKHEHHA iHCTPYMEHTa Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHA |
» Ha uac TpaHCnopTyBaHHf 3aBXau AicTaBaTe 3 iHCTPYMEeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» [licTaBaitte akymynsaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He mepeBo3bTe akyMynATOPHI Gatapei y HesanakoBaHoMy BUriafi. [lia yac nepeBe3eHHA aKyMynATopHi Gatapei MoBUHHI Gy
3axuLLeHi BiZl CUNbHUX MOLLUTOBXIB Ta BiGpauii, a TaKOX i30/1b0BaHi BiA OyAb-AKWX CTPYMONPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHLLMX aKyMyNATOPHUX
Gatapeil. Lle [03BONUTL YHUKHYTM KOPOTKOTO 3aMMUKaHHf, AIKE MOXXE CTATUCH Yepes KOHTAKT MOJOCIB Pi3HUX aKyMynATOPHUX Gatapei.
JloTp1mMyiTECA MiCLLeBUX NPaBMA, AKi pernameHTyIoTb NOPAAOK NepeBe3eHHA akyMyNATOpHUX GaTapei.

> 3a60pOHAETLCA MepecunaTi akyMynaTopHi 6arapei nowTot. [nA nepecunaHHA HEMOLLKOXKEHUX aKyMyNATOPHUX Gatapei 3BepHiTbCA A0
Kyp'€PCLKOI CNy»6U.

> [lepen KOXHWM BMKOPWUCTAHHAM, & TAKOX Nepea TPMBanMM TPaHCMOPTYBAHHAM i MICNA AOro 3aBeplUeHHA NepeBipAlTe iHCTPYMEHT Ta
aKyMynATOPHi Batapei Ha HaABHICTb NOLUKOAXKEHb.

36epiraHHa

NEPEAXEHHA

Henepea6aueHe NOLWKOAKEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HecnpaBHICTb akyMynaTopHoi 6aTapei abo uepes BUTOK eNeKTPONiTy 3 aKkymynaTop-
Hoi 6arapei !

» Ha yac 36epiraHHA 3aBxau AicTaBaiTe 3 iIHCTPYMEHTa akyMynAaTopHy 6atapeto!

> 36epiraiite iHCTPYMEHT Ta akyMynAaTopHi 6arapei y CyxoMy NpoxXonoAHoMy Micli. [oTpumyiTeca AianasoHy Temneparyp, 3asHauyeHoro y
TEXHIYHUX AaHWUX IHCTPYMEHTa.

» He 30epiraiite akymynaTopHi 6arapei Ha sapaaHoMy NpucTpoi. MMicna 3aKkiHUeHHA NpoLecy 3apAMKaHHA 3aBXAM Bif' €AHYIHTE akyMynATOPHY
6atapeto BiA 3apAAHOrO NPUCTPOIO.

» He 36epiraitte akyMmynaTopHi 6atapei Ha CoHui, 6ina Mxepen Tenna abo Ha NiaBIKOHHI.

» 36epiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta aKyMynAaTOPHi 6atapei y cyxomy Micui, HEAOCTYNHOMY Ans AiTei Ta CTOPOHHIX OCi6.

» [lepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM, a TakoX nepea TpuBanium 36epiraHHAM i nicns ioro 3aBepLUEHHA NepeBipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHI
Gatapei Ha HaABHICTb NOLLIKOAXEHb.

JHonomora y pasi BAHUKHEHHAl HecnpaBHOCTeN

Y pasi BUHUKHEHHA ByAb-AKMX HECNPABHOCTEM 3BEPTaiiTe yBary Ha iHAUKaTop CTaTyCy akyMynAaTopHoi 6atapei. [lonatkosa iHpopmauia HaBeAeHa
y posgini «BapiaHTu ina1Kauii nitin-ioHHoi akymynaTopHoi 6arapei».

Y pasi BUHWKHEHHA HECNpPaBHOCTEN, AKi He 3asHayeHi y Uil Tabnuui abo Aki Bu He MoXXeTe nonaroauT CamocTiiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI
cny6u komnanii Hilti.

HecnpasHictb Moxnusa npuumnHa PiweHHA

ArymynaTopHa Gatapen po3pAAXKaETb- | 3aHaATO HM3bKa TeMMnepaTypa HaBKOMUWHLOro | »  [laitTe akymynATopHii 6arapei NoBinbHO
CA WBKALLE, HK 3BUYANHO. cepenosuLa. nporpiTMcA A0 KIMHATHOI Temneparypy.
AkymynaTopHa 6arapen He 3adikcoBye- | Dikcatopu akymynaTopHoi 6atapei 3acMiyeHi. » [lpounctbTe ¢ikcatopu Ta BCTaBTe
TbCA 3 YITKO BiAYYTHUM KnaLaHHAM. aKyMynATOPHy 6atapeto 3HOBY.

YepBoHwuii cBiTNOAIOA => CBiTUTLCA NO- | TexHiuHa npobnema. > 3BepHiTbCA 10 CepBiCHOI CNy61 Komnanii
CTiHO 3 NonepeaXyBaNbHUM 3BYKOBUM Hilti.

CUrHanoMm.

YepBoHMUii cBiTNOAIOA => KOPOTKO MH- 3apAay akyMynaTopHoi 6arapei HeoCTaTHLO, > 3aMmiHiTb akyMynATOpHy Gatapeto Ta 3apAa-
rae 3 nonepeKyBanbHUM 3ByKOBUM 1106 NOBHICTIO BUKOHATH PoBoUy onepalito. LiTb PO3PAIMKEHY aKyMynATOpHy 6atapeto.
CUrHanom.

HepBOHU# CBITIOAIOA => 3aropAETLCA IHCTpyMeHT neperpiscs. > 3avekaiite, AOKM IHCTPYMEHT OXONOHE.

Ha KOPOTKWit Yac 6es nonepeaxysans-
HOro 3ByKOBOIo curHany.

IHavkauia ceitnozionis akyMynAaTOpHOI AkymynaTopHa 6arapen HecnpasHa. > 3BepHITbCA 0 CepBiCHOI CyXO6M KomnaHii
Garapei BiACyTHA Hilti.
YTunisauia

NONEPEAXEHHA

PU3WK OTpUMaHHA TpaBM BHACNiAOK HeHaneMHoi yTunisauii! HeGe3neka AnA 300pOB'A BHACMIAOK KOHTaKTy 3 rasamu ado piavHamy, Lo

BUXOAATL 3 aKyMyNnATOpHOI 6atapei.

> TOWKOMKEHI aKyMynATOpHi 6aTapei 3a60POHAETLCA NepecunaTi NoLTo abo Kyp'epcbKoo cnyxo6oro!

> 3aKpuiiTe KOHTAKTM aKyMyNATOPHUX BaTapeil eNeKTPOHENPOBIAHUM MaTepianom, o6 3anobirth KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

> YTunisyiTe akyMynAaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, LLIOB BOHM He MoTpanunm Ao pyK AiTei.

> LLlo6 ytunisyBatv akymMynaTopHy 6atapeto, nepegaiite ii 4o Hanbnuxkuoro marasuty Hilti Store a6o 3BepHiTbCA A0 NpeACTaBHUKA BiANOBIAHOT
KOMNaHii 3 yunisauii Biaxoais.

gﬁ; BinbLicTe martepianis, 3 AKMX BUrOTOBNIEHO iHCTPYMeHTH komnanii Hilti, npuaatHi AnA BTOpuHHOI Nepepobku. MepeaymoBoo Ans iXHLOT
BTOPWHHOI NepepobK1 € HanexxHe COpTyBaHHA BiAXOAiB 3a TMNOM Martepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae crapi
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iHCTPYMeHTH ans ixHboi yTunisayii. LLlo6 oTpumath aoaatkoBy iHpopMmauito, 3BepTaiTecs A0 cepBicHOI cnyxbu komnaii Hilti abo Ao csoro
TOProBOro KOHCY/bTaHTa.

E: > He BUKMZaATE eNeKTPOIHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHI MPUCTPOI Ta aKyMynaTopHi 6atapei y 6akv ana noGyToBoro cmitra!

FapaHTiiiHi 3060B'A3aHHA BUPOGHUKaA
» 3 nuTtaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3sepraiteca Ao Habnmxyoro naptHepa komnaii Hilti.

Hopartkosa iHpopmauia

LLlo6 o3sHaiomuTMCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALIED NMPO 3acTOCYyBaHHA W TexHiuHe OBCTyroByBaHHA BUPOOY, MOrO BMAMB HA HABKOJMLLHE
cepenoBMLLe, HOro yTunisaLito, a TaKoX o3HaoMUTUCA 3 Aeknapauicto RoHS (tinbku ana punkis KHP i TaiiaHio), 6yab nacka, ckopuctairecs
UMM nocunaxHam: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Lle nocunaHHa TakoXx HaBeaeHe B Uil iHCTPYKUi 3 ekcnnyatauii y popmi QR-koay - nosHaueHe CUMMBONIOM @

kk TynHycka nainaanaHy 60MbiHLIA HYCKaynbiK,

NannnanaHy 6oMbiHIWa HYCKaynblK, Typanbl MasiMeTTep
Ocbl nanaanaHy 6oibiHLA HYCKayNbIK Typans!

EAL

UmnopTTaybIll }aHe eHAIPYLUIHIH OKineTTi yHbIMbI

(RU) Peceit denepauuacel

"Xuntn OuctpubbiowH SITA" AK, 141402, Mackey 06nbickl, XUMKK K., JleHUHrpasckas K-ci, 25-6eT, 15.26-KypbinbiMbl

(BY) Benapyck Pecny6nukacsi

"Xuntn BuYair" XLLIC, 222750, MuHck 06nbickl, [3epykuH ayaaHsbl, P-1, 18 km, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH XaHbiHAa), 1-34 KypbinbIMbl
(KZ) KasakcTaH Pecny6nukacs!

"Xuntn KasakctaH" XLLIC, 050057, Anmartsl K., bocTaHablk ayaaHsl, Tumupases K-ci, 42/15 yi, nutep 012 (15 kopnyc)

(KG) KbipFbia Pecny6nukachl

"T AND T" XKLLIK,, 720021, KblpfbiacTaH, Bilukek K., U6panmos kew., 29 A yii

(AM) Apmehua Pecny6nukachl

"OWY-KOH" XKLLIK, 0070, EpesaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

OHaipinreH eni: )xabAbIKTarbl Genriney TakTamluackiH KapaHbla.

OHAIpINreH KyHi: )XabAbIKTarFbl Benriney TakTanluachiH KapaHbi3.

TwicTi cepTUdUKATTLI MblHa MeKeHxait GoiibiHWwa TabyFa 6onazsl: www.hilti.ru

Cakray, TackiManaay »oHe naiaanany LapTrapblHa naiaanaHy 6oibiHLLA HYCKaynbikTa GenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KorbiMaitab.
OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 »bin.

Eckepty! ©Himai naitpanaHbac GypbiH eHiMMeH Gipre GepinreH naiganaHy G0MbIHLLIA HYCKAYMbIKTLI, COHbIH iLWiHAE HycKaynap, Kayinciaaik
YKOHE eCKepTy HyCKaynaphbl, CypeTTep MeH cneuudukauuanapasl MiHAeTTi TYpAe OKbIN WbIFbIHBI3 XoHe TYCiHIN anbiibI3. Bapnbik Hyckaynap,
Kayincisaik xaHe ecKepTy HyCKaynapbl, CypeTTep, crneuupukaumanap, CoHaan-ak Kypamaac GeneKktep xaHe GyHKUMANapMeEH TaHbIChIM
WhIFbIHBI3. By HyCcKay opbliHAanMaraH yaraanaa, TOK COFy, 8pT XKOHE/HEMECe aybip Xapakar any Kayni TybiHAanasl. MaiaanaHy GorbiHwa
HYCKayNbIKTbI, COHbIH ilLiHAe Bapnblk HyCkaynapabl, KayinCisAik }eHe eCKepTy HyCKaynapblH KeriH Naiaanady yLiH cakran KomblHbI3.
eHiMaepi Kacibn naiaanaHylwbinapra apHasFaH KeHe onapabl TeK KaHa eKineTTi, GiniKTi Kel3MeTkepnep naiaanaxybl, KyTiMm
YKOHe TeXHUKasIbIK KbI3MET KepceTyi THiC. KpiaMeTkepnep Kayincisaik TexHMKachl 60MbIHLLA apHaibl HYCKay anybl KepPeK. ©HIM MeH OHblH
KOCasKsl KypanaapblH 6acka Makcarta KonaaHy HeMece onapabiH OKbITbIIMaFaH KbiIBMETKEPNEPAIH TapanbiHaH nanaanaqbiybl KayinTi.
Bepinrex nanaanaHy 6oibiHLLIA HYCKAYbIK 6achIn WbiFAPLINFAH ME3ETTE TEXHUKaHbIH aFbIMAaFb! KarFaaibiHa COMKeC Keneai. AFbiMAarbl HYCKa
apaaiibiM Hilti eHiMAepiHiH Be-caiTbiHAa KomKkeTiMAai. On ywwiH ockl Nainaanany GoMblHLLA HYCKaybIKTaFb! @ naen GenrineHreH cintemere
oTiHi3 Hemece QR KoAbIH CKaHepneHis.
©Himai 6acka TynFanapra Tek ockl naiaanaHy 6oiblHLIA HyCKaynbiKkneH Bipre 6epiHis.

LUapTTel 6enrinepaiH aHbiKTamacbl
Eckepty
EckepTynep eHiMai konaaHy 6apbiCbiHAarbl KayinTep Typansbl eckepTeai. TeMeHAeri cCUrHanablK cesaep naiaanaHbinagsl:

Al kavinm
KAYINTI !
> AybIp )XapakatTapra aKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPETiH Tikenel KayinTi ykaFaanablH Xannsl 6enrinenyi.

Al EcKEPTY

ECKEPTY !
> AybIp )Xapakartapra aKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MyMKiH bIKTUMan KayinTi )aFaanabiH Xannsl 6enrineHyi.

/\  ABAWNAHBI3
ABAWNAHbI3 !
» )Kapakar anyra Hemece MyJIKTIH 3aKkbiMAasybiHa aKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi »arAaiablH xanmbl 6enrineHyi.

NanpanaHy 6oMbiHWa HycKaynbikTarbl 6enrinep
Byn naiaanaHy GoibiHLWA HYCKaynbikTa TeMeHAeri Genrinep naiganaqbinaabi:

2321709 208




MaitpanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYNBIKTLI YCTaHy

AcnanTbl nakaanaHy 6oMbIHLLA HyCKaynap »eHe 6acka naiaansi aknapar

B

KaiiTa nainanaHyra 6onareliH MatepuaniapMeH XyMbIC icTey

Hilti Li-lon akkymynatopel

E: sﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akKyMynaTtopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TaCcTaMaHbI3
[

Hilti sapaaTarbil KypbInFbICh

CypeTtrepaeri 6enrinep
CypetTtepae TemeHnaeri Genrinep konaaHbinaasl:

E Byn caHaap ocsl naiaanaHy 6oibiHLLA HYCKaybIKTbIH GackiHAaFb! TUICTI CypeTke CoiKkec Keneai.
3 Hemipney cypeTreri )XyMbIC KaaamaapbiHbIH PETTIAIMH Ginaipeai »oHe MaTIHAETI XKYMbIC KaAamaapbiHaH eareLueneHyi
MYMKiH.
@ Mosunuma Hemipnepi LLlony cypeTiHAae konaaHbInaabl yoHe OHiMre Wwony MakanacsiHaars! WapTTL Genrinepaii
€ HeMipnepiHe cintenai.
O ! Artanmbiw Benrinep eHimMAi KonaaHy GapbiCbiHAa aipbiKLLa HA3aPbIHLI3AL ayAapTazbl.

©Himre KatbicTbl 6enrinep
©Himgeri 6enrinep
©Himae TemeHaeri Genrinep naiaanaHbinybl MYMKiH:

& Keiceiny kayni 6ap!
& Keciny kayni 6ap!

&< KopraHbIL Ke3inaipiKTi Kuin xypiHia!
O©Him i0S »eHe Android nnatgopmanapbimeH yinecimai NFC TexHonoruackiH Konaanasl.

jp—— TypaKxTbl TOK

MaitpanaxbinFan Hilti Li-lon akkymynatopnapbiHbl{ cepuackl. KonaaHy makcatel iHaei Hyckaynap/bl OpbiHAaHbI3.
Li-lon JIMTUiA-NOHABIK, aKKyMynAaTop
®4 AKKyMyTnIATOPAbI €L YKaFAaiaa cokna Kypan peTiHae nanaanaHéaHbia.
6 AKKYMYNATOPAbI Kynatbin »xibepmeHia. COKKbl TUTEH HeMece Backa KONMEH 3aKbIMAANFaH akKyMynATOPAbI
~ naitnanaH6aHs3.
@_ ©Him 6ap 6onFaH xaraanaa, eHiM AKLL neH kaHazanblk HapbIKTap yLiH OCbl cepTUdUKaTTay opraHaapbiHAa
s KOnAaHbICTarFbl CTaHAAPTTapFa Calkec cepTuduKaTTanazbl.
Kayincisaik

AneKTp Kypanaapb! YLWiH Kayincidaik TexHukachl 6oMbiHWA Wannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn aneKTp KypanbiHa apHanfaH 6apnblk Kayincisaik HyckaynapbiH, HyckaynapAabl, CypeTTepAi HoHe TeXHUKanblK,

AepeKkTepAi OKbIN LWbIFbIHBI3. TeMeHae GepinreH HycKkaynapAbl OpbiHAAMAY 3MEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, BPTKE 9Kenyi MYMKIH XoHe/Hemece

ayblp XXapakarrapAbl TyAbIPYbl MYMKiH.

Kayinciaaik TexHukacbl 6ombiHWwa 6apnblk, HyCKaynapabl aHe Hyckaynapabl Keneci naiaanaHyLubl YLLiH CaKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapbiHaa KonaaHbINarbiH «3MeKTp Kypasbl» TEPMUHI NEKTP JKeNiCiHeH (Keninik kabenbMeH) XeHe akkyMynaTopAaH (Keninik

KabenbCis) XKYMbIC ICTEATIH 3NeKTP KypanbiH Ginaipeai.

M ymMbIC OpHBbI

> MymbIC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKThl MOHe TOPTINTI KaaaranabI3. XXyMbIC OpHbIHAAFLI PETCI3AIK XKOHE Halap XapblK COTCI3 Xaraannapra
oKenyi MyMKiH.

> JaHFbllw CYWbIKTBIKTAp, ra3nap Hemece wWwaH 6ap Kapbinbic Kayni 6ap aimakTa anekTp KypanbiH KonaaH6aHb3. YKymbiC KesiHae

QNIEKTP Kypanaapsb! yLWKbIHAAP WbIFaabl XXoHe YUWKbIHAap WaHAbl Hemece éyﬂapﬂbl TyTaHAbIPYbI MVMKiH.
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» Bananapabii waHe 6erne anampapAbliH HYMbIC iCTEN TYpFaH aNeKTP KypanbiHa MaKkbiHAayblHAa PyKcaT eTneHis. XKyMmbicka KeHin
GenmereHze, anekTp KypasblH 6akbinay XoFanybl MYMKiH.

AnekTp Kayincisairi

> JneKTp KypanabiH 6annaHbIC awackl dNeKTPp KeniciHiH poseTKacbiHa cai 6onybl Kepek. AlbIpAbIH KOHCTPYKUMACHIH ©3repTneHis.
Kopraybiww mepre Kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni aibipnapabl konaaH6aHbi3. TynHYCKa aibipiap »eHe onapra can
po3eTKanap dNeKTP TOrbiHbIH COFY KayniH asanTazbl.

> epre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansl, KyGbIPnapFa, KbINbITY KypanaapbIHa, newTepre (NNMTanapra) aHe TOHA3bLITKbILUTAPFA Tikenen
TutoAi 6onabipmanbId. XKepre KOChINFAaH 3aTTapFa TUreHAE SNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHbIH YIIKEH Kayni TybiHAARAbI.

> JneKTp Kypanaapabl MaH6bIpAaH HeMece binFan acepiHeH caKTaHbi3. QNEKTP KypasFa Cy THIOi HOTWXKECIHAE NEKTP TOrbIHbIH COFyY Kayni
apTajsl.

» Bannatbic cbiMbiH 6acka MakcaTTa KonaaH6aHbI3, Mbicansl, SNEKTP Kypanabl TacbiManaay, OHbl inin KO HeMece INEKTP MEeniCiHiK
po3eTKacbiHaH aibIpAbl LWbIFAPY YiLiH. BainaHbiC CbIMbIH MbiNy, Mai, OTKIP HHEeKTep HemMece KbimKbiManbl GenikTepaeH anwiak,
yCTaHbI3. BainaHbIC CbIMbIHBIH 3aKbIMAaNYLI HEMece KadatTacybl HOTUXKECIHAE SNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTazbl.

» Erep )ymbICTap alblk ayaaa opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH ThiC KongaHyra pyKcar eTinreH y3apTKbill CbiMAapabl nanaanaHbiHbI3.
BenmMenepaeH ThiC KonaaHyFa Xapamabl y3apTKbILL CbiMAbI NaiAanaHy dneKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asaiTaabl.

> Erep anekTp Kyf binFan MaraaunapbiHaa KyMmbic icTeyai 6onabipmay MyMKiH emec 6onca, LWbIFbIN KETETiH TOKTaH
KOpFay aBTOMaTbIH KONAaHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHy 3MEKTP TOTbIHbIH COFY KayniH azanTasbl.

Anampapabiy Kayincisgiri

> YKbinTbl 60nbIHbI3, dpeKeTTepiHisre KOHin GeniHia MaHe aneKTp KypanbiMeH XyMbiC icTeyre AypbiC KapaHbi3. LllapwaraH kesge
Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbinparaH COH aNEKTP KypanbiH KonaaHb6aHbI3. DNEKTP KypanbiH KONAAHFaH Kesaeri 3eriHCiaaik
aybIp )KapakarrapFa anapbin CoFybl MyMKiH.

> )eKe KopraHy KypanaapbiH naiAanaHbiHbi3 XaHe dpKalluaH MiHAETTi TypAe KopFaybill Ke3inAipiKTi KMiHi3. DneKTp KypanbiHbIH TypiHe
YKoHe nanaanaHy »xaraannapsiHa 6ainaHbICTbl XKeKe KOPFaHy KypanaapbiH, Mbicanbl, WaHHaH KOPFaiTbiH PECNMpPaTopAbl, ChIPFLIMANATLIH afiK,
K1iMAi, KOpFaybILW WnemMai, ecTyai Kopray KypanaapbiH KOnaaHy )apakarraHy KayniH asantaabl.

> 3neKTp KypanbiHblH KE3AEHCOK KOCbiybiH GonabipMaHbid. dNeKTP KyaTbiHa KOCY MaHe/Hemece aKKYMyNATOPAbl KOH, KeTepy
HeMmece TacbiManaay anabiHaa MeKTP Kypanbl ewWwipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. NeKkTp KypanbiH TackiManaarania caycakrap CeHAipriute
GonatbiH HeMece KOChINIFaH 3MEKTP Kyparibl XKefire KoChinatbiH XXaFaannap caTcis Xaraannapra aKenyi MyMKiH.

> OneKTp KypanbiH KOCY anfiblHAa peTTeylli KypbUlFbinapAbl MaHe raika KinTiH anbiHbi3. ONeKTp KypasblHbH aiHanatsiH GeniriHaeri
acnan Hemece KinT »xapaxarrapra aKesnyi MyMKiH.

> MymbiC Ke3iHAe bIHFANCBI3 KanbiNTapFa TypMayFa ThipbICbIHbI3. YHEMi TypaKTbl KyWAi MoHe Tene-TeHAIKTi cakTaHbI3. Byn kytnerex
)KaFaainapaa dNeKTp KypasnbiH XaKcblpak 6ackapyra MyMKiHAIK Gepeai.

» ApHaiibl KMiMai KuiHis. ©Te 6oc KuimMAai Hemece oweKennepai KuMeHis. LUawTbl, KMiMAI XoHe KONFaNTbl SNEKTP KypanbiHbiH
anlHanaTbiH TYWiHAepiHeH caKTaHbI3. BoC KuiM, aLuekennep aHe y3biH LuaLl onapFa iniHyi MyMKiH.

» Erep waHabl KUHAY KOHE KeTipyre apHanfaH KypbinFbinapAbl KOCYy KapacTbipbinFaH 6onca, onap KOCbINFaHbIHA KaHe MaKcaTbl
6oiibiHILIA KONAAHBLINLIN aTKaHbIHA KO3 MeTKI3iHi3. LLaHabl keTipy MoayniH naiiganaHy WwaHHbIH 3UAHAbI 9CEpiH asaiTagbl.

> ©3 MOMHBIHbI3FA KaTe Kayincisaik cesiMiH anmaHbi3 WaHe 3NEeKTP KypanbiHa apHanFaH Kayincisgik epemenepid 6ysbanbis, TinTi
3NEKTP KypanbiH Ui KonaaHaTbiH TeXipubeni nanaananywbl 6oncanbs. MyKUATCHI3 KonaaHy GipHeLle CeKyHATa aybip KapakarraHyFa
anapsbin CoFybl MyMKiH.

OneKTp KypanbiH KONAaHY XaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka WwamaaaH TbiC MYKTeMe TycyiH 6onabipMaHbi3. Hak oCbl MyMbICKa apHanfaH aneKTp KypanbiH KonAaHbiHbI3. Byn epexeHi
caKTay KepCeTiNreH KyaT AuanasoHblHAa XOFapbipaK, XYMbIC canachiH XXeHe KayincisairiH kaMmTamachia eTei.

» CeHgipriwi 6y3binFaH aneKTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. Kocy Hemece eLuipy KUbIH 9NEKTP Kypasibl KayinTi )KeHe OHbl XKeHAEY Kepek.

> OneKTp KypanbiH peTTeyre, caiiMaHAapAbl aybICTbIpyFa Kipicy anablHAa Hemece WyMbicTarbl y3inic anabiHAa po3eTKaaaH allaHbl
HaHe/HeMece INeKTP Kyp: 1 aKKyMyNATOPAbI LbIFapbIHbI3. By CaKTbIK LWapackl ANEKTP KypasblHbH KE3AEHCOK,
KOCbINYbIH BonabpMaiasl.

» KonpaHbinManTbiH 3NeKTP KypanaapbiH 6ananap MeTnenTiH iepae cakTaHbid. AcCnanneH TaHbIC eMec Hemece ocbl HycKaynapabl
OKbIN WbIKNAFaH agamaapFa acnanTbl nanaanavyra pykcar 6epmeHis. Onektp Kypanaapbl TOXIPMOECi YKOK nanaanaHylubinapabiy
KOMblHAA KayinTi Gonaabl.

> JneKTp Kypanaapbl MEH KepeK-apakTapra YKbiNTbl KapaHbi3. AnHanmanbl GenikTepAiH MynTiKCi3 Kbi3MET eTeTiHiH, onapablH
WYPICiHiH WeHingiriH, 6apnbik 6eniKTepAiH TYTACTbIFbIH IOHE NEKTP KypasnbiHbIH MYMbICbIHA TEPIC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMaapAabiH
MOKTBIFbIH TEKCEePiHi3. AcnanTbiH 3aKbiMaanFaH 6enikTepiH OHbl KonAaHy anAbIHAA MeHAeYre OTKI3IHi3. DNEKTP KypasbiHa TEXHUKANbIK,
KbI3MET KOpPCEeTy epeXenepiH caktamay Ken CoTCi3 )aFaannapabiH ce6edi 6onbin Tadsinaabl.

» HKeckiw acnantapabiH YLWKip ®aHe Ta3a 6onyblH Kaparanay KepeK. YKyMbIC KyiliHAe cakTanarbiH KEeCKiw acnantapably ChiHanaHybl
cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy eHinaey.

> OneKTp KypanbiH, caiMaHAapAbl, KOMeKWi KypbinFbinapabl KaHe T.6. Hyckaynapra cai nainaanaHbiHbid. Byn kesge Mymbic
WaFaannapbiH aHe OpbIHAAnaThlH YMbICTbIH CUNATbiH €CKEepiHi3. OnekTp KypanjapbiH facka makcarrapzaa KonaaHy KayinTi
»KarFaainapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbIWITap MeH TyTKbIW GeTTepiH Tasa, KypFaK, Mai i3aepiHCi3 ycTaHbl3. ChipFaHak TyTKbILTap MeH onapabii 6etrepi 6enrini 6ip
)KaFaainapaa dneKTp KypanbiHbiH Kayincia KonaaHbinybl MeH 6ackapblilybiHa xon 6epmenai.

AKKYMYNATOPNbIK acnanTbl NainaanaHy XaHe oFaH Kapay

> AKKyMynATOpAbl TEK @HAIPYLUi YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbUIFbINapAblH KOMeriMeH 3apAATaHbi3. 3apAATaFblll KYPbIIFbIHBI TUICTI eMec
aKKyMYNAToOp TYPRepiH 3apAATay YLWiH KonAaHFaHaa epT TyblHAAYbl MYMKIH.

> AcnanneH MyMbIC iCTey YLUiH TEK THICTi aKKyMynaTopnapabl KonaaHbiHbI3. backa akkymynatopnapasl nanaanaHy xapaxarrapra akenyi
YKOHE epT TyAlbIPYbl MYMKIH.

» ManpanaHbiNManTbIH aKKYMynATOpNnapabl KOHTAKTTapAblH TYMbIKTanybiHbiH ce6e6i 6onybl MyMKiH CKpenkanapaaH, TMbiHAApAaH,
KiNTTepaeH, UHenepaeH, BUHTTEP/EH KaHe 6acka meTann 3aTTapAaH apbl CakTaHbi3. AKKYMYSATOP KOHTAKTTApbIHbIH TYMbIKTAYbI
Ky#iKTepre Hemece TyTaHyFa aKenyi MyMKiH.
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» AKKYMYNATOPMEH THICTi eMeC TypAe MyMbIC iCTereHae OfaH 3NMEeKTPONUT aFbin WbIFybl MyMKiH. OfaH THIOAI 6onAabipMaHbI3.
Kespeicox, TureHae cymeH LaibiHbi3. JNEKTPONUT Ke3re TUreHae Aopirep KoMeriHe MYTiHiHi3. AKKYMynATopAaH aFbin LbIKKaH
QNEKTPONUT Tepi TITIPKEHYIH HEMeCe KYHIKTEPAi TYAbIPYbl MYMKIH.

> 3akbimpanfaH He MiWiHi e3repTinreH akKymynatopnapabl kongaHbaHbis. 3axkbiMAanFaH He MiliHi e3repTinreH akkymynaTopnapasi
Gomkayra 6onmaiabl XaHe onap epT, XapbibIC HE XapakarraHy KayniH TyAblpaabl.

> AKKYMYnATOpAbl 6PT HE HOFapbl TeMnepaTypanbl aimakTapAaH anwask, ycraybid. ©pt Hemece 130 °C (265 °F) )orapbl Temneparypanap
KaPbINLIC TYALIPYbLI MYMKIH.

» 3apapartay ywiH 6apnbik, HycKaynapAbl OpbIHAAHBI3 JaHe aKKYMYNIATOP He aKKYMyNATOPAbIK Kypanas! ewKaluaH nanaanaty 60ombiH-
wa Hyckaynbikta GepinreH TemnepaTtypa aykbiMaapbiHaH TbiC 3apAaTamaHbid. Karte sapsatay Hemece pyKcarTsl Temneparypa
ayKeIMAAPbIHAH TbIC 3apAATAY aKKyMyNnATop/bl Oy3ybl XKaHe epT KayniH apTThipybl MYMKiH.

Kbiamer

> 3OneKTp KypanbiH KeHAeyAai TeK TYNHycKa Kocankbl GenwekTepAi KonaaHaTbiH GiniKTi KbiaMeTKepnepre ceHin TancbipbiHbI3. By
QMNEKTP KypasblH KAYiNnci3 Kyiiae caktaybl KaMTamachl3 eTedi.

> 3aKbiMaanraH akKyMynATOpJiapFa eLKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMyNnATOPAbIH TOMbIK KYTiMiH TEK HAIPYLLI HeMeCe eKineTTi KbiameT
KepPCETy OpTanbiKTapbl OPbIHAAYbI THIC.

Keckiw xypanra apHanfaH Kayincisaik acbl 6om KoCl HycKaynap

OneKTpNiK KOHALIPFLINAPAbIH MaHbIHAA XYMBIC iCTEreH Kesaeri Kayincisaik

Op »yMbICTbI 6actamac GypbiH Toyekenai 6aranay Kepek; JoHe KaXKeTTi CakTblK LiapanapbiH KonaaHy Kepek.

OneKTpniK KOHABIPFLINAPALIH YKaHbIHAA YMBIC iCTen TypFaH NepcoHan >XyMbIC aiMarbiHAa KONnAaHbinaTblH, Kayincisaik TanantapbiH XKeHe

Kayincisaik nex KacinopblH epexxenepin Ginyi Tvic.

Yw KyMbIC 9AiCiH axbipaTyra Gonaabl: KepHeycis Kyiae »yMbIC iCTey, KEpHey acTbiHAa YKYMbIC iCTey, KepHey acTbiHAarFbl GenieKTepain

JKaHbIHAA YKYMbIC icTey. Baprblk yLI 94iC TOK COFyFa »OHEe KbiCKa TyWbIKTany MeH AoFanbl paspAld XapKblibiHbH 8CepnepiHe Kapchbl TMiMAi

caKTbIK LiapanapblH Tanan etedi. KoceiMwa aknapar any ywid EN 50110 ctaHaapThiH »eHe 6acka Aa ynTTbiK Tanantap MeH npoueaypanapas!

KapaHbi3. TaHaanraH 6apnbik npoleaypanap MeH KypanaapAblH XXYMbIC ©TKI3iNeTiH KOHAbIPFb YLLIH XapamAblibiFbl TEKCEPINyi KKeET.

> OneKTpniK KOHAbIPFbINapAa Kea KenreH »Xymbictap oTkisreH kesne EN 50110 cuakThl xKapamabl xanbikapanbik, YATTbIK KOHEe XKeprinikTi
3aHAap MeH epexxenepai CakTaHbl3.

Apampapabiy Kayincisairi

> Keckilw Kypanaapasl naiaanaHy xaHe KepHey eTKi3rill GenleKkTep MeH CbiMAaPAbIH XKaHbIHAA Ke3 KeNreH XyYMbICTap eTkidy 6oibiHLA enre

TOH KOnAaHbICTarbl CTaHAAPTTAp MEeH Kayincisaik TEXHUKaChIHbIH HYCKaynapblH OPbIHAAHbI3.

ToK eTKi3ril CbIMAapAbIH XaHbIHAA XYMbIC ICTEUTIH NepCOoHan »yieni TYpAEe OKbITY KypcTapbiHaH eTyi THic.

OHIMAI XaHe KepeK-KapaKTapabl TeK TEXHUKaNbIK MiHCI3 KyWiHAE KONAaHbIHbI3.

©HiMAae Hemece Kepek-)KapaKkTrapaa eLlKaHaai MaHunynauManap He e3repicTep opbiHAAMaHbI3.

YKenpety caHbinaynapbiH apAaaibiM 60C ycTaHbI3. YCTi )abbinFaH XenaeTy caHsinaynapblHaH epT Kayni TybiHAanab!.

MaiabiH aFbin xaTkaHbiH GaikacaHbl3, Kypanabl apbl Kapan naiaanaHéaHbl3 yxaHe Hilti Kbi3MeT KepceTy opTanbiFbiHA XOMbIFBIHBIZ. AFbIN

KETKEH Maiizbl 6ipaeH KeTipiHia.

» Kecy 6apbicbiHaa MiHAETTI TypAe Keckill 6acTUeK MeH KOMblHbI3/CaycarbiHbI3ZblH apachiHAa XETKiNiKTi apanbikTblH 6ap GonFaHbiHa Ke3

JKETKIZIHI3.

©OHIMAI XKYMBIC KyiiHe OpHaTbIFaHHAH KeWiH FaHa KOChIHbI3.

©HiMAi anbin TacTay anfblHAaa ON TONbIFLIMEH TOKTaFaHLLA KyTiHi3.

MexaHukansik Kepinic acTeliHia TYpFaH CbiMAapAbl KECNEHis.

Keckilw Kypanabl opKaluaH eKi KOJIMEH apHaibl TYTKbILUTapbIHAH YCTan TYPbIHbI3.

Atanmbil Kypanra 6enaikke inyre apHanFaH inrexTi MoHTa)xaaMaHbI3.

Kynan kanraH KypanaapaaH »xeHe/HemMece KepeK-)apakTapAaH apakar any kayni 6ap. YKymbICTel 6actamac OypblH akKyMynAaTop MeH

KOHAbIPbINFAH KepeK-apaKTbiH 6epik GeKiTinreHiHe Ke3 XeTKisiHi3.

>  OHIMHIH XXapbliFblHa (KapblK AMOAbI) Tikeneil kapamaHbI3 XaHe XapblKTbl 6acka aaaMmaapabH KesiHe Tikenei 6arbiTramaHbi3. COKbIPbIK Kaymi
Gap.

> KynayaaH KOpPFaHbICTbl XXaHe YCTaFbIlLl apKaH/bl Tada api KYPFaK, Kyiae yCTaHbI3.

AnekTp Kayincisairi

» Keckiw Kypanabl naiaanaHéac GypbiH naiaanaHyLbiHbIH XXYMbIC OpTacbiHAarsl 6apibik, GeNceHai, AFHW TOK OTKI3rill GenweKTepai KepHey
Ke3iHeH axbpaty kaxkeT. Erep MyMKiH 6onmaca, kepHey eTKirill CbiMAapAblH HeMece GenleKTePAiH XaHbIHAA XKYMBIC icTeyre apHanFaH
eniHisaeri TMICTi KOPFaHbIC WapanapbiH KONAAHbIHbI3.

> KyMbICTbl 6acTamac BypblH XYMbIC aiiMarbiHAA AChIPbH ChiMAAPAbIH, ra3 6eH Cy KyObipnapbiHbiH 6ap-XOFbIH TEKCepin LWbIFbIHbI3. KybiT
CbiMblHa, ra3 Hemece Cy KyOblpbiHa 3aKbIM KENTIPreH »karaaiaa, eHiMHIH CbipThIHAAFLI MeTann 6enikTep TOK COFyFa HEMECE YKapbibiCKa
QKeNyi MyMKiH.

OneKTp KypanaapbiMeH AYPbIC XYMbIC iCTey XaHe AypbiC NanaanaHy

> Keckiw Kypanabl katapbliHaH wamameH 50 Kecy apeKeTiHeH KeWiH OLipiHi3 »oHe 15 MUHYTTal CybiTbiHbI3. KaTTbl Kby Keckiw Kypanaa
3aKkbIMAanyrFa aKenyi MyMKiH.

» Keckiw Kypanasl 6ananap MeH pyKcarthbl )Xok aaaMaap KoJ XKeTKise anmaiTbiH KypFaK )epae CaKTaHbl3.

» Hilti KomnaHuackl keckilw kypanabl 15000 kecy apekeTiHeH KeiiiH Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHAa XeHaeyre keHec Bepeai.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTeY }aHe OHbl AYPbIC NainaanaHy

> JIMTHI-MOHABIK aKKyMynATopnapabl naaanaHy KaHe KyTy 6oiibiHIWa TeMeHAeri Kayincisaik WwapanapbiH opbiHAAKBI3. Hyckaynapas!
opblHAamMay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT 6acKbILL XapaKkaTTapFa, XMMUATBIK KYHIKTEpre, OpTEHYre }oHe/HEMECE XKapbinbICKa anapbin CoFyb
MYMKIH.

> AkkyMynATopnapabl TeK TEXHUKanbIK MIHCI3 KyHiHAe KonaaHbIHbI3.

» 3akbiMaanyabl 6onasipMay XeHe AeHcayNbIkka KaTTbl 3UAH KENTIpe anatbiH CYMbIKTLIKTapAbIH LbIFYbIHa 0N 6epmey YLUiH akKyMynaTopnapab!
abaiinan KonaaHbIHbI3!
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> AKKymynaTopnapabl ewwsip xaraanaa MoaMpUKaLmuanayra Hemece KypbinbiMblHa ©3repic eHrizyre 6onmManasi!

> Akkymynatopnapabl Geniiekreyre, Kbicyra, 80°C (176°F) wamacbkiHaH XOFapbl Temrnepartypara AeiiH Kbi3ZblpyFa JXoHe KaFyFa TbliibIM
canblHazbl.

> COKKbl TUreH Hemece Gackalua saksiMAanFaH akkyMynaTopnapAel nainaanaHéaqeia HeMece sapaaTaMaHbis. AKKYMynaTopiapAa 3aksimaany
GenrinepiHii 6ap-KOFbIH XKyHeni Typae TEKCepin TYPbIHbI3.

» Ew xaraanaa Kaita eHAENreH HEMECe XeHAENTeH akkyMynaTopnapasl nanaanaHéaqbls.

> EwwKawaH akkyMynaTopabl HEMece akkyMynaTop/blK 3NEKTP KypanbiH COKMa Kypan peTiHae naiaanaHbaHbIs.

> AKKyMynATopfiapFa eLKaluaH Tikeneml KyH Coyneci, XKoFapbl TeMneparypa, YLUKbIH HEMeCe allblK, yKaslblH 8CepiH TUriddeHis. Byn apbinsicka
anapsbin COFybl MYMKIH.

» Barapes nontociHe caycakmeH, KypanaapMmeH, alekedMeH Hemece Gacka Aa ANeKTp TOrbiH eTKi3eTiH GerAe satrapmeH TUMEHi3. Byn
aKKyMynATOpFa 3aKbiM KenTipyi, COHAal-aK Mynikke 3anan KenTipyi eHe »xapakart anyra aKenyi MyMKiH.

> AKKyMynATopnapAbl XaHObIp, bIFan MeH CyMbIKTbIKTapAa anluak yeTaHbl3. EHin KETKeH binFan KbiCKa TyMbIKTany, ToK COFy, Ky#in Kany, epTeHy
YKOHE XKapbINbIC KayniH TyAbIPYbl MYMKIH.

> Tek 0Cbl akKyMynATOP TYPi YLUIH Ke3AeNTeH 3apAATaFbILL KYPbITFbIIAp MEH 3NEKTP KypanaapblH naiaanaHbiHeis. byn petre TvicTi naiaanany
GoMblHLLIA HYCKAY bIKTapAarsl MafliMeTTepre Hasap ayAapblHbl3.

> AKKYMYNATOPZbI XapbIFbIll opTanapAaa naaanaHbaHbl3 Hemece CakTamaHbi3.

» Erep TUreH Kesze akKyMynaTop TbiM bICTbIK 60fca, On akaynbl 60mybl MyMKiH. AKKYMYNATOPAbI TYTaHFbILL MaTepuanzapAaH MeTKinikTi
KaLLbIKTBIKTA OPHANACKAH, YKaKChl KOPIHETIH, TYTaHOaNTLIH Kepre KOMbIHbI3. AKKYMYNATOPAbI CybITbIHBI3. AKKYMYnaTop Bip carattaH KewiH ani
Zie KOonFa bICTbIK Bonbin Typca, By OHbIH akaynbl ekeHairii Gingipeai. Hilti KbIaMeT kepceTy opTanbifbiHa XOMbIFBIHBI3 HeMece «Kayincisaik
»koHe Hilti Li-lon akkymynatopbiH naitaanasy 60oiblHLLA HYCKaynap» aTTbl KyKaTTbl OKbIN LUbIFbIHbI3.

nMTMﬁ-MOHﬂbIK aKKymMmynatopnapAsl TacbiManaay, cakray XXoHe naﬁAanaHy VLLIIH KonAaHblinatbiH apHaﬁbl AnpeKTusanapab! eCKepiHiG.
<+ 216

Atanmbill naipanady GomblHLIA HYCKaymbIKTbIH COHblHAaFbl QR KOAbIH ckaHepney apkbiibl Tabyra GonateiH Hilti Li-lon
aKKyMynATopnapbiHa apHanFaH Kayincisaik xeHe nanaanaHy GoiblHLLA HYCKaynapAbl OKbIM LUbIFbIHbI3.

Cunatrtama

OHimre wony n
Kambit Heriari cenaipriw
KambiTTarbl »y3aiH G6eKiTkiw 6ypaHaack! KynbinTay uvinTiperi
Keckiw GacTuekreri xy3aiH 6ekiTkilw GypaHaack! Keckiw GacTuekreri xy3a

Keckiw 6actuek KambiTrarbl xy3

KarTapfbill ablpaTKpILL AKKYMyNATOPAbIH Ky MHAWKATOPbI

TexHUKanbIK, KbI3MET KepCeTy XKoHe akay UHANUKATOPbI AKkymynaTopAsl 6ocary Tyimeci

CISIGICISICIC)

Kepek-apakrapra apHanfFaH MOHTaAbIK CaHbinay ARKYMynaTop

CISICICICIOICIC)

)KyMbIC OPHbIHAAFbI XXapbIKTaHAbIPDY

MakcarbiHa cai KonaaHy

CunartTasnFaH eHiM akKyMynATOPbIK, SNEKTPruapaBnMKanblk KECKILL Kypan 60Mbin Tadbinazsl.

On 6onartraH (Mbicansl, ACSR) )acanraH kabenbaepai axsiparyra/kecin anyra apHasraH.

XKymbicTbl 6acTamac 6ypbiH NaiaanaHyLLbHbIH XXYMbIC OpTacklHAarbl 6aprblk GeNceHl, AFHM TOK OTKI3riLL GenLleKTepi KepHey Ke3iHEH abIpaTy

KaxeT. MymMKiH 6onmaca, kepHey acTbiHAaFbl GenLLeKTePAIH XaHbIHAA XYMbIC iCTeyre apHasFaH TUICTi KOPFaHbIC LiapanapbiH KONAaHbIHbI3.

* Byn eHim ywwin Tek B 22 cepuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapbiH nanaanaHbiHei3. Hilti komnaruack 6yn eHiM yLLiH OHTainbl KyaTka Ko
XKETKi3y MaKcaTbiHAa OChl NaiaanaHy GoMbiHLLIA HYCKAYTbIKTBIH COHbIHAAFLI KECTEAE KOPCETINreH akkyMynATopnapAbl nanaanaHyra KeHec
6epeai.

* Byn akkymynAatopnap yuliH TeK ocbl nanaanaHy GoWbIHLLA HYCKAyMbIKTbIH COHbIHAAFLI KecTede BenrineHreH cepuanapra »aratbiH Hilti
3apAATaFbILL KYPbINFbINapbIH KONAaHbIHbI3.

blkTuman xare KonaaHy

* KonmeH 6ackapbinatbiH eHiMAI BeKiTyre )aHe cTauuoHaprbiK TYypAe nanaanaHyra 6onmManasl.

*  OHiMAI KaTTbl XXaHObIP KesiHAe Hemece Cy acTbiHAA NaiaanaHyra 6onmanabl.

Li-lon akkymynAaTopbiHbIH MHAWKaTOPNapb!

Hilti Nuron Li-lon akkymynAaTopnapbl akkyMynAaTopnapAblH 3apsaz AeHreiiH, akaynblk Typasbl xabapnapblH XeHe KyiiiH kepceTe anazbl.

3apAn AeHreiHiK MaHe akaynblk, Typanbl xabapnapabliH MHAUKaTopnapsb!

| ECKEPTY

Mapaxar any Kayni akkymynaTopAblH KynaybiHaH!
> AKKYMYNATOp EHrisinreH Keaae, KynbinTaH ©Gocatry TyMMeciH GackaHHaH KeliH akKyMynaTopAblH naiaanaHbinartbliH eHiMre TuiciHLie
GeKiTinreHiHe Ke3 XETKI3iHi3.

TeMeHzeri UHAMKaLMA KOPCETKILLTEPIHIH GipiHE KOM YKETKI3y YLUIH aKKyMylATOPAbIH Ky/binTaH 6ocaty TYAMECIH KbiCKalla 6achiHbi3.
3apnAa AeHremi XoeHe bIKTUMaN akaynbiKTap anFaHFaH eHiM KOChINbIN TYPFaH Kesae y3Aaikcia kepceTineai.

Kypanabiy 6enwekTepi Cunartamacsi
TepT (4) »apblk AMOAbI XKACbIN TYCNEH TYPaKTbl XaHbIN Typ 3apsaa aeHreiii: 100% rxoHe 71% apanbifFbiHaa
Yw (3) »apblk, AMOAbI *KaCkIN TYCMNEH TYPaKThl XaHbIN Typ 3apsa aeHreiii: 70% rxoHe 51% apanbiFbiHaa
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KypanabiH 6enwuektepi

Cunartamacsl

EKi (2) »xapblK, AMOAbI Xacbin TYCMNeH TyPaKTbl XaHbIM Typ

3apsaa aenrei: 50% >«oHe 26% apanbiFbiHAa

Bip (1) »apblk AMOAbI Xacbkin TYCNEH TYPaKTbl XaHbin Typ

3apna aewrei: 25% xoHe 10% apanbiFbiHAa

Bip (1) »apblk AMoabl Xackin TycneH 6any binbinbIKTaiab!

3apsaaray kyii: < 10%

Bip (1) »apbik AMOAbI Xackin TYCNEH XKbINAaM XbiMbibIKTaRAbI

Li-lon akkymynAaTopbIHbIH 3apAAbl TONLIKTaR TayChinas.
AKKYMyNATOPAbI 3apAATAHbI3.

XKapblK AMoabl akKyMynATopAbl 3apAATaFaHHaH KeliH coHaa Aa
binaam xbinbineiktaca, Hilti kbismeT kepceTty opranbiFbiHa
xabapnachblHbi3.

Bip (1) »apbik Avoabl capbl TYCNEH XKbINAAM MbiNbiNbIKTaiAb!

Li-lon akkyMynsaTopbl Hemece OFaH BainaHbICTbl eHIMre apTblK,
YYKTEME TYCTi, KaTTbl Kbi3biN KETTI HeMece 6acka aKaysbik OpbIH
angbl.

OHIM MeH aKkKyMynATOPAbl YCbIHbINFAH XXYMbIC TemneparypacbiHa
JKETKI3IHi3 )XoHe eHIMAI naiaanaHFaH Kesaie OFaH apThiK, XKYKTemMe
TyCipMeHis.

Xabap kepcerine 6epce, Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacbiHpI3.

Bip (1) »apblk AMoAbl capbl TYCNEH XaHbin Typ

Li-lon akkyMynATopbl keHe OFaH KOChINFaH eHiM yineciMai emec.
Hilti Kbi3meT KepceTy opTanbiFbiHa XxabapnacblHbi3.

Bip (1) »apbik AMOAbI Kbi3biN TYCNEH XbINAaM XbiMbibIKTaRAbLI

Li-lon akkyMynsaTopbl KynbinTaysibl )aHe OHbl ByaaH Gbinait naiaana-
Hy MyMKiH emec. Hilti Ksi3MeT KepceTy opTanbifbiHa xabapnachiHbia.

AKKYMYNATOp KyWiH KOpceTeTiH UHAWKaTopnap
AKKyMyNATOPABIH Ky#iH WaKeIpy YLLiH Ky/binTaH 6ocary TYWMECIH YL CeKyHATaH apTblK 6achin TYPbIHbI3. Xyie Kynarty, Tecy, ChIPTKbl XblyAaH
3aKbIM KENTIPY YKoHe T.C.C. Kate KonaaHyAaH TybiHAaraH 6atapenHbliH akaymbliFbiH aHbIKTaManabl.

Kypanabiy 6enwekTepi

Cunartamacsi

BapnbiK apblK AMoATapbl XYMBIC LaMbl PETIHAE XaHaabl, coaaH
KeiH 6ip (1) »kapbiK AMOAbI XKaCbIN TYCNEH TYPaKTbl XaHaabl.

AKKYMynaTOpAbl apbl kapai naiaanaHyra 6onaasbl.

BapnblK apblK AMoATapbl XYMbIC LaMbl PETiHAE XaHaabl, coaaH
KewiH 6ip (1) »Kapblk AMOALI Capbl TYCMEH bINAAM XbiMblbIKTaRAbI.

AKKyMynATOp Kyii Typansl cypayAbl OpbiHAAY MYMKiH 60nMaab.
OpekerTTi kaitanaybid Hemece Hilti Kbi3MeT kepceTy opTanbiFbiHa
HKOMBIFbIHBI3.

BapnblK apblK AMOATaPbI XYMBIC LaMbl PETIHAE XaHaAbl, coaaH
KewiH 6ip (1) )Kapblk, AMOAbI Kbi3biN TYCTIEH TYPaKTbl aHabl.

XanraHraH eHiMAi apbl Kapait nataanany MymkiH 6onca, 6yn
KasFaH akKyMynaTop KyatbiHblH 50% wamackiHaH TeMeH GonFaHblH

Ginpipeai.

XKanraHraH eHiMai apbl Kapai naaanaHy MymKiH 6onmaca, 6yn
aAKKYMYNATOPZBIH KbI3MET €Ty Mep3iMi afKTaIFaHbIH JXaHE OHbI
anmMacTblpy Kepek exkeHairin 6ingipeai. Hilti keismet kepcety
opranbifbiHa xabapnacblHbl3.

MeTkisinim muHarbl
Keckiww Kypan, naitaanaHy 6oibIHLLA HYCKayNbIK,

OraH Koca eHIMIHI3 YLWiH pyKkcaT eTinreH >yhenik eHimaepai Hilti Store aykeHinae Hemece MbiHa BeG-caiittaH Tabyra Gonaabi:
www.hilti.group

TexHuKanbik, AepeKTep

©OHiM BybiHbi 02
HomuHanabl kepHey 216B
Kab6enbain makc. auameTpi 45 Mm
MakKc. Kecy eHimainiri o ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 Mm
EHS Guy Wire 13 Mm
Apmatypansbik, Temip 14 mm
CU/AL kabeni (2-knacc) 45 Mm
CaxTay Temneparypachbl -20°C ... 70°C
Mymbic KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachl -17°C ... 60°C

EN 62841 cTaHaapThl 60MbIHLIA WYbIN Typans! aKnapar KaHe Aipin MoHi

Ocbl Hyckaynapza KepcCeTifireH Abl6biC KbICbIMbI MEH Aipin AeHreili CTaHAapTTbl enlley SAICIMEH ONLUEHTeH YKoHe OHbl 6acka aneKkTp
KypanaapblMeH canbICTbIpy YLiH naiaanaHyra 6onaasl. CoHbIMeH Bipre, o SKCNo3uuMAHLI anabiH ana 6aranay YLUiH Xapanabl.

BepinreH AepeKkTep SNeKTP KypasblHblH HETi3r XXYMbICHLIH KepceTedi. Anaifa, erep anekTp Kypasnbl facka makcarrapaa, 6acka Xymbic
acnanTapsIMeH KONAaHbINCa HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPManTbIH TEXHUKaSbIK KbIBMET KepCeTince, AepekTep earewe 60mybl MyMKiH. OCbIHbIH

canaapblHaH acnanTbiH BYKin YKYMbIC iCTey Ke3eHiHAEe SKCMO3ULMA aiTapbIkTai apTybl MyMKIH.
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OKCNo3nUMAHBLI 8N aHbIKTay YLUIH acnan CeHAIpinreH Kyiae Hemece 60C XKYMbIC ICTEHTIH yaKbiT apasblKTapblH Aa eckepy KepeK. OCbiHbIH
canzapblHaH acnanTbiH OYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAE IKCMO3NLMA alTapnbIKTait asatobl MyMKiH.

MaitpanaHyLUbiHbI NaiAa GonatblH LWybIIAAH XXoHE/HeMece AipiNAeH KopFay YLUiH KOCBIMLLA CaKTbIK, LWapanapblH KONAAHbIHbI3, MbICabI: 3NEKTP
acnabblHa »aHe XKYMbIC acnanTapbliHa TEXHUKANbIK, KbIBMET KOPCETY, KONAAPAbIH XbiyblH CaKTaY, XXYMbIC MPOLECTEPIH AYPbIC YABIMAACTLIPY.
LLybin moHaepi

Abi6bic KyWiHiK AeHreni (L wa) 77 nb(A)

Abi6bic KywWwiHiK AeHreni 6oibiHwa aancisaik (K wa) 2,5 AB(A)

AMuccHAnbIK, AbIBLIC KbICLIMBIHBIH AeHrewi (L pA) 69 nb(A)

LbI6bIC KbIC neHreiii 6on noncisaik (K pa) 1,5 nb(A)
Lipinaiy mannbl KepceTkiwi

¥anns! pipin kepceTKiwi (ymbic 6apbicbiHAa) (a) < 2,5 m/c?

Roanciznik (K) 1,5 m/c?
AkKymynaTop

AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KEpHeyi 21,6 B

AKKYMYynATOp canmarbl Ocel naiaanany 6oMbIHLLIA HYCKAYTbIKTbIH COHbIHAA

KapaHbl3

Mymbic Kesinaeri KopluaFaH opTa Temnepartypachbl -17°C ... 60°C

Caxray Temneparypachbl -20°C ... 40°C

3apaartayabi 6ackiHAarbl aKKyMynATOp Temneparypachl -10°C ... 45°C

MymMbicKa pnanbIHABIK,

ECKEPTY

Wapakart any Kayni abaicbizaaH Kocbiny cebebiHen!
> AKKyMynATOpAblI OPHATY anablHAa OFaH KATbICThI OHIMHIH eLipinreHiHe Ke3 EeTKI3iHi3.
» Acnan peTTeynepiH opblHAAY HEMECE KOCaiKpbl BenLLeKTepai anmacTsIpy anAblHAa akKKyMylATOPAbI LbIFaPbIHbI3.

Ocbl KyXaTTamazarbl aHe eHiMAeri Kayincisaik XXeHe ecKepTy HyCKaynapblH OpPblHAAHbI3.

AKKymynaTopabl 3apaaTay

1. 3apnaaray anabiHaa 3apAATaFbIL KYPbUIFbIHBIH MaitaanaHy 60#bIHLLIA HYCKAYIbIFbIH OKbIM LbIFBIHbI3.

2. AKKyMynatopZAarbl XXoHe 3apAATarbill KyPbIIFbIAAFbl KOHTAKTINEPAIH Ta3a opi KYPFaK eKeHAIrHe Ke3 eTKIiHi3.
3. AKKyMYNATOPALI PYKCAT ETiNreH 3apAATAFLIL KyPbINFbl iLLiHAE 3apAATAHbI3. +0212

AKKyMynaTopAbl opHaTy

ECKEPTY

Mapanar any Kayni KbiCKa TyWbIKTanyaaH Hemece akKyMynATOpPAbIH KynaybiHaH!
AKKyMynATOPAbl OPHATY anibiHAa aKKyMynAaTOp KOHTaKTinepiHae xaHe eHiMAeri KoHTaKTinepae 6erae 3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.
AKKYMYNATOPAbIH 9PKE3 AYPbIC OPHATLINFAHLIHA KO3 XETKI3iHi3.

. AKKyMYNATOpZbI aFaLl PeT icke Kocnac GypblH 3apsAATaHbI3.

. AKKYMYNATOPZbI 6HIMre LepTy AblObICbIMEH TipenreHLUe KiprisiHia.

. AKKyMynATOpZbIH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

AKKyMynATOpPABI LWbIFApy

1. AKKYMYNATOPAbIH KybinTaH 6ocarty TyWMECIH BacblHbI3.

2. AKKYMYnATopZibl ©HIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

Icke KOCy KynnbIH eLwipy/Kocy

Keckiw KypbinFulaa 6encexaipyre 6onatsiH KocbIMLLA iCKe KOCY Kynnbl 6ap. Icke Kocy Kynnbl GenceHaipinreH Kkeaae, Kecy a9peKeTiH icke Kocy
YLUiH Heriari CenAipriluTi eki peT 6acy karkeT. Ocbinainlua KEHeT iCke KOChinyFa on BepinMenai.

W=y Y

ﬂ Daenki GoibIHLLIA iCKe KOCY KYNMbl a)XXbIpaTbibin Typaabl.

1. AKKYMYNATOPAbI acnanTaH LWhiFapblHbI3. '@j 214

2. Heriari cenaipriwTi 6ackin TypbIHbI3.

3. AKKYMYNATOPZAbI KECKIll KYPbIFbIFa CanbiHbI3.

4. Heriari ceHAipriLTi XiGepiHia.
> Kacbin apblK AMoAbl €Ki PeT XbiNbinbiKTanabl; JbIObICTLIK CUrHan eki peT 6epineai: Icke Kocy Kynnbl 6enceHaipinreH
> Kacbin apbikanoa 6ip peT binbinbikTaiAbl; ObiGbiCThIK curHan 6ip peT 6epinesi: Icke KOCy Kynnbl abiparbiiFaH
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Mysnepai anmacTbipy E

| ECKEPTY
Wapakar any Kayni 6ap! ©HiMHiH Ke34eNCOK iCKe KOChinybl.
> )Kyanepai opHaty/aybICTbIpy/LbIFapy anabiHAa akKyMynATOPAb! WhIFApLIN anbiHbi3.

1. Keckilw 6acTvekTi, Kynbintay WiHTIpEri MeH KambITKa OHal KO XETKi3y MyMKiH GonatbiHaan eTin GypaHbia.
2. Kynbintay WiHTiperiH alublHbI3.
3. KambITTbl awbiHbI3.
4. KambiTtarbl )y3aiH 6ekiTkil GypaHaackiH 6ocarbiHbi3.
5. )Kysai KambITTaH TapTbiHbI3.
6. XaHa »y3ai KambITKa CanbiHbI3.
7. KambiTtarbl Xy3aiH GeKiTkiw 6ypaHaackiH Gypan GekKiTiHis.
> KambITTarbl Xy3 aybICTbIPbIAbI.
8. Keckilw 6acTueKTeri Ky3ai asFaHTai CbIPTKA bIMKbITY YLLUiIH Heriari COHAIPriLuTi 6achkiHbI3.
9. Keckiw 6actuekreri )ysaiH 6eKiTKilL BypaHaackiH 6ocaTbiHbI3.
10. XKy3ai KecKill 6aCTUEKTEH TapThiHbI3.
11. XKaHa »y34i KecKil 6acTUEKKe CanbiHbI3.
12. Keckilu 6actuekTeri Xy3aiH 6ekiTkil GypaHaackiH Gypan GeKiTiHi3.
18. Heriari cenaipriLuTi, ty3 Keckill 6acTUeKKe KaiTaaaH KipreHiue 6achin TypbiHbI3.
» Keckill 6acTeKTeri »y3 aybICTbIPbINAbI.
BuikTeH KynaynaH KopFaHbiC

ECKEPTY

Mapakar any Kayni KypanablH xaHe/Hemece KepeK-apaKkTbiH KynayblHaH!
> Tek eHiM yLwiH ycbiHbinFaH Hilti Kypan ycrarbil apkaHbiH KONAaHbIHbI3.
» Kypan ycrarbill apkaHHbIH GeKiTy HYKTECIHAE ap NaiaanaHy anabiHaa 3akbIMAapAbiH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN WbIFbIHbI3.

ﬂ BuiK Xepae »yMbiC icTey 60MbIHLLIA YNTTbIK HYCKaManapabl OpbIHAaHbI3.

Byn eHiM yLiH G1ikTeH KynayAaH KopraHbic peTiHae Tek Hilti ycbiHFaH #2293133 kynayaaH caktaHablprbilbiH Hilti yebiHFaH #2261970 kypan
YCTaFbILL apKaHbIMeH Gipre KONAaHbIHbI3.

» KynayaaH cakTaHAbIPFLILITEI KEPEK-)KapaKKa apHaiFaH MOHTaKABIK CaHblnaynapra 6eKiTiHi3. Bepik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

» Kypan yctarbill apKaHHbIH KapabuHiH KynayaaH CakTaHAbIPFbILLKA, & eKiHLLi KapabuHAI XyK KeTepeTiH KypbiibiMFa BeKiTiHi3. Eki kapabuHHIH
Bepik GEKITINreHiH TEKCEpiHi3.

ﬂ Hilti KynayaaH cakranabiprbibiHbIH keHe Hilti Kypan ycTaFbiw apkaHbiHbiH NaiganaHy GoibiHWA HyCKaymblKTapbliHa Hasap
aynapbiHbI3.

Kbi3meT KepceTy

Ochl Ky)KaTTaMazaFbl XaHe eHiMAeri Kayincisaik )eHe eCKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

Kecy apekeTiH opbiHaay E

KAYINTI

Tok cory Kayni 6ap! KopLuaraH opTaHbIH XaFbIMChI3 XXaF4ainapbiHAa XKYMbIC iCTey TOK COFYFa YKeHEe/HEMECE KbICKa TyHbIKTasyFa aKenyi MyMKiH.

» Hawap aya paiiblHaa KepHey eTKi3rilll CbIMAAPMEH XYMbIC iCTeyre Katan ThiiibiM casnbiHazbl.

> Aya paibiHbIH YKarFfannapsl OKLaynarsbILL CHMNATTapbiHa, KOPEPIKKE HEMECE YKYMBICLLbINAPALIH KO3FanybiHa TEPIC 8Cep eTKEH araainaa,
YKYMBICTbI BiPAEH TOKTATBIHbI3.

Al EckEPTY

Y oFapbl KbICbIMMEH LUbIKKaH MaitaaH wapakar any Kayni 6ap! YXorapbl KbICEIMMEH LULIKKAH Mak Tepi MEH Keare XxapaKar TUriayi MyMKiH.
3akbiMaap KepiHreH xaraanaa, KecKill KypbiFbiHbl NaiaanaHtaqbI3.

Mait WhiKKaH XaFaanaa, KeCKIL KypbinFbiHbl NanaanaH6aHbl3.

MicnekTiH ap Kecy SpeKeTiHEH KeriH Kepi KO3FanFaHbiHa KO3 XETKI3iHi3.

Erep nicnek kecy apekeTiHeH KeiiiH Kepi Ko3Franmaca, KONMeH KalTapy YLUiH KaiTapFbiLL aXXbIPaTKbILWTbl KOMAAHbIHbI3.

¥apbiKWwaKkTapablH ylyblHaH Mapakar any Kayni 6ap! Marepuanabit ChiHbIKTapbl K63 6eH AEHEre yapaKar TUriayi MyMKiH.
> KopFaHbILL Ke3inaipik NeH KomFan Kuin ypiHia.

> )Kapamabl aHe eTKip »y3AepAi KonaaHblHbI3.

> Kecy apeKeTiHiH anablHAa *Ky3AepAiH TUICIHLLE casbiHFaHbIHa XeHe BTKIp GoMFaHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

vYyyv
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ECKEPTY

Wapakart any Kayni 6ap! Kecy spekeTtiHiH 6apbiCkiHAa aybp apaKkat any kayni 6ap.
» Kecin Tactay 6apbiCbiHAa MiHAETTI TypAe Keckill 6acTUeK NeH KOMblHbI3/cayCarbiHbI3AbiH apackliHAa ETKINIKTi apanbikTbiH 6ap GonFaHbiHa
KO3 XETKI3iHI3.

/\ ABAWNAHbI3

Wapakar any Kayni 6ap! Anmarsi-canmalibl acnan bICTbIK XeHe/Hemece eTKip 60Nysl MyMKiH.
> Anmanbl-canmansl acnanTbl ayblCTbIPFaH Kesze KopFaybill KantamaHbl TipeHis.

> blcTbik anmansl-canmansl acnantbl TyTaHFbILL GETTEpre eLukatuaH KoiMMaHbi3.

MApaBnMKanbik Mai Cyblk aya paiblHaa KotonaHybl XKeHe KeCy apeKeTiH y3apTybl MyMKiH. Kecy KypbInFbIChIH XbINbITY YLLiH 60C »ypic
KyitiHae 5-10 Kecy apeKeTiH OpblHAaHbI3.

Keckilu 6actiexTi kanaysbl nosuuuara GypaHbia.
KynbinTay uiHTiperiH alubiHbI3.

KaMmbITTbl aLlbiHbI3.

KecineTiH Kabenbai KeckKill 6acTUEKKe CanbiHbI3.

H o=

KambiTKa TonbIKTai cany MyMKiH 60nMaiTbiH Kabenbai KeCneris.
Makcumanabl Kecy KyatbiHaH acblpMaHbl3.

5. KaMbITTbl }KMHaHBI3.
6. KynbintaH WiHTiperiHiy TipkenyiHe MyMKiHAIK 6epiHia.
7. Heriari ceHAIPriLTi, )y3 KECKiLL 6aCTUEKKe Kepi XbIMKbIFaHLLA 6achin TYPbIHbI3.

KyTim }oHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

ECKEPTY

AKKYMYNATOp EHrisinreH Kesae wapaar any xayni 6ap !
> KVTiM YKOHEe TEXHUKabIK KbIBMET KepceTy BoWbIHLIA Ke3 KenreH XXyMbICTapAbl OpblHAAMacC 6¥prH SpﬂaﬁblM AKKYMYNATOPAb! LI.IbIFaprHbI3!

OHiMre KbI3meT KepceTy

* KarTbl )abbichin KanFaH Kipai adainan KeTipiHis.

* Bp 6onca, xenaety caHbinaynapbiH KypraK, XXYMCak, KbiLLaKNeH MyKUAT TasanaHbia.

* KopnycTbl cen cynaHFaH Wy6epeKneH FaHa Tasanaubid. ElukaHAai CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanAapbliH naiganaHb6aqbis, cebebi onap
nnacTuk GenexkTepre 3akbiM KEeNTipyi MyMKiH.

*  OHIMHIH KOHTaKTINepiH Taganay YLiH Tasa, Kyprak, Ly6epeKTi KonaaHbIHbI3.

JIUTUR-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

« Ew )araaiiga »xenaety caHbinaynapsl GiTenreH akkyMynatopasl KonaaH6adbls. YKenaety caHbinaynapbiH Kyprak, XXYMCaK KbiilwakneH
YKaKchinan TasanaHbi3.

¢ AKKYMYNATOPFa LWaHHbIH HeMece KipAiH KKETCI3 TUIoiHe »on 6epMeHis. AKKyMyATOPFa KaTTbl bifFa/AbH TUIOIHE eLuKaLuaH »on 6epmeHis
(MbIcankl, cyra 6aTbipy HeMece »aHGbIp acTbiHa KO apKbinbi).
AKKYMynaTop cy 6onca, oHbl 3aKbIMAANFaH akKyMynAaTop PeTiHAe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHOalTLIH KoHTeHepre oklwaynan, Hilti keiamet
KepceTy opTanbifbiHa xabapnachblHbi3.

¢ AKKymynatopasl Gerae Mai MeH MaWnarbiluTaH Tasa YCTaHbld. AKKyMynATOpAa LaH He KiPAIH KAKETCi3 XXuHanybiHa »kon GepMeHis.
AKKyMynATOPAbl KypFak, >YMCaK KblIWaKNeH Hemece Tasa, Kyprak LyOepekneH TasanaHbld. EliKaHAad CUAMKOH KaMTWUTBIH KYTiM
KypanzapblH naiaanaH6aHbis, ce6ebi onap nnactuk Genikrepre 3akbiM KenTipe anaasbl.
AKKYMYNATOPAbIH KOHTaKTINEePiHe TUMEHi3 XaHe 3aybITTaH ThiC KONnAaHbIFaH Mainbl KOHTaKTINepPAEH KeTipiHi3.

* KopnycTbl can cynaHfFaH LybepeKneH FaHa TasanaHbis. ElukaHzai CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapblH naiganaHbaHqbis, cebebi onap
nnacTuk GenLiexkTepre 3aKsIM KENTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy

« Kesre kepiHeTiH 6apnblk Genlektepae 3aksiMaapabH 6ap->KoFbIH XaHe 6ackapy SNeMeHTTEPIHIH aKayChl3 XYMbIChIH i TEKCEPIN TYPbIHbI3.

*  OHiM 3aKpIMAanFaH xeHe/Hemece akaynbl GONFaH )aFaanaa, OHbl nanaanaHylubl 6onmaHbi3. ©Himai MinaetTi Typae Hilti keiamet kepcety
opTanbliFbiHAa XKEHAETIHi3.

¢ KyTiM )X8HEe TeXHWUKanbIK, KbI3MET KOPCETY YMbICTapbIHAH KeiH 6apibik, KOpFaybill KypbIFbINapAbl OpHaThIM, onapAbliH akaycbl3 XXYMbIC
icTereHiH TekcepiHis.

Kayincia »yMbICTbl KAMTaMachI3 €Ty YLLIH TEK TYMHYCKa KOCasKbl GeNLLEKTEP MEH LUbIFbIH MaTepuanaapbiH konaaHbiHei3. Hilti makynaaran
Kocankpl GenlLeKTep, WhbiFbIH Matepuanaapbl MEH eHiMre apHasnraH kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci Be6-caiitra
KomxeTimai: www.hilti.group

AKKYMYNATOPNbIK, Kypanaap MeH akKymynaTopnapfbl TacbiManaay MaHe cakTtay
Tacbimangay

/\  ABAWNAHBI3

Tacbimanaay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !
> OHiIMiHi3Ai apAaiibiM akKyMyNATOPbIH LWbIFAPbIN ankin TackiManaaHrbia!



LIS

> AKKyMynaTop(nap)as! WibiFapblHbI3.

> AKKyMynATOpnapAbl elKallaH yimeae TackiManaamaHdbid. TacebiManzay 6apbiCblHAa aKKyMynATOpfapAbl WamagaH apTblK COKKbl MeH
ZipinaeH Kopray XeHe onapbiH 6acka 6atapen MOMOCTEPIMEH XaHaCyblHA XOHE KbICKa TYMbIKTanyAblH TyblHAAYbIHA XOn Gepmey YLUiH
Ke3 KeJreH TOK eTKi3rill MatepuanaapaaH Hemece 6acka akKyMynaTopnapaaH oKLiaynay kepek. AKKyMynATopnapFa apHanfFaH meprinikTi
TacbiManaay epemenepiH cakTaHbl3.

> AKKymynaTopnapAbl nowrameH xibepyre Gonmaiasl.
KacinopbiHAapFa xabapnacblHbI3.

> OHIM MeH akKyMynATopnapAbl op naiaanaHéac GypbiH XaHe y3aK yakbiT 60kl TackiManaaraHHaH KeriH 3aKsiMaapabliH 6ap-oFbIH Tekcepin
WbIFbIHbI3.

Caxrtay

3aksiMaanvaraH akkymynatopnapasl Kibepy KakeT GonFaHaa, IKeTKisyLwi

EPTY

ByniHreH Hemece 3apAAbl TayCblIFaH aKKyMynATOpnapAaH KyTinmereH sakbimaany !
> OHiIMiHi3Ai opAaiibiM aKKyMYyNATOPbIH LbIFAPbIN anbin caKTaHbI3!

> OHIM MeH aKKyMynatopnapabl CanKblH XXOHE KypFaK >XepAe CaKTaHbl3. TeXHMKaI‘IbIK Aaepekrepae KepceTinreH TemneparypaHblH LLEKTIK
MBHAEPIH eCKepIHI3.

> AKKyMyﬂHTOpJ‘IapﬂbI 3apAaTarbill KypbinfFblAa CakTamMaHbl3. AKKyMyﬂFlTOlebI 3apAaTtaraHHaH KeniH epﬂaﬁblM 3apaaTarblll KypbinFbliAaH
WbIFAapPbIHbI3.

> AkkymynaTopnapZbl el Xaraanaa KyH MEeH Xblny Ke3AepiHiH acTbiHAa HEMECE LUbIHbI SUHEK apThiHAA CaKTamaHbI3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapabl 6ananap MeH pyKcartbl XOK, aaamaapablH KOMbl XETNENTIH XKepAe CaKTaHbI3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapzbl ap naiaanaHbéac OypblH oHE y3aK yaKbIT GOWbl CaKTaraHHaH KeWiH 3akbiMaapAblH 6ap-OoFbIH Tekcepin
LWbIFbIHbI3.

Axaynapaarbl KEMeK

Kes kenreH axkay OpblH anFaH »araanaa, akkyMynaTopablH Ky MHAMKATOpbLIHA Hasap ayAapbiHbi3. Li-lon akKyMynATOPbIHBIK MHAMKaTOpRapb!
GenimiH KapaHbi3.

Byn kecTeae KenTipinmereH Hemece 63iHi3 Ty3eTe anmaiTblH akaynap opblH anFaHaa, Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHa XabapnachiHbi3.

Axaynbix,

blkTuman ceben

LUewim

AKKyMynaTop 3apAabl oaeTTeriaeH
Tesipek Giteai.

KopluaraH opta Temneparypacs! TsiM TOMEH.

>

Axkymynatopasl  Genme
TemneparypacbiHaa y3aK yaKbT 6oiibl
HKbINBITHIHbI3.

AKKYMyNATOpP €CTINeTiH LWhbIPT eTy
Abl6bICBIMEH BekiTinmenai.

AKKYMynATopAarbl Ky/bin LLOKbINaphb!
KipneHreH.

Tipeyil WbIFbIHKBI XepnepiH TasanaHbi3
JKOHEe aKKyMyNATOPAbl KaTaAaH CanblHbI3.

KbI3bin »apblK AMOALI => Y3AIKCIi3
JKaHbIN TYP YKOHE eCKepPTY CUrHarbl
6epinyae.

TexHuKanblk macene.

Hilti kbi3meT KepceTy oprtanbifbiHa
xabapnacbiHbl3.

KbI3bIn yKapbiK AMOALI => KbICKALLA
HKbIMBINBIKTAN TYP KOHE ECKEPTY
curanel Gepinyae.

AKKYMYNATOp 3apAAbiHbIH AEHreMi XYMbICTbI
OTKI3Y YLUiH TbIM TOMEH.

AKKYMynATOpAbl anmacTbipsbin, 6oc
aKKYMYNATOP/Abl 3apAATAHbI3.

KbI3bIn apblk AMOALI => KbiCKaLLa
YKaHbIN TYP XOHE eCKepTy CUrHanbl
Gepinmenai.

©OHIM KaTThbl KbI3blM KETTi.

OHIMAI CybITbIHBI3.

AKKYMynATOPAbIH Xapbik, AMOATAPbI
ewlipyni

AKKyMynaTop ByniHreH.

Hilti Kbi3meT KepceTy optanbiFbiHa
JKOMbIFbIHBI3.

Konere wapary

Kare wonmeH kapere wapatyaaH wapawkar any kayni 6ap! MasgapAbiH HeMece CYMbIKTHIKTApAbIH LbIFybIHAH AEHCAyNbIKKa 3UAH KenTipy

Kayni 6ap.

> 3akbiMaanFaH akkyMynaTopnapabl xidepyre Hemece »xeHenTtyre Gonmainiabl!
» Kbicka TyibiKTanyra »on 6epmey yLLiH, KOChINbIMAAPAbI TOK 6TKI30EHTIH MaTepranMeH »aybin KobiHbI3.
> AKKymynATopnapAbl 6ananapibiH KOMblHA XKeTNenTiHAeH eTin KaAere xapaTbiHbl3.
» Axkymynatopabl Hilti Store AykeHiHae Keaere »apaTbiHbI3 HEMECE XepriniKTi kKaJere aparty KacinopHbHa xabapnachiHbi3.

9‘:-‘39 Hilti eHimaepi Kaiita eHaey yLiH »xapamabl kenTereH MarepuanaapAbiH caHbiHaH Typaabl. Keaere xapaty anasiHaa Matepuanaapabl MyKUAT
cypbinTay kepek. KentereH ensiepae Hilti KomnaHuAck ecki acnanTtapabl keaere aparty yLliH kabbinaainasl. Hilti Kpi3meT kepceTy opTanbiFbiHaH

Hemece aunepaeH cypaHbl3.

E: > OneKTp Kypanaapabl, SNEKTPOHABIK KYPbINFbIIap MeH akkyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICTEH Bipre TacTamaHbia!

OHaipywi keninairi

» Keningik LwapTrapbl Typankl cypakTtapbiHbia 6onca, xeprinikti Hilti cepikreciHe onbiFbiHbI3.

Kocbimwia aknapar

Backapy, TexHuKa, kopLiaraH opta, RoHS manimaemeci (tek Kpbitait MeH TaiiBaHb HapbIKTapbl) XaHe KaitTa eHAey Typarbl KOChIMLIA aKnaparTbl
MblHa cinTeme GoMblHILA KapaHbi3: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711
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Byn cinteme ocbl naitaanaHy 6oiblHLLA HYCKaybIKTa @ Aen GenrineHred QR Koabl peTiHAE e KOMKETIMA.

bg OpurMHanHo PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua

JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

3a pLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTayua

* TMpepynpempenne! [lpean fa BKIOUMTE MPOAYKTA, Ce YBEpPeTe, Ye MPUIIOKEHOTO KbM MPOAYKTa PBKOBOACTBO 3a eKcrioarauus,
BKJIOYMTENIHO MHCTPYKLMUTE, YKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M MpeaynpeaqTeNiH1Te yKasaHus, GUrypu 1 crneuudurauuu, ca npoyeTeHn u
pasbpaHu. 3anosHaiTe Ce C BCUYKA MHCTPYKUMM, YKasaHuA 3a 6e30MacHOCT M NpelynpeaMTeNHM YKasaHua, GUryp, cneuuduraumu,
KaKTO M CbCTaBHW 4acTM W @yHKuuM. [lpu HecnaseBaHe MMa OMACHOCT OT ENIEKTPMYECKU yaap, MOXap W/MNKU TeXKU HapaHABaHWA.
CbxpaHABaiTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCMNoaTaLma, BKNOUYATENHO BCUUKM UHCTPYKLMK, YKasaHKA 3a 6e30NacHOCT U NPeAyNpeanTenHU yKkasaHua
3a nocnessallo UanonssaHe.

* m MpoaykTUTe ca NpeaHasHauYeH 3a NPOPECHOHaNHN NOTPe6UTENU U Morar Aa GbaaT 06CNy)XXBaHH, NOAABPXKAHM B U3NPaBHOCT
1 PEMOHTHUPaHK CaMo OT OTOPU3MUPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan TpAbea Aa 6bAe CneuuantHo UHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXKHUTE
onacHocTH. MPOAYKTLT U HEroBUTE NPUCNOCOBNeHUs MoraT Aa GbAar onacHu, ako GbAAT eKCrnoaTMpaHi HENPaBOMEPHO OT HEKBaNMGULMPaH
nepcoHan unm ako GbAaT U3NON3BaHW He NO NpeAHasHayeHue.

¢ [MpunoXeHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcrnoatalua OTroBapA Ha aKTyasHOTO CbCTOAHWE Ha TeXHMKaTa MOMEHTa Ha oTnevatBaHe. BuHaru we
HamepuTe aKTyanHata Bepcua OHNaiH Ha NpoAyKToBata cTpaHuua Ha Hilti. Mocneasaitte 3a Tasu uen Bpb3kara i QR Koaa B HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO 3a eKcrnioartayusa, 0603HaueH CbC CUMBONA @

« [pepasaiiTe NpoayKTa Ha ApYry nuua camo 3aeiHO C HaCTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcrioataums.

Ycnosxu o6o3HaueHnA

MpeaynpeavTenHu ykasaHua

MpeaynpeantenHuTe ykasaHua npedynpexaaBar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOJ0 NPoAyKTa. Manonssat ce CneaHuTe CUrHanHi Aymu:

NMACHOC

OMNACHOCT !
» OrtHacA ce 3a HeNoCPeACTBEHa ONACcHOCT OT 3ansaxa, KOATO BOAW A0 TEXKM TENECHN HapaHABaHWUA Wi CMbPT.

NPEAYNPEX OEHUE

NPEQAYNPEXOEHUE !
» OrtHacAa ce 3a Bb3MOXXHa ONAcHOCT OT 3aniaxa, KOATO MOXXe [ia I0Beie /10 TEXKMN TeNeCHU HapaHABaHUA UMK CMBPT.

/\ NPEANA3NMBOCT
BHUMAHME !
» OrtHacs ce 3a Bb3MO)KHa onacHa CUTyauus, KOATO MOXXe Aa AoBeJe A0 TeNleCHU HapaHABaHUA UKW MartepuasnHu LWeTu.

Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauusa
B HacToAwWw0T0 PHLKOBOACTBO 3a eKCnnoarauusa ce M3nonssar CleHUTe CUMBONK:

Ja ce cvbniogaBa PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnoarauma

Mpenopsku npu ynotpeba v Apyra nonesHa uHGopmauua

mel(%)

9

BopaBeHe ¢ peuuknupyemmn marepuani

He naxBbpnanTe eneKkTpoypeaun 1 akymynaropu B 6UToBuTe OTnasbLm

Hilti NlutneBo-itoHeH akymynatop

§ 8=

Hilti 3apaaHo ycTpoiicto

CuMBONU BB pUrypute
BbB durypute ce u3nonasat cneiHUTE CUMBONU:

E Tesun uncna npenpatlat KbM CbOTBETHATa GpUrypa B HA4anoTo Ha HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnnoatauus.

3 Homepaumsna Bb3npoussexxaa nocneaoBarenHOTO U3NbHEHUE Ha paGOTHMTB CTbINKU B MSOGDB)KBHMGTO U MOXXe Aa ce
pasnuyasa OoT paﬁOTHVITe CTbIKKU B TEKCTA.

ﬂ MoanuroHHUTE HoMepa ce u3nonaear BbB ¢urypata Mpernea v npenpailar KbM HoMepara Ha nerenzarta B Pasaen
& Mpernea Ha npoAykTa.

Tosu 3HaK TpsBBa Aa npueneye BalueTo cneunanHo BHMMaHWe npu padota ¢ NPoAyKTa.

e

CUMBONMY B 3aBUCUMOCT OT npoaykTa
CumBOnM BbPXY NpoayKTa
B'pry npoAayKta MOXXe Aa ce U3nonsear crieaHnTe CUMBONNL



OnacHocT ot cmauksaHe!

OnacHocT ot cpAsBaHe!

‘g Hocerte sawuHu ounnal
) . .
MpoaykTbT noaabpxa NFC-texHonorua, koato e cbemectuma ¢ i0OS- 1 Android nnardopmu.

gy MocToAHeH Tok

Manonasanu Tunose Hilti nuTneBo-ioHHM akymynatopu. CréntofasaiTe ykasaHuata B Pasaen Ynotpe6a no npeaHasHa-

YeHue.
Li-lon Jlutneso-ioHeH akymynatop
®6 Hukora He usnonseaite akymynaropa KaTto yaapeH MexXaHu3bMm.
4 He octasniTe akymynatopa Aa nagHe. He usnonasaiite akymynarop, KOUTo e 61n yaapeH uiu e noBpeaeH no Apyr
l HaumH.
@_ AKO NMp1CHCTBA Ha NPOAYKTA, MPOAYKTLT € 61N CepTUPULMPAH OT TO3M CepTUULMpALL opraH 3a nasapute B CALL| n
cus KaHnaza B cboTBETCTBUE C NPUNOXXUMUTE CTaHAAPTH.
BesonacHocT

06w ykasaHua 3a 6e30nacHOCT NP1 eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXOAEHUE MpoueTeTe BCUUKM yKasaHuA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLWUH, MAKOCTPALMM U TEXHUYECKU XapaKTEePUCTHUKHM,

C KOUTO € CHaGﬂeH TO3U €NeKTPOUHCTPYMEHT. npOI‘IyCKM npu cnassaHe Ha npuvBeAeHUTEe NO-A0NY UHCTPYKUMKM MoraT Aa npeavsBuKar

eNIeKTpUYeCKn yaap, noxxap M/VIHM TEXXKKU HapaHABaHWA.

ChbxpaHaBaiiTe BCUUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKLUMK 3a 6baewym cnpasky.

M3non3eaHoTo B yKasaHuATa 3a 6€30MaCHOCT NOHATUE "eNEKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACA 0 3axpaHBaHU OT eNEKTPUYECKATa MPEXa ENEKTPOUH-

CTPYMEHTHU (CLC 3axpaHBaly Kaéen) WK A0 3aXpaHBaHKU OT aKymMynaTtop eneKTPOUHCTPYMEHTHU (663 3axpaHBaly Kaéen).

Be3onacHoCT Ha paBoTHOTO MACTO

> I'Io.n.n'bpmav'lTe paﬁOTHOTO CHU MACTO YUCTO U no6pe OCBEeTEeHO. Eesl‘lOpﬂﬂ'bK'bT UNU HeA0CTaTb4YHOTO OCBETNEHUE B pa60THaTa 30Ha MOXXe
Aa aoseaart A0 3/10M0NyKU.

» He pa60TeTe C ENIeKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONacHa cpeaa, KbAeTo UMa ropuM1 Te4YHOCTH, ra3oBe UIU npax. B ENEeKTPOUHCTPY-
MEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT Aa Bb3raMeHAT NpaxoBe Uiu UsnapeHua.

» [pbXTe Aeuya v CTpaHWUHU nvua Ha 6esonacHo pascTofAHWe, AoKaTo paboTUTe C eNneKTPOUHCTPYMeHTa. AKO BHMMaHWeTo Bu 6bae
OTK/IOHEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocTt npu pa6OTa C €/IeKTPOUHCTPYMEHTHU

> C'benuuwrenuun'r wencen Ha eNeKTPOUHCTPyMeHTa TpﬂéBa Aaa 61:,[[9 noaxoAfuy 3a KOHTaKTa. B HUKaKbB cnyuaﬁ He ce gonycKa
HU3MeHAHe Ha KOHCTPYKUUATa Ha wencena. Axo pa60TuTe CbC 3a3eMeHU eNIeKTPOUHCTPYMEHTHU, He usnonssamnte apanTepuv 3a
wencena. ManonasaHeTo Ha OpUrMHaNHK wencenu u NoAXOAALLN KOHTaKTU HamMmanfaBa pUcka oT eNneKTpUiecKku yaap.

> MaéﬂrBaﬁTe Aonupa Ha TANoTo Bu A0 3a3eMeHU NOBbPXHOCTU KaTto Tp'bGM, OTOMJIUTENIHU Ypeau, NeYkKUu U XnagunHuuu. PucksT ot
Bb3HUKBaHE Ha €NeKTPUYECKN yaap ce yBennyasa, ako TAnoTo Bu e 3a3emeHo.

> I'Ipe.qnaaaaﬁ're €JNIeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UK Bnara. npOHMKBaHeTO Ha BOAA B €/IEKTPOUHCTPYMEHTa noBMLLasa onacHoOCTTa ot
BBH3HUKBAHE Ha eNeKTpUYeCcKu yaap.

» He UTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNH, 32 KOUTO He e NpeAHa3Ha4YeH, Hanp. 3a HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a
OKauBaHe MNK 3a U3BaMAaHe Ha Lencena oT KoHTakTa. MMpeanasBaiTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu
pbéose WU ABUXKELLHU Ce HacCTH. I'Iospe,ueHm WK YCyKaHU CbeAUHUTENTHM NPOBOAHULUM yBEeNMYaBar pUCKa OT eNeKTpPUYeCKn yaap.

» AKo paboTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTe CaMo YAbMKUTENHU kabenu, KOWTO ca noaxoAAlWM M 3a paboTa
HaBbH. M3nonssaHeTo Ha yabmKUTENEH Kaéen, npeaHasHavyeH 3a paéoTa Ha OTKPUTO, HamManfABa PUCKa OT eNeKTPUYeCKHn yaap.

» AKo He MoxeTe na usberHete paboTta ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTA BB BNamHa cpeaa, M3Non3eanTe KAoY ¢ BrpaaeHa AepeKTHOTOKOBa
3awura. W3nonsBaHeTo Ha Koy ¢ BrpaaeHa ,Cleq)eKTHOTOKOBa 3awuta HamanAea PUCKa OT ENEeKTPUYECKN yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTta

> B'bne're KOHUEeHTpUpaHu, cnenete BHUMaTenHo ﬂeﬁCTBMHTa CH ¥ nocTbneanTe pasymHO npu paéoTa C €NeKTPOUHCTPYMEHTH. He
MU3Non3BanTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHHU MU Ce HamupaTe NoA Bb3AeHCTBUE Ha HAPKOTULM, alTKOXON UM MEAUKAMEHTH.
Camo €[1MH MOMEHT Ha HEBHUMAaHWe Npu U3NON3BAHETO Ha €/TIEKTPOMHCTPYMEHTa MOXXe [a AoBeAde A0 CePUO3HN HapaHAaBaHUA.

» Hocete nuyHu npeanasHi cpencTtea U pa60'rere BMHaru CbC 3alWUTHU ouuna. HoceHeTo Ha nuuHu npeanasHu cpeacTtsa, Kato
npaxosalyutHa Macka, obesonaceHu oByBKM CbC CTabuneH rpaidep, samMTHa Kacka WM aHTUdOHM, criopea Buaa W ynotpedara Ha
ENIeKTPOUHCTPYMEHTa, HamanfaBa pUCKa OT HapaHABaHUA.

> Msﬁnrsaﬁ're HEBOJZIHO BKJIFOYUBaHe Ha €JIeKTPOUHCTPyMeHTa. yBepeTe ce, 4Ye EeNIeKTPOMHCTPYMEHTBHT € WU3KM4YeH, npeau aa
ro CBbpXeTe KbM eJfieKTpo3axpaHBaHEeTo M/MHM akymynartopa, npeav ga ro B3emare WU npeHacaATe. Ako npu HoCeHe Ha
ENEeKTPOUHCTPYMEHTa AbPXKUTE NPBbCTa CU BbPXY NYCKOBUA NPEKbCBaY UMM aKo CBbPXKETE BKAKOYEHUA ypea KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo,
CblLUeCTByBa ONACHOCT OT 3/10MnonyKa.
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» [peav Aa BKNIOUMTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWIIM OT Hero BCUYKU MHCTPYMEHTH 32 HAacTPOHKa UKW raeyHu
KntoyoBe. MHCTPYMEHT Unn Kitou, KOWUTO Ce Hamupa Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXXe Ja A0BeJe 10 HapaHABaHUA.

» MW3bnarsaitte Heyno6HUTE nonomeHna Ha TAnoto. PaBoTeTe npu cTabunHo nonomxeHWe Ha TANOTO U NaseTe paBHOBECHE BbB BCEKU
©Q1H MOMEHT. TaKa Le MOXXeTe ia KOHTPONUpaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa No-A00pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUaKBaHU CUTyaLuu.

» Pa6otete ¢ noaxoaawo obnekno. He paboTeTe C WIMPOKM M ABAMM APEXW UNM YKpaleHWA. JIPbHTe KocaTa CH, APEXuTe CH U
pbKaBULUTE cH Ha 6e30NacHO Pa3CcToAHKE OT BPTALYM ce YacTH. CBOBOAHUTE APEXH, YKPALLEHWATA UM AbATMTE KOCK Morar Aa Gbaar
3axBaHaTH M yBNIEYEHHU OT BBPTALLM CE YaCTy.

> AKO e Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPBIKEHUA 3a CbOUpaHe U U3CMYKBaHe Ha Npax, ce yBepeTe, Ye Te ca BKIKOUEHHU 1 ce U3nonasat
npaBunHo. M3non3BaHeTo Ha NpaxoynoBUTeN MOXe Aa Hamanu NOPOAEHUTE OT NpaxoBe ONacHOCTH.

» He ce noanaBaiTe Ha U13MaMHOTO ycellaHe 3a CUTYPHOCT U He NpeHebpereaiiTe npaBunara 3a 6e30NacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH
JAOpPH 1 cneA KaTo MHoro aobpe CTe ONo3Hanu eneKTPOUHCTPYMEHTa U CTe Fo M3NON3BaNU MHOrOKPaTHo. HexalHoTo AeiicTBue MoXe
Zla AoBeJe 3a YacTH OT CeKyHAaTa [0 TEXKM HapaHABaHMS.

U3nonseaHe u o6cnyxBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA

» He npeToBapsaiite ypeaa. U3nonseaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CamMo CboBpa3HO HEroBoTO NpefHasHaueHue. LLie pabotute no-aobpe
1 No-6e30nacHo, aKo U3Non3BaTe NOAXOAALLUA ENEKTPOUHCTPYMEHT B NOCOYEHUA ANaNasoH Ha MOLLHOCT.

» He n3nonseaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YUIHTO NPEKLCBAY e NoBpefeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe noBeye Aa Gb/e BKIoYBaH
MNW U3KIIOYBAH, € OMaceH 1 TpAbBa Aa 6bae PEMOHTUPAH.

» MW3BaperTe wencena oT KOHTaKTa W/UNK oTcTpaHeTe pasrnobaemMuA akymynarop, npeau Aa npeanpuemMeTe AeHCTBUA NO HACTPONKUTE
Ha ypepa, CMAHaTa Ha NPUHAANEKHOCTM unu npubupaHeTo Ha ypepa. Tasu npeanasHa MApKa NPEAOTBPATABA OMAcHOCTTa OT
3afencTBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAaHKE.

» CbxpaHfABaiTe HEU3Non3BaHW B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEHTH Aaned oT AocTbha Ha Aeua. He pgonyckaiite usnonssaHeTo Ha
ypeAa OT n1ua, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero WM He ca MpoYeNiM HacTOALYUTE MHCTPYKLUUW. B pbleTe Ha HeonuTHWU noTpebutent
€NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6bAaT ONacHu.

» OTHacAiiTe ce rPUKIIMBO KbM €IEKTPOMHCTPYMEHTH U NP HocTH. MpoBey WTe Aany NOABUIKHUTE eNleMEeHTH GpYHKLMOHH-
par 6e3ynpeuHo 1 He 3aKNMHBAT, Aanyu MMa CUYNEeHW UNU NOBPEAEeHH YacTH, KOUTO HapyLIABaT GYHKLUHUTE HA eNEeKTPOUHCTPYMEHTa.
Mpeau aa usnonseare ypena, AaiTe NOBpeA€HUTE YAaCTH 3a PEMOHT. MHOrO 370MOMYKM Ce AbMKAT Ha JIOLIO NOAABPXAHU ENEeKTPOUH-
CTPYMEHTH.

» MMoanbpiaiTe pemelyuTe HHCTPYMEHTH BUHArW fo6pe 3aToueHH WM YnCTH. Jlo6pe MOAABbPIKAHUTE PEXELUM UHCTPYMEHTU C OCTPH
pbOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

> MUsnonssaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANIEHHOCTH, CMEHAEMHU WHCTPYMEHTU M T.H. CbIMAacHO HACTOALYUTE MHCTPYKLUMH.
Cbobpa3nBaiiTe Ce U C KOHKPETHUTEe PaBGOTHW YCNOBUA W C AEWHOCTUTE, KOMTO TpAGBa na 6baar u3BBLPLIBAHU. Ynotpebara Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTH 32 LENK, PasNIMiHK OT NPEABUAEHNUTE OT NPOU3BOAUTENH, MOXE Aia A0BeJe A0 ONaCHU CUTyaLuu.

» [MoaabpianTe pbKOXBAaTKMTE U NOBbPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbPCEHHU OT Macna U CMa3Ku. XTb3raBu PbKOXBATKM
1 NOBBbPXHOCTH 3a XBalljaHe He No3BonABaT 6e30MacHO 0GCYXXBaHE U KOHTPOS Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HEMPEABUAEHN CUTYaLUU.

WU3nonseaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOPHUA HHCTPYMEHT

> 3apempanTe aKkymynaTtopuTe camo C npenopbyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHM YCTPOUCTBA. [pu 3apAAHO YCTPONCTBO, NOAXOAALLO
3a onpeieNeH BUA akyMynaTtopu, CbLIECTBYBa OMACHOCT OT NOXap, ako TO Ce M3Mon3Ba C ApYryi akymynaTopy.

> HW3non3BaiTe B €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE CamMo NPeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKymynaTtopu. Ynotpebara Ha Apyri akymynaropu
MOXXe /la IoBe/ie IO HapaHABAHUA U OMACHOCT OT NoXap.

> CbXf WTe Henanc 1MTe aKyMynaTopy faneue oT KnamepH, MOHETH, KNHOHOBe, NMPOHW, BUHTOBE UNKU APYrH ApeBHU MeTanHu
npeAMeTH, Tbi KaTo Te MoraT fja NPeAU3BUKaT KbCO CbefIMHEeHWe B KOHTaKTHUTe. [p1 KbCO CbeANHEeHMEe B KOHTAKTUTE Ha akymynaropa
MOXXe /ia Ce Monyyar U3rapaHuA UK ia Bb3HUKHE NoXap.

» AKO aKyMynaTopbT Ce U3NON3Ba HeNPaBUIHO, OT HEro MOXe Aa uanese TeuHocT. U3bareaiTe KOHTaKT ¢ Taan TeuHocT. Mpu cnyuaeH
KOHTaKT U3nnaKkHeTe MACTOTO OBMNHO ¢ Boja. AKO TEUHOCTTa NonagHe B OUYMTE, NOTbPCETe AOMBAHUTENHO NeKapcKa NoMoLy.
M3nusalara ot akymynartopa TeYHOCT MOXeE Zia NMPUUMHU KOXKHW PasapasHEHNA UK U3rapaHuA.

» He usnonsBaite noepeAeH unu moauduuMpaH akymynarop. [loBpeaeH1Te ui MoANGULMPaHK akyMynaTopy Morar Ja UMaT Henpeasu-
ZIMMO NOBeAeHWe U Aa NPEAU3BMKAT OFbH, EKCMIO3UA UM Aa MOPOAAT OMACHOCT OT HapaHABAHHUA.

» He nopnaraiite akymynaropa Ha Bb3A€MCTBMETO Ha OrbH UMK TBbPAE BUCOKU TemnepaTtypu. OrbH unn Temneparypu Haa 130 °C (265
°F) morar fa npeausBuKaT eKCriosua.

» CnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMWU OTHOCHO 3apeMAaHeTO W HUKOra He 3apempaanTe akymynatopa WiaM akymynaTOpHMA MHCTPYMEHT
M3BBH NocoyeHnAa B PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatayusa TemneparypeH obxsar. HenpasunHOTO 3apeaaHe Wnu 3apeaaHeTo U3BbH
ZIoNyCTUMUA TemMnepatypeH o6xBaT MoXe Aa paspyLuu akyMynatopa v Aa NOBMWLLWM ONACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha Noap.

CepBuanpaHe

» PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYyMeHTa TpAGBa Aa ce U3BbPLLBA CamMo OT duLMpaHu 1| TU M CamMo C OPUTMHaNHU pe3epBHU
yacTu. Mo To3n HauMH ce rapaHTMpa 6e30NacHOCTTa Ha CbXPaHEeHUeTo Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnymBanTe noBpeaeHU akymynatopu. LlanoctHara noaapbKka Ha akymynatopure crnedsa Aa Ce M3BbpliBa camo oT
NPOU3BOAMTENA UK OT OTOPU3UPAHMU LEHTPOBE 3a OOCNY)KBAHE Ha KIMEHTU.

JlombAHUTENHN YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT 3a pexeLy UHCTPYMEHT

BesonacHocT npu pa6ota B 6n130CT RO eNeKTPUUECKH CUCTEMH

Mpean Hauanoto Ha paboTara TpAGBa fa ce HanpaBW OLEeHKa Ha PUCKa; 1 TPAGBa Aia ce npunarat HeOBXOAUMMTE 3aLLUTHA MEPKH.

MepcoHan, KoiTo padoTn B 6MM30CT A0 ENEKTPUYECKM CUCTEMM, TPABBA Aa GbAie MHCTPYKTUPaH 3a MPUNOXUMUTE B paboTHaTa 30Ha M3UCKBaHUA

3a 6e30MacHOCT, KaKTo U 3a Npasunata 3a 6e30nNacHOCT 1 pUPMeHUTe npasuna

MpaBu ce pasrpaHuueHne Mexay Tpu MeToaa Ha padoTa: padota B ChCTOAHME 6e3 HanpexeHne, paboTa noa HanpexeHue, padota B 6nm3ocT

[I0 4acT1 NOA HarpexeHne. Beouukute Tpy MeToaa M3UCKBAT EPEKTUBHU MEPKM 3a 6e30MacHOCT CpeLLy Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUYECKMU yaap 1

cpeLly epeKTUTE Ha KbCO CbeAnHeHUe 1 abrosute AedekTu. 3a noBeue nHpopmauma Bmxte EN 50110, KakTo M APYr1 HAUMOHANHU U3MCKBaHUA

1 npoueaypu. Benuku nsbpann npoueaypy 1 MHCTPYMEHTH TpABa Aa 6baaTt NpoBepeHH 3a TAXHATAa NPUroAHOCT 3a CUCTeMata, No KOATO Lie ce

pa6otu.
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Mpu BCMUKKM AEAHOCTM MO ENEeKTPMYECKU CUCTEMM CriasBanTe AeiCTBalLMTe MEeXAyHapOAHH, HAUMOHANHU M MECTHU 3aKOHM W NpaBuAa, Kato
EN 50110.

BesonacHa pa6ota

>
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CnasBaiTe BanMAHUTE CTAHAAPTM W yKasaHWA 3a 6E30MaCHOCT 3a KOHKPETHaTa Abp)Kasa Npu padoTa C PeXeLLM UHCTPYMEHTH, KaKTO 1 Npu
BCUYKM AEAHOCTU B 6nusoct A0 TOKOBOAELM YaCcTh 1 NpoBOAU.

lMepcoHan, Koito paboTh B 6iM30CT A0 TOKOBO/AELLM NPOBOAHNULM, TPAGBA PENOBHO Aa 6bae 06yyaBaH U MHCTPYKTMPaH.

M3nonsBaiite NpoayKTa ¥ NPUHAANEXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKM U3NPaBHO CCTOAHME.

Hukora He MGBLDLLIBaﬂTe MaHunynayuMm unn NPOMeHU No NPOAYKTa UK NPUHAANEXHOCTUTE.

BuHaru octaBsite BEHTUNaunoHHUTE OTBOPU CBOﬁOﬂHM. OnacHocT ot n3rapAaHnA nopaan NOKPUTU BEHTUNALMOHHN OTBOPMU.

AKo 3abenexute, Ye U3TMYA MACO, HE WU3MON3BaiTe MHCTPYMEHTa NO-HATaTbK U ce oGbpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti. HesabasHo oTcTpaHeTe
WU3TEKNOTO Macno.

Mo BpeMe Ha npoueca Ha pAsaHe HenpeMeHHO ce yBepeTe, Ye MMa A0CTaTb4YHO pas3CToAHME MeXAy pexxelularta rnasa u p'bKaTa/I'Ip'bCTa.
Bkntouete npoAayKTa eABa Torasa, Korato ro npusenete B paﬁOTHO NonoXXeHue.

Mpean fa nocTasBuTe NPOAYKTa HACTPAHM, U3UaKaiTe, JOKATO NpecTaHe Aa paboTu.

He MBPHSBHVITG Kaﬁenm, KOMUTO Ca NOA MEXaHUYHO HanpexeHue.

JpbKTe pexeLuna MHCTPYMEHT BUHAru C ABETe pblie 3a NPeABUAEHUTE 3a LenTa PbKOXBATKM.

He MoHTUpaiiTe Kyka 3a KOnaH KbM TO3M UHCTPYMEHT.

OnacHOCT OT HapaHABaHe MOpaau najally MHCTPYMEHTU W/MNW NpuHaanexHoct. [pean Aa sanouyHeTe pabota, nposepeTe Aanu
aKyMynaTop®sT U MOHTUPAHUTE NPUHAANEXKHOCTU Ca 34paB0 3aKpeneHu.

He rnepaiite AMpPeKTHO B OCBETNEHMETO (CBETOAMOA) HA MPOAYKTA W He OCBeTABaWTe APYru xopa B nuueto. CbllecTByBa ONAacHOCT OT
3acnenaeaxe.

MoaAbpyKaiTe 3alyuTata cpelly naaaHe U 3aAbPIKaLLOTO BbXKE YUCTH U CYXU.

Enextpuuecka 6esonacHocT

>

Mpeau ynotpeba Ha pexeLuns MHCTPYMEHT BCUUKW aKTUBHU, T.e. TOKOBOZELLWUTE YacTu B paboTHaTa 30Ha Ha oneparopa Tpabea Aa 6baar
M3KNHOYEHU OT 3axXxpaHBaHeTo. AKo TOBa He e BB3MOXXHO, TpHGBa Aa ce B3emMart CbOTBETHUTE, BannaHU 3a Bawara CTpaHa npeAnasHu MepKu
3a paEsOTa B 6nmsoct AO NpOBOAU UK YaCTuU, HaMUpaLLM Ce NoA HanpexeHue.

Mpeau HayanoTro Ha paBoTHWA NPOLEC NPOBepPeTe paboTHATA 30HA 38 CKPUTU ENIEKTPUYECKM NPOBOAHULM, ra3o- U BOAONPOBOAU. BBHLIHMTE
MeTaslHM YaCTh Ha NPOAYKTa Morat Aa NpeaAn3BUKaT eeKTPUYECKU yaap Unn eKCnnosua, ako cTe NnoBpeannn enekTpudecKku Kaéen, raso- nnm
BOAONPOBOAHA TPBOA.

rpM)KﬂVIBO OTHOLWEeHHe U 6opaBeHe C €/IeKTPOUHCTPYMEHTH

>

>
>

M3knioyeTe pexeLLma MHCTPYMEHT cnea npubn. 50 nocneAoBaTenHu npoleca Ha pAsaHe 1 ro ocTaBeTe Aa ce oxnazu 3a npuon. 15 MUHYTH.
MperpaBaHeTO MOXe Aa NOBPEeaN PeXeLUna UHCTPYMEHT.

CbxpaHaBaiTe pexeLUmna MHCTPYMEHT Ha CyXO MACTO, HEAOCTBIHO 3a JeLa U HEOTOPU3UPaHK NihLa.

Hilti npenopbyBa pexeLumaT UHCTpyMeHT Aa 6bae peMoHTUpaH oT cepeua Ha Hilti cnea 15.000 npoueca Ha pAsaHe.

BHumarenHo 60paBeHe W U3Non3BaHe Ha akymynatopu

>
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Cubnionasaiite cneaHnTe ykasaHusa 3a GesonacHocT 3a HagemaHo 6opaBeHe M M3nNoOnN3BaHe Ha NUTMEBO-WOHHU aKyMynaTopu.
HecnaseaHeTo UM MO)e Aa NpeausBuKa ApasHeHe Ha KOXKara, TEXKU KOPO3UBHW YBPEXAaHUA, XUMUYHW M3rapsaHWA, noap u/mnu
EKCMNo3snu.

M3nonsBaiite akymynatopute camo B TEXHUYECKM U3NPABHO CbCTOAHME.

Pabotete BHUMATENHO C akymynatopuTe, 3a Aa 3berHeTe NoBpeau v a NPeAoTBPATUTE U3NIM3AHETO HA TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOTO BPEZHH
3a 3apaseTo!

AKymynatopuTe He TpAGBa N0 HUKBKBB HAYMH Aa ObAAT MPOMEHAHW UM MaHUMynMpaHm!

AkymynatopuTe He TpsibBa Aa ce pasrnobsBat, cMadKsart, Aa ce Harpsasat Haa 80 °C (176 °F) unu aa ce usrapAr.

He uanonssaiTe unu He 3apexaaiTe akymynatopu, KOUTO ca Gunu yaapeHu Unu ca NoBpeAeHH No Apyr HauuH. [poBepABaiTe pefoBHO
Bawwre akymynatopw 3a npusHauu Ha nospesa.

Hukora He u3nonsBaiite peLUMKIMpaHi Ui PEMOHTUPAHN aKyMyaTopy.

Hukora He u3nonseaiite akymynaropa unu akymynatopeH eNeKTPOMHCTPYMEHT KaTo yapeH MeXaHU3bM.

Hukora He uanaraifte akymynatopute Ha NpAKa CTbHYEBA CBET/IMHA, MOBULLEHA Temnepartypa, o6pasyBaHe Ha UCKPW WK OTKPUT MaMbK.
ToBa MO)e Aa AoBede A0 EKCMIO3uK.

He nonupaiite nontocute Ha BatepuuTte C NPBLCTH, MHCTPYMEHTHU, YKPALLEHUA WM APYTM eNeKTPONPOBOAMMU NpeaMeTH. ToBa Moxe Aa
noBpeAn akyMynaTopa, KakTo 1 Aa NPUYMHU MaTepuantu LWeTH U HapaHABaHuA.

JpbKTe akymynatopuTte Aaneye OT b/, Bnara U Te4HoCTW. [poHWKHanaTa enara MoXxe Aa NPUYMHU KbCU CbeAWHEHUA, ENeKTPUYECKM
yAapu, U3rapaHWUA, NoXxap 1 eKCnnosuu.

M3nonsBaiite camo 3apaaHW YCTPOMCTBA U €NEKTPOUHCTPYMEHTH, MPeAHasHauYeHn 3a TO3M TUN akymynatopu. 3a Tasu uen cwOnoaaeaite
AaHHUTE B CbOTBETHUTE PbKOBOACTBA 3a eKkcnnoarayua.

He n3nonsBaiite unu He cbxpaHABaiTe akyMynaTopa BbB B3pUBOOnacHa cpeaa.

AKO akymynatopbT € MHOrO ropely Ha Aonup, TOM MoXe Aa uma Aepekr. [loctaBeTe akymynaropa Ha BMAMMO, HesanaaMMo MACTO C
[OCTaTbYHO pas3cTofAHWe A0 3ananumu matepuanu. OctaBeTe akymynaropa Aia ce oxnaau. AKO Cnel eAvH Yac akyMynatopbT € BCce olle
TBBPAE ropeLy Ha Aonup, Toi e HeusnpaseH. O6bpHeTe ce kbM cepBu3 Ha Hilti unu npouetete noKymeHTa "YKasaHuA 3a 6e30MacHOCT 1
npunaraxe Ha Hilti nutneBo-onHKu akymynartopu'.

ﬂ CnasBaiiTe cneyuanHute AMPEKTUBH, NPUIOKUMHU 32 TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPAHEHWETO U U3MON3BAHETO Ha IMTUEBO-WOHHN aKyMy-
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MpoyeTteTe ykasauuATa 3a 6esonacHoCT W npunaraHe Ha Hilti NUTMEBO-AOHHM akymynaTopu, KOUTO MOXeTe Aa HamepwTe, Karo

ckaHupare QR KoAa B KpaA Ha HAacToALLOTO PbKOBOACTBO 3a excrioarauus.
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OcBeTneHne B padoTHata 3oHa

Ynotpe6a no npegHasHaueHue

Onucanuat NPOAYKT NpeAcTaBnABa akymMynatopeH enekTpo-xmapasnnudyeH pexeLy UHCTPYMEHT.

Toit e npeaHasHadeH 3a pAsaHe/npepasBaHe Ha CToMaHeHu kabenu (Hanp. ACSR).

I‘Ipenw Ha4yanoTto Ha paf)OTaTa BCUYKM aKTUBHM, T.€. TOKOBOZELUM 4acTu B paGOTHaTa 30Ha Ha oneparopa TpﬂﬁB‘a Aa 6'b£laT WU3K/TKOYEHU OT

3axpaHBaHeTo. AKo TOBa He e BB3MOXHO, TpﬂéBa Aa ce B3emMar NOAXOAALM NpeanasHu MepKu 3a pa60Ta B 6nuMsocT A0 Yactu, Hamupallm ce

noJ HanpeXeHue.

« 3a 1031 NpoAyKT usnonssaiite camo Hilti Nuron nutneBo-#oHHM akymynatopu ot Tvn B 22. 3a ontumanta padota Hilti npenopsusa 3a 1031
NPOAYKT NOCOYEHNUTE B TabnMuara akymynatopu B Kpas Ha HaCTOALOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrioaraums.

« 3a Te3n akymynatopu usnonssaite camo 3apaaHu yctpoiictea Ha Hilti oT nocouenuTe B Tabnuuara TMNOBe CepuM B Kpas Ha HACTOALLOTO
P1KOBOACTBO 3a exkcnnoaraums.

Bb3MOMHM rpeLuku npu ynotpeba

¢ TpoayKTLT C PBYHO 3aZBUXKaHe He TpABBa Aa ce GUKCUPa W U3MON3Ba 3a CTauMoHapHa ynotpeba.

. rlpO,ClyKTbT He MO)Xe Aa Ce U3nons3ea Npu CUNeH AbxXAa Ui noa soaa.

MHAMKaTOp 3a NUTUEeBO-NOHHUA akymynartop

Hilti Nuron nutneBo-#OHHM akyMynaTopu Morat Aa NoKassaT CbCTOAHMETO Ha 3apeJaHe, U3BECTUA 3a IPELLKM M CbCTOAHMETO Ha akymynaropa.

VIHn.vma'ropu 3a CbCTOAHWE Ha 3apexaaHe U U3BEeCTUA 3a rPeLUKn

| MPEAYNPEXAEHHWE

OnacHoCT OT HapaHABaHe Nopaau naaaty akymynarop!
» Tpwu nocraeeH akymynatop CfeA HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a AeBnokupaHe ce yBeperte, Ye 3acTONopABaTe OTHOBO NPABMIHO aKkymynaropa B
M3NON3BaHMA NPOAYKT.

3a [a noMyyuTe eAHO OT CRIeAHUTE NOKA3aHWA, HAaTUCHeTe 3a KPaTKo BYTOHA 3a AEBNOKMpPaHe Ha akymynaropa.
CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXXHUTE HEU3NPAaBHOCTU CbLYO Ce NoKa3BaTt NOCTOAHHO, AOKATO CBbP3aHUAT NPOAYKT € BKITHOYEH.

CucToAHue 3HaueHne

YeTunpwm (4) cBeToanoaa CBETAT NOCTOAHHO B 3€N1E€HO CoberofHue Ha 3apexaane: 100 % o 71 %

Tpwv (3) cBeTOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€NEHO CbeTonanme Ha 3apexaaHe: 70 % no 51 %

[Ba (2) cBeTOoAMOa CBETAT MOCTOAHHO B 3€NEHO CbeToanmne Ha 3apexaaHe: 50 % 1o 26 %

EnuH (1) cBeToanoa cBeTM NOCTOAHHO B 3€NEHO CbeToAnne Ha 3apexaaHe: 25 % no 10 %

Eaun (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eN1eHO CbeTonAHue Ha 3apexaaHe: < 10 %

Eaun (1) cBeToanos mura 6bp3o B 3eNeH0 JIMTUEBO-NOHHUAT aKyMynaTop € Hamb/IHO paspeneH. 3apeaeTe aky-
mMynaropa.

AKO cneji 3ape/iaHeTo Ha akymynatopa CBeTOAUOABT BCE oOLLe
Mura 6bp30, 06bPHETE ce KbM cepBua Ha Hi

EauH (1) cBetoanon mura 6p30 B XKbATO JINTUEBO-AOHHUAT aKyMynaTop UK CBbP3aHUAT C HEro NPOAYKT
npeToBapeH, TBbpAe ropell, TBbpAae CTyAeH UK Ma HAKaKBa apyra
HEeu3npaBHOCT.

TemnepupaiTe NpoAyKTa 1 akymynaropa A0 npenopbyuTenHara
paboTHa Temneparypa 1 He NpeToBapBaiTe NPOAYKTA, KOraTo ro
unsnonseare.

AKO CHOBLIEHNETO NPOATLMKABA Aa CTOM, O0LPHETE Ce KbM CepBH3
Ha Hilti.

EnwvH (1) cBeTOAMOA CBETU B XBATO JINTMEBO-MOHHUAT aKyMynaTop U CBbP3aHUAT C HErO NPOAYKT He ca
cbBMecTUMU. Monsa, obbpHeTe ce KbM cepau3 Ha Hilti.

Eaux (1) ceetoanon mura 6p30 B YepBeHO JIMTMeBO-AOHHUAT aKkymynatop € 6nokupan 1 He MoXe Aa Ce U3Non3-
Ba 0THOBO. Mons, 06bpHeTe ce KbM cepBua Ha Hilti.

UHAMKaTOpK 3a CbCTOAHMETO Ha akymynaTtopa
3a la npoBepUTe CbCTOAHUETO Ha aKyMynaTopa, 3aipbXKTe HaTUCHAT IeBNoKMpalLA BYTOH 3a MoBEYe OT TPU CeKyHAM. CucTemata He pasnosHaBsa
noTeHyManHa HeM3NPaBHOCT Ha GatepuaTa nopaau 3noynoTpeda, Kato Hanp. U3nycKaHe, NPOBMUBaHE, BbHLUHW TOMNUHHWA NOBPEAW U AP.
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CueTofHue 3HaueHune

Bcuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTo GArala CBETNMHA U cnel ToBa AKyMynaTopbsT BCe OlLie MOXE [la Ce U3Mon3Bea.

eauH (1) ceetoanon CBETH NOCTOAHHO B 3€M1EHO.

Bcuuku cBeTOAMOAM CBETAT KaTo GAralya CBETNMHA U cnea ToBa 3anuTBaHETO 3a CLCTOAHUETO Ha akymynatopa He MoXe Aa 6bae

eauH (1) ceetoanoa mMura 6bP30 B XKBATO. ocblecTBeHo. MoBTopeTe npoueca unn ce o6bpHETE KbM CEPBMU3
Ha Hilti.

Bcuukmu cBeTOANOAM CBETAT KaTo GAralya CBETNMHA U Crel ToBa AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXeE BCe OLLe Aa ObAe U3NOoN3BaH, ocTa-

eauH (1) ceetoanon CBETH NOCTOAHHO B YEPBEHO. BALLMAT KanayuteT Ha akymynaropa e no-mambk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT Beue He MOXKE fa GbAe W3MOoN3BaH, aky-
MynaTopbT € B Kpan Ha CBOA eKCNoaTalMOHEH XXUBOT U TpAbBa Aa
6bae cMmeHeH. Mons, o6bpHeTe ce KbM cepsua Ha Hilti.

O6em Ha focTaskara
Pe)KeLL[ WHCTPYMEHT, P'bKOBOlZlCTBO 3a eKcnnoarauua

ﬂ Jpyru cuctemHn NnpoayKTv, paspeluenm 3a Bawma npoaykT, we Hamepute b8 Bawwusa Hilti Store unu Ha: wwwe.hilti.group

TexHU4eCKn AaHHU

MponykToBo nokonexHue 02
HomuHanHo HanpexeHue 21,6B
MaKc. auameTbp Ha kabena 45 Mm
Makc. KanayuTeT Ha pA3aHe o ACSR 45 Mm
HS Guy Wire 16 MM
EHS Guy Wire 13 Mm
ApPMHUPOBBLYHO Xenfa3o 14 mm
CU/AL kaben (knac 2) 45 Mm
T paTypa Ha cbxpa -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C

WHdopmauma 3a wyma U CTOMHOCTH Ha BubpaumnTe cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HaCTOALYUTE MHCTPYKLMWA CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe M Ha BuOpauuute ca OUnM U3MEpEeHM B CHOTBETCTBUE CbC
cTaHZapTU3MpaH MeToJ Ha M3MepBaHe W Morar Aa ObAaT M3Mon3BaHU NMpW CPaBHABAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTHU momexay uMm. Te ca
NoAXOAALLM U 3a NPeABapUTENHA OLiEHKA Ha HATOBAPBAHETO OT TPEMTEHMA.

MocoueHnTe AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUIOXEHUA Ha ENEeKTPOUMHCTPYMEHTa. AKO 06aye eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3Monssa 3a ApYyrv
NPUNOXEHUA, C Pa3NIMYHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU UK NPY HEAOCTaTbyHa NOAAPBKKA, B IAHHUTE MOXKE A1a Ce NOABAT OTKIIOHEHMA. ToBa MoXe
3HAYUTENHO J1a NOBMLUM HAaTOBApPBaHETO OT TPENTEHWA NPe3 LeNuA Nepuos Ha eKcrnnoatauyma.

3a TouHa npelieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPenTeHUA TPAGBa Aa ce B3emar NPeABUA U NEPUOANTE, B KOUTO YPeabT € U3KIOUEH Uiu paboTH, HO
He e B peanHa ekcnnoarayua. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa HAManu HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPe3 Lenua Nepuoa Ha ekcnnoartaumsa.
Onpepenete AOMbIHATENHU MEPKM 32 6E30MacHOCT C Len saluta Ha padoTelyun cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha 3ByKa W/MnM BUOpauuUTE, Kato
HanpuMep: NoAAPBXKKA Ha NEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU MHCTPYMEHTH, NOAABPXKaHEe Ha TOMW pblie, OpraHusalma Ha paboTHUTe NMPoLecH.
CTOMHOCTH Ha Wwyma

Hueo Ha 3ByKoBa mowHocCT (L wa) 77 nb(A)
OTKNOHEeH1e NPU HUBO Ha 3ByKOBa MOLHOCT (K \ya) 2,5 nb(A)
EMHUCHOHHO HMBO Ha 3ByKOBO HanaraHe (L ;) 69 nb(A)
OTKnoHeH1e NpH HMBO Ha 3ByKOBO HanArae (K ;) 1,5 nBb(A)

06wy CTONHOCTH Ha BUOpauuHuTe

O6wa cToiHocT Ha BubpayuunTe (no Bpeme Ha paboTa) (a) < 2,5 m/c?
OTtknoHenue (K) 1,5 m/c?
Axymynatop
Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynatopa 216B
Terno Ha akymynartop Bwkre Kpaa Ha ToBa PbKoBOACTBO 32 eKcnnoarauma
Temnepatypa Ha okonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C
T paTtypa Ha cbxpal -20°C ... 40°C
TemnepaTtypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apeaaHeTo -10°C ... 45°C




Moarotoeka Ha paboTtara

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT ot HapaHABaHe nopaau HeBOJNIHO BKNOUYBaHe!
> I'Ipenw NOCTaBAHETO Ha aKyMynartopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KITHOYEH.
> OTCTpaHﬂEaljﬂe akymynaropa, npeau Aa Bbeexaare HaCTpOﬁKM no ypeaa unun aa noaAMeHAaTe NpuHaanexXHoCTu.

CobnionasaiTe ykasaHuaTa 3a 6€30NacHOCT U NpeAynpexAeHUe B HacToALaTa A0KYMEHTaUuMsA U BbPXy NPOAYKTa.
3apennaaHe Ha akymynarop

1. Mpeau 3apexzaaHeTo npoueteTe PHKOBOACTBOTO 32 €KCNoaTtaLua Ha 3apAAHOTO YCTPONUCTBO.

2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akyMynartopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca YUCTU U CYXM.

3. 3apeaete akymynatopa B 0A00PEHO 3apAAHO YCTPOUCTBO. '@J 222

MocrasAHe Ha akymynaTtop

A NPEOYNPEMAEHWE

OnacHocT oT HapaHABaHe Nnopaau KbCo ChbeaAuHeHWe Unu nagawy al(ymynaTop!
I'Ipeun NOCTaBAHETO Ha aKymMmynartopa ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha aKyMynaTtopa U KOHTaKTUTE Ha NPOAYKTa Ca NOYUCTEHU OT 3aMbpPCABAHUA.
VBepeTe Ce, 4e akymynatopbsT Ce 3actonopaBa BUHArn npaBuiHO.

Mpean NbpBOTO NyckaHe B eKcnnoarauua sapexaaite akymynatopa AoKpan.
Mb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTA, 0KATO Ce 3aCTOMNOPH C ACHO LLpaKBaHe.
KoHTponupaiite cTabuinHOTO NONOXEHNWE Ha akyMynatopa.

OTcTpaHABaHe Ha aKkymynarop

1. HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.

2. Wssapete akymynatopa OT NpoAyKTa.

WUskniouBaHe/BKNtOUBaHe Ha 6nOKUPOBKa 3a CTapTUpaHe

YpeasT 3a pAsaHe pasnonara ¢ OnNuMoHaNHO aKTBUpalLa B11oKMPOBKa 3a cTapTupaHe. C akTMBUpaHa BNOKMPOBKa 3a CTapTUPaHE KOMaHAHUAT
Kitou TpAGBa Aa 6bAe HAaTUCHAT ABa MbTH, 3a ia Ce CTapTUpa NPOoLECHT Ha pAsaHe. 1o To3n HaurH ce NpeaoTBpaTABa HEBONEH CTapT.

ISR I A

ﬂ BrnokupoBkata 3a cTaptupaHe e GpabpuyHo AeaKTUBMpaHa.

1 OtcTpaHeTe akymynaropa. '@J 224
2. HatucHeTe v 3aApbXKTe KOMaHAHWA KIou.
3. TMoctaBeTte akymynaropa B ypeja 3a pA3aHe.
4. OcBoboaeTte KOMaHAHUA KITtOY.
> 3eneHUAT CBETOAMOA MUra ABa MbTH; 3BYKOBUAT CUrHasl Npo3ByyaBa ABa MbTh: BriokMpoBKara 3a cTapTupaHe e akTuBupaHa
> 3eeHUAT CBETOANOA MUra BEAHbXK; 3BYKOBUAT CUrHasn npo3ssyyaBa eAnH mbT: BrokupoBkara 3a cTapTMpaHe e AeaktuBupaHa
CMAHa Ha pexellyu ocTpueTa E

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHoOCT OT HapaHABaHe! HeBONHO BKMOYBaHE Ha MPOAyKTa.
OTcTpaHeTe akymynaropa npeau Aa noctaBuTe/CMEHUTE/M3BAAUTE PEXELUTE OCTPHUETa.

3apbpTeTe pexellara rnaea Taka, Ye 6noKMpaLLMAT NOCT U ckobaTa Aa ca NeCHO AOCTLIHN.

OtBOpeTe 6NOKMPALLMA NOCT.

PasrbHeTe ckobara.

Pasxnabete 3aKpenBsall1a BUHT Ha PEXELLOTO OCTpUe B cKobaTa.

WUsabpnaiite pexxeLLoTo ocTpue oT ckobara.

MNocrtaBeTe HOBOTO pexeLo octTpue B cKobara.

3aBwitte 3ApaBo 3aKpenaalmMa BUHT HA PEXXeLOoTO OCTpue B cKobara.

> PexeLLoTo oCTpHe B cKoBara € CMEHEHO.

8. HatucHeTe KOMaHAHuWsA K/KOY, 32 Aa MOXXe PEeXEeLoTO OCTpUE B pexellara rnasa Aa u3nese Masko HaBbH.

9. PasxnabeTe 3aKpenBalLyusA BUHT HA PEXELLOTO OCTPHUE B peXellara rnasa.

10. UspbpnaiTte peXxeLjoTo ocTpue OT pexxellara rnasa.

11.TocTaBeTe HOBOTO PEXKELLO OCTPUE B pexellara rnasa.

12. 3aBuiiTe 3ApaBO 3aKpenBaLUMA BUHT HA PEXKELLIOTO OCTPUE B pexxellarta rnasa.

13. HatucHeTe 1 3aapbKTE KOMaHAHMUSA KoY, JOKATO PEXKELLOTO OCTPUE Ce BbPHe 06paTHO B pexelyara rnasa.
> PexeLLoTo ocTpue B pexxellara rnasa € CMEHeHo.

3awura cpelly nagaHe oT BACOYMHA

A NPEOYNPEMAEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau nagall UHCTPYMEHT W/MnKn NpuHaanexHoct!
» 3a Bawwa npoaykr usnonssaiite camo npenopbyaHoTo Hilti 3aabprkallo Bbxke 3a MHCTPYMEHTU.
» [peau BcAka ynotpeta NpoBepABaiiTe TOUKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bPXKALLOTO BbKE 38 MHCTPYMEHTH 33 Bb3MOXHM NOBPEeau.

Noosep oy
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ﬂ CnasBaiiTe HaUMOHaHNTe pasnopesdu 3a padoTa Ha BUCOUMHA.

3a TO31 NPOAYKT U3NON3BaiTE KaTo 3alyuTa cpeLly naaaHe camo kombuHauuaTa ot Hilti sawurara cpelly naaaqe ot BucouunHa #2293133 ¢ Hilti

3aAbPXKALLOTO BbXKE 32 MHCTPYMEHTH #2261970.

> 3aKkpenerte 3alurara cpeLly naaaHe oT BUCOUYMHA B MOHTXKHUTE OTBOPH 3a NPUHAANEXHOCTH. MpoBepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe.

> 3aKpeneTe Kyka C MPY)XMHKa Ha 3aAbPXALLOTO BBXE 3a MHCTPYMEHTW KbM 3aljurata cpelly naZjaHe OT BMCOYMHA, a BTOpaTta Kyka C
NPY>XKMHKa 3akpeneTe KbM HOCeLla KOHCTPYKUMA. I'IpoaepeTe 3a HaZAeXXAHOTO 3aKpenBaHe Ha ABEeTe KyKU C NPYXUHKa.

ﬂ Cubniofasaiite PbKoBoACTBaTa 3a ekcrnnoarauns Ha Hilti sawmrarta cpelly naaaHe ot BucounHa v Ha Hilti saabprkaloto Bbxe 3a
MHCTPYMEHTU.

Excnnoarayusa
CubnionaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpPEXAEHUE B HAcToALLaTa OKYMEHTALMUA 1 BPXY NPOAYKTa.

W3ebpluBaHe Ha npouec Ha pasate B

|A| onacHoct

OnacHOCT OT enleKTpuuecku yaap! [1eMHOCTY Npu HEBNAronpPUATHU BBHLLUHW YCIOBUA MOXKE ia NPUYMHAT TOKOBHW YAaPH U/MIM KbCO CheAMHEHME.

> I‘Ipw JIOWO BpEME HUKOora He paéoTeTe no TOKOBOAELLM NPOBOAHULN.

» HesabaBHo cnpeTe paboTa, ako MeTEOPONIOrMUHUTE YCIIOBUA BIIMAAT BbPXY M30MALMOHHUTE CBOWCTBA, BUAMMOCTTA MM ABWXKEHUETO Ha
paborewyute.

A NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpU U3TUYaHe Ha Macno Noa BUCOKO HanAraHe! M3TMyaHeTo Ha Macno NoA BUCOKO HanfAraHe MoXe Aa HapaHu
KOXXarta v ouuTte.

He usnonsBsaiite ypeaa 3a pAsaHe Npu BUAMMU NOBPEAN MO HEro.

He nanonssaiite ypena 3a pasaHe, ako u3tnya mMacno.

> YBepeTe ce, Ye GyTanoto ce npubupa obpartHo cnes BCEKM NMPOLEC Ha pA3aHe.

» AKo creji npoleca Ha pAsaHe GyTanoTo He ce IBXM Has3azl, HaTUCHETE NPEBKIIOYBATENA 32 HYNIMPaHe 3a PbYHO BPbLUAHE.

A NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT ot HapaHfABaHe nopaauv XBbp4allu HAOKONO Tpecuuuu! OTnoMKuTe OT mMarepuana Mmorat 4a HapaHAT TANIOTO U ouuTe.
» Hocete 3aLUUTHU oYMna U 3alUTHU PbKaBULK.

» MUsnonssaiite noAxXoAALmr U OCTPU peXxeLln ocTpueTa.

» Tpeav npouyeca Ha pA3aHe Ce YBEPETE, e PEIELLUTE OCTPUETA Ca MOCTABEHN NPABUIHO W Ca OCTPU.

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT oT HapaHﬂBaHe! OnacHOCT OT TeXKH HapaHABaHuA NO BpeMe Ha npoueca Ha pAsaHe.
» [lo Bpeme Ha npoueca Ha pA3aHe HENPeMEHHO Ce YBEpeTe, Ye MMa A0CTaTbyHO Pa3CTOAHME MEXAY peXellara rnaea U pbkara/npbera.

v

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHﬂBaHe! CmeHAeMuaT WHCTPYMEHT MOXXe Aa é'bﬂe ropewy IA/MHM Aa nMa ocTpu p'bﬁOEe.
» Hocete 3aLUUTHU pBKaBuuM Npu poaMAHaTa Ha CMeHAEeMUA UHCTPYMEHT.

» HwuKora He nocrassaunTe ropeLy CMeHAeM UHCTPYMEHT BbpXY 3anaiuMu OCHOBM.

B CTyA€HNU MEeTEOPONOrMYyHU YCNOoBKUA XMAPaABIUMYHOTO Macno MOXe Aa Ce CrbCTU U NpouUecsT Ha pA3aHe Aa ce 3abasu. MSBT:pLLIeTe 5 pno
10 npoueca Ha pAsaHe Ha Npa3eH XoA, 3a Aa 3arpeeTe ypeaa 3a pAsaHe.

SaBEpTeTe pexewara rnaea B XXenaHOTO MNOoSIoXeHue.
OTBOpETE GNOKMPALLMA NOCT.

PasrbHeTe ckobara.

MNocrtaBete npeasuMaeHUa 3a pAsaHe kaben B pexewara rnaea.

Rl Sl

He pexeTte kaben, KOWTO He MOXKe Aa ObAe 06XBaHaT U3LANO OT ckobarta.
He npesuluiaBaiTe MakcUManH1A KanayuteT Ha pAsaHe.

5. CrbHete ckobara.
6. OcraBeTe 6nOKMpALLMA JIOCT Aa CE 3aCTOMNOPU.
7. HatucHeTe 1 3aapbKTe KOMaHAHUA KoY, IOKATO PEXELLOTO OCTp1e Ce BbpHe 06paTHoO B pexkeluara rnasa.

O6cnyxBaHe M noaApbIKKa

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpK NOCTaBeH akymynaTop !
» BuHaru ussaykaaitte akymynatopa npeau BCAka AeHOCT Mo 06Cy)KBaHe 1 noaapbKKal
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F'puxum 3a npoaykTa

* OTcTpaHfABaiiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHUA.

*  AKO MMa BEHTUNALMOHHU OTBOPH, MOYUCTBANTE CHLUUTE BHUMATEHO CbC CyXa, MeKa YeTKa.

* TlouncTBaiiTe KOpnyca camo C NIEKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonasaite nouncTBalLM npenaparti, CbAbPMKAaLUM CUIIMKOH, Thi KaTo Te Morart
[la yBPEAAT NacTMacoBUTe YacTy.

¢ ManonsgaitTe uuCTa, Cyxa Kbpna 3a NOYUCTBaHe, 3a Aa U3GBPLUETE KOHTAKTUTE HA NPOAYKTa.

TPYKKM 32 NUTHEBO-MOHHU aKyMynaTop1

* Hukora He u3nonagaiiTe akymynartop CbC 3anyLeHn BEHTUNAUUOHHN OTBOPU. [oUMCTBATE BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPY BHUMATENHO CBC CyXa,
MeKa yeTKa.

¢ WM3bArsaiiTe HEHY)KHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax Unu sambpcABaHuA. Hukora He usnaraiTe akymynaropa Ha BUCOKa BNaYKHOCT
(Hanp. noToneH BbB BOAA UM OCTAaBEH NOA ABXKAA).

AKO aKyMynaTopbT e 61 HanoeH ¢ BoAa, TPETUPaiiTe ro Kato NOBPEAEH akyMynatop. M3onupaiTte ro B Hezananaum KOHTEHHep 1 ce o6bpHeTe
KbM cepsu3 Ha Hilti.

* TloaaobpxcaiTe akymynatopa MOYUCTEH OT Macna M cmasku. He nossonsBaiiTe Mo akymynatopa Zia Ce HatpynBaT HEHY)XHO mpax unn
3ambpcABaHuA. MU36bpcBaiiTe akymynaropa CbhC Cyxa, MeKa YeTka Ui C UMCTa, Cyxa Kbpra 3a nouyucteaHe. He uanonssaiTe nouncrsalLy
npenapatu, CbAbPXaLLM CUIMKOH, Tbid KaTo Te Morar Aa yBpeaAT NNacTMacoBUTe YacTy.

He ce nonupaiite A0 KOHTaKTUTE Ha akymynatopa W He OTCTpaHABanTe padpUYHO HaHeCeHaTa rPec OT KOHTaKTUTe.

* [louncTBalTe KOpNyca camo C NeKo HaBnaXkHeHa Kbpna. He u3nonssaite NoYMCTBaLLM NpenapaTh, CbAbPXaLlUM CUIIMKOH, Thi KaTo Te Morar
/@ yBpeAAT NnactmMacoBuTe YacTH.

Moanpbmka

* [poBepnABaiTe PEAOBHO BCUUYKM BUAMMM YACTH 3@ HAJIMUME HA MOBPEAM, @ ENEMEHTUTE 3a YNpaBNieHHe - 3a U3NPABHO PYHKLMOHUPAHE.

* He paboTteTe ¢ npoayKTa Npu HanMuMe Ha NOBPEAU U/UNK CMyLLiEHUA BB dyHKumMUTe. Mpeaaiite npoaykta HesabasHo B cepus Ha Hilti 3a
PEMOHT.

* Cnea u3BbpLUBaHE Ha AEHHOCTM MO OBCNY)XXBaHE U NOAAPBKKA MOHTUPANTE BCMUM 3aLLMUTHU YCTPOWCTBA M NPOBEPETE 3a WU3MNPABHOTO UM
(YHKLUMOHMPaHe.

3a GesonacHa pa6oTa W3non3BaiTe camo OPUIMHANHW Pe3epBHM 4acTu U KoHcymatueu. Paspewenute oT Hilti pesepBHu uactw,
KOHCYMaTMBM M NPUHAZANEXKHOCTM 3a Bawuma npoayKT we Hamepute BB Batwua Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMynaTOPHU MHCTPYMEHTH U aKymynaTopu
TpaHcnopTt

/\ NPEANA3NMBOCT

HeBonHo BkntouBaHe nNpu TpaHcnopTupate !
» BuHaru TpaHcnopTtupaiite Balmte npoayKti 6e3 nocTaBeHn akymynaropu!

» MWsBapete akymynaropa/ure.

» HwuKora He TpaHcnopTUpaiTe akyMynaropure B HACUMHO CbCTOsHWE. [pu TpaHcnopTUpaHe akymynaropure Tpsatsa Aa 6baar saluteHn ot
NPEKOMEPHM yAapK 1 BUOPALIK U U30NMPaHM OT BCAKAKBU NPOBOAALLM MaTepuani unu Apyri akyMynaTtopu, 3a ia He Ce OCBLUECTBU KOHTAKT
C Apyrv nontock Ha 6atepuu 1 Aa ce nsberHe KbCo CbeanHeHe. CnassaiTe MECTHUTE TPAHCMOPTHU Hapeaby 3a akymynaTopu.

> Axymynatopute He TpAGBa Aa ce uanpalar no nowara. CBbpXKETe Ce CbC Cneantopcka Gpupma, ako ucKate Aa uanpailare nopeneHu
aKymynaropu.

> I'Ipeqw BCAKa yn0Tpe6a npoeepﬂBaFﬂe NpoAyKTa U akymMynartopute 3a Hanuyune Ha noBpeau, Cbwo npeau M cneld NPOABL/MKUTENHO
TpaHCnopTUpaHe.

CbxpaHeHue

NPEAYNPEX OEHUE

HesonHa noepeaa, Abnialya ce Ha AeeKTHU UAW U3TUYALLM aKyMynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnBaiite Bawumte npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynatopu!

» CbxpaHfABaiiTe NPoAyKTa U akyMynatopute Ha XnafHo 1 cyxo MAcTo. CbOntoaasaiiTe TemneparypHUTe rpaHUyHW CTOWHOCTM, MOCOYEHN B
TexHWueckara cneyuduralma.

He cbxpaHnBaiiTe akymynatopu B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO. Cnea 3apexaaHe BUHArU U3BaXKAANTe akymynatopa OT 3apsAAHOTO YCTPOICTBO.
HuKora Ha CbxpaHABaiTe akyMynatopyu Ha CiTbHLE, BbPXY U3TOYHULM HA TOMAKHA UK 384 CTHKNO.

CbxpaHaBanTe NPOAYKTa 1 akyMynaTopuTe U3BBH AOCETa Ha AeLa U HEOTOPHU3UPaHK nuua.

Mpean BcAka ynoTtpeGa npoBepnABaiTe NMPOAYKTA W aKyMynaTtopuTe 3a HanuuMe Ha MOBPEAu, CbLYO MPean U Ched MPOABMKUTENHO
CbXpaHeHue.

vyYyYVvy

MomoLy Npu HanuuKue Ha CMYLLEHHUA

Mpu BCUUKK CMyLLIEHUA MMaiiTe NPEABUA CTaTyC MHAMKAaTopa Ha akymynaropa. Buxre Pasaen UHAMKaTOpH Ha NMTMEBO-MOHHUA aKyMynarTop.
Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHWA, KOMTO He ca MOCOYeHU B Tabnuuata UM Kouto Bue camu He MokeTe Aa OTCTpaHUTe, MonfA, 0ObpHETE Ce KbM
Hawwma cepsu3 Ha Hilti.

CwmyLeHne Bb3moxHa npuunHa Pewenue

AKymynaTopbT ce ustowasa no-6bp3o | MHOro HUCKa OKOMHa Temneparypa. » 3arpeiite akymynatopa 6aBHO 4O CTaiHa
OT OBUKHOBEHO. Temneparypa.

AkymynatopbT He ce 3acTonopaBa C DduKcupalyuTe NNaHKM Ha akymynaropa ca 3a- » [louncTeTe PuKCHpaLLMTe NNaHKK K NocTa-
ACHO LpaKBaHe. MBbPCEHU. BeTe aKyMynaropa OTHOBO.
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CmyuieHue Bb3mMoXHa npuuMHa PelwieHue

Csetoanon B uepBeHo => BknioueHa TexHuueckn npobnem. » CsbpeTe ce cbe cepsus Ha Hilti.
NOCTOAHHA CBETNMHA C NpeaynpeauTe-
NEH 3BYKOB CUrHar.

CBeToAMOA B 4epBeHO => Mura 3a HWBOTO Ha 3ape)xaaHe Ha akymynatopa e » [loamveHete akymynatopa u 3apeaete
KpaTtKo C npeaynpeanteneH 3ByKoB TBBPAE MaskKo, 3a Aa Ce OCUrypHU MbIHOTO M3TOLLEHMA arkymMmynartop.

curHan. npunoXxeHue.

Ceetoanoa B yepBeHo => CgeTu 3a MpoaykTsT € nperpan. » OcrtaBeTe NpoayKTa fia ce oxnaau.
KpaTko 6e3 npeaynpeanTeneH 3ByKoB

curHan.

CsetoanoauTte Ha akymynaropa He aa- HeusnpaseH akymynatop. » O6bpHeTe ce KbM cepsua Ha Hilti.

BaT MHAUKaumAa

TpeTupaHe Ha oTnaabUKY

NPEAYNPEX OEHUE

Puck ot Hap nopaau Henp. ) TPeTUpaHe Ha oTnaabyuTe! ONacHOCTY 3a 3ApaBeTo Nopaau U3NyCcKaHe Ha rasoBe U TEUHOCTH.
> He pocraesiiTe unu He uanpataite nospeaeHn akymynaropm!

> [lokpuBaitTe BPb3KUTE C HEMPOBOAUM Marepuan, 3a Aa NPeoTBPaTMTE KbCU CheANHEHUA.

> U3xebpnaiiTe akymynatopure no TaKbB HAuMH, Ye Ja He Morar Ja nonaaHar B pblUeTe Ha Jeua.

» MUaxebpnaiite akymynatopa BbB Bawwua Hilti Store unu ce cebpixeTte ¢ mecTHata KoMnaHua 3a ynpasneHne Ha oTnaabLuTe.

é;f; Hilti npoaykt1Te ca nponsBeaeHn B No-ronAmMara cu 4acT OT MaTepuani 3a MHorokparHa ynotpeba. MpeanocraBka 3a MHOrOKpaTtHOTO UM
M3non3BaHe e TAXHOTO NpaBuIHO paszensaHe. B mHoro ctpanu Hilti B3ema Balwuute ynotpe6sasann ypean o6parHo 3a peuuknupare. Monutaiite
otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KNMEeHTU Unu BalunA TbProBCKK KOHCYNTaHT.

E: > He u3xBbpnAiTe ENEKTPOUHCTPYMEHTH, €NEKTPOHHU YCTPOWCTBA U akyMynaTopu B GuToBUTE OTnagbLm!

lFapaHuyua Ha npoussoauTens
» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE yCNoBUA, Mond, 06bpHeTe ce KbM Balua mecteH Hilti napTHsop.

Moseue undpopmaymna

JlombnHutenHa uHpopmaumMa 3a ynpasneHWeTo, TexHuKarta, okonHata cpeaa, RoHS neknapauuata (camo 3a nasapute B Kutait u TaiiBaH) n
PELMKNMPAHETO Le OTKpueTe Ha cneanua nuHk: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Tasun BpPBb3Ka We HamMmepuTe B HACTOALLOTO PBbKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayma CbLlo U Kato QR koa, o0603HayeHa CbC CUMBONA @

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare care insoteste produsul, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranté si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile
de sigurantd si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, existd pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare,
pentru utilizare ulterioara.

Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitati permise
numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul
si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

* Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti intotdeauna cea mai recenta versiune online
pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

* Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:

| PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\  AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasd, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.



Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

FERS@RA

Hilti Redresor

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
3 Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru din text.
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere
€ generala a produsului.
O 1 Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.
H

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urméatoarele simboluri:

& Pericol de strivire!
& Pericol de taiere!

&< Purtati ochelari de protectie!
Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS si Android.

gy Curent continuu

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utilizarea conforma cu

E=h destinatia.
Li-lon Acumulator Li-lon
®4 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.
&6 Nu Idsati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau este deteriorat intr-un alt mod.
@. Dacd exista pe produs, produsul a fost certificat de acest organism de certificare pentru piata din SUA si Canada,
Pa™ conform normelor in vigoare.
Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile si datele tehnice cu care este

prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutdri, incendii si/ sau accidentari

grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea) la

sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (faré cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona de lucru pot constitui surse de
accidente.

2321709 228
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> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele
electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei electrice. in cazul distragerii atentiei,
puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a fisei este interzis. Nu
folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate
diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele si frigiderele. Existd un risc
major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate la pamant.

> Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul de electrocutare.

> Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula electrica, a suspenda
scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor
ascutite sau componentelor aflate in migcare. Cablurile de legétura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate si pentru folosirea in exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati un intrerupator automat de
protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati o scula electrica. Nu folositi
nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca
de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta, casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura
aplicatiei de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

> impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectats, inainte de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand
degetul pe intrerupator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o
componenta rotativd a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul. in acest fel, veti putea controla
mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul, imbracamintea si manusile departe de
componentele aflate in migcare. Imbrécamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate pentru sculele electrice, chiar daca
sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentéri
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu scula electrica adecvata, lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa
si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea
accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti folosirea aparatului de catre persoane
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si verificati
daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea
sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se produc
din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu muchii agchietoare bine ascutite se
blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru
si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate
conduce la situatii periculoase.

> Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele si suprafetele manerelor nu permit
utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

> incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor adecvat unui anumit tip de acumulatori,
apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori poate duce la accidentari si poate
provoca pericol de incendiu.
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» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar
putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul cu acesta. in cazul contactului
accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistentd medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate
provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

> Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot comporta imprevizibil si pot provoca
incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste 130 °C (265 °F) pot provoca o
explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu acumulator la valori situate in afara
domeniului de temperatura indicat in instructiunile de exploatare. ncarcarea gresita sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat
de temperatura poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

> incredinga;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate si numai in conditiile folosirii
pieselor de schimb originale. In acest fel, este garantats mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere la acumulatori se vor executa
numai de catre producétor sau de centrele de asistenta pentru clienti, imputernicite de producator.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru dispozitivul de taiere

Securitatea in cursul lucrarilor in apropiere de instalatii electrice

Tnainte de inceperea oricérei lucrari, se va executa o evaluare a pericolelor; si se vor pune in aplicare méasurile de protectie necesare.

Personalul care lucreaza in apropierea instalatiilor electrice trebuie sa fie instruit in ce priveste cerintele de securitate, precum si reglementarile

de securitate si interne, aplicabile in zona sa de lucru

Se face distinctie intre trei metode de lucru: lucrari in stare scoasa de sub tensiune, lucréri sub tensiune, lucréri in apropierea pieselor aflate sub

tensiune. Toate cele trei metode presupun masuri de securitate eficiente impotriva electrocutarii, precum si impotriva efectelor scurtcircuitului

si arcurilor fotovoltaice perturbatoare. Pentru informatii care depasesc acest cadru, vezi EN 50110, precum si alte cerinte si proceduri nationale.

Pentru toate procedeele si accesoriile de lucru selectate trebuie sa fie verificata aptitudinea pentru instalatia la care urmeaza sa se lucreze.

» in toate lucrérile la instalatiile electrice, aveti in vedere legile si reglementarile internationale, nationale si locale valabile, cum este EN 50110.

Securitatea persoanelor

» Aveti in vedere normele si instructiunile de protectie a muncii valabile, specifice tarii de utilizare, pentru operarea cu dispozitive de taiere si

toate lucrérile in apropierea pieselor si conductorilor parcursi de curent.

Personalul care lucreazé in apropierea conductorilor parcursi de curent trebuie sa fie scolarizat si pregatit regulat.

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnicé impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri la fantele de aerisire acoperite.

Dacé observati revérsare de ulei, nu continuati sa folositi unealta si adresati-vé centrului de service Hilti. inlaturati imediat uleiul revarsat.

Aveti in vedere neapdrat pe parcursul procesului de téiere ca distanta dintre capul de taiere si mang/degete sa fie suficienta.

Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-| depune.

Nu taiati conductori care se afla sub o tensionare mecanica.

Tineti intotdeauna dispozitivul de taiere cu ambele maini de manerele prevazute special.

Nu montati nicio agatatoare de centura la acest accesoriu de lucru.

Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea lucrului, controlati ca acumulatorul si
accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

> Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) al produsului si nu iluminati in fata alte persoane. Apare pericol de orbire.

» Pastrati siguranta in caz de cadere si firul de sustinere in stare curata si uscata.

Securitatea electrica

» Tinainte de folosirea dispozitivului de tiiere, toate piesele active, adica parcurse de curent, din spatiul adiacent zonei de lucru al operatorului
se vor scoate de sub tensiune. Daca acest lucru nu este posibil, se vor intreprinde mésurile preventive de protectie corespunzétoare, aflate
in vigoare in tara dumneavoastra, pentru lucrari in apropierea conductorilor sau pieselor parcurse de curent.

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele
metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta
de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati dispozitivul de tédiere conform aprox. 50 procese de taiere succesive si lasati-1 aprox. 15 minute sa se raceasca. Supraincalzirea
poate produce prejudiciile la dispozitivul de taiere.

» Depozitati dispozitivul de taiere intr-un loc uscat, in spatii inaccesibile pentru copii si persoanele neautorizate.

» Hilti recomanda ca dispozitivul de taiere s fie supus unei revizii generale dupa 15.000 procese de taiere de catre centrul de service Hilti.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

> Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara riscuri a acumulatorilor Li-lon.

Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorérile si scaparile de lichide foarte daunatoare sanatatii!

Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.
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> Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt mod. Verificati regulat daca acumulatorii
dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodata acumulatorul sau o sculd electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau flacarilor deschise. Acest lucru poate
duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta conductibilitate electrica. Acest lucru poate
deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite, electrocutari, arsuri, incendiu si
explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere in acest scop datele din manualele
de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un
loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de materialele inflamabile. L&sati acumulatorul sa se raceasca. Daca
acumulatorul este inca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti
sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumulatorilor Litiu-lon. 'EIJ 235

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le gasiti prin scanarea codului QR
de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere
Vedere generala a produsului ﬂ
Cadru

Surub de fixare lama de taiere in cadru

Comutator de comanda
Parghie de inchidere

Surub de fixare lama de taiere in capul de taiere Lama de taiere in capul de téiere
Cap de taiere Lama de taiere in cadru
Comutator de revenire Indicator de stare acumulator
Indicator de intretinere si erori Tasta pentru deblocare pentru acumulator

Acumulator

CISISICISIOIC)

Deschidere de montaj pentru accesorii

CICICICICIOICIC)

Lampa pentru iluminarea spatiului de lucru

Utilizarea conforma cu destinatia
Produsul descris este un dispozitiv de taiere electro-hidraulic, cu alimentare de la acumulatori.
El este destinat debitarii/sectionarii de cabluri din otel (de ex. ACSR).

Tnainte de inceperea lucrului, toate piesele active, adica parcurse de curent, din spatiul adiacent zonei de lucru a operatorului se vor scoate
de sub tensiune. Daca acest lucru nu este posibil, se vor intreprinde masuri de protectie corespunzatoare pentru lucrari in apropierea pieselor
aflate sub tensiune.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea randamentului, Hilti recomanda
pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.
Posibila folosire gresita

¢ Pentru produsul cu dirijare manuald nu este permisa tensionarea sa si nici utilizarea pentru aplicatii de lucru stationare.

* Nu este permis ca produsul sa fie utilizat in conditii de ploaie intensa sau sub apa.

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare cé fixati in pozitie acumulatorul din nou corect in produsul
utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmétoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este conectat.

Starea Semnificatie
Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 100 % pané la 71 %
Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 70 % pana la 51 %
Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 50 % pana la 26 %
Un (1) LED lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 25 % pana la 10 %
Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta in verde Starea de incarcare: < 10 %
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Starea Semnificatie

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in verde Acumulatorul Li-lon este complet descarcat. Incércati acumulatorul.
Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent cu frecventa rapida
dupa incarcarea acumulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in galben Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt suprasolicitate, prea
fierbinti, prea reci sau este prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de lucru recoman-
data si nu suprasolicitati produsul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt compatibile. Va ru-
gam sa va adresati centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in rosu Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utilizat in continuare.
Va rugam sa va adresati centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde. Sistemul nu detecteaza nicio
disfunctionalitate potentiald a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde un Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.
(1) LED constant in verde.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi incheiata. Repetati
intermitent un (1) LED rapid in galben. procedeul sau adresati-va centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde (1) Daca un produs racordat poate fi utilizat in continuare, capacitatea
LED constant in rosu. ramasa a acumulatorului este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat, acumulatorul este
la finalul duratei sale de serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam
sa va adresati centrului de service Hilti.

Setul de livrare
Dispozitiv de téiere, manual de utilizare

ﬂ Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: wwwe.hilti.group

Date tehnice

Generatia produsului 02
Tensiunea nominala 216V
Diametru max. cablu 45 mm
Capacitate max. de taiere o ACSR 45 mm

HS Guy Wire 16 mm

EHS Guy Wire 13 mm

Armaturi metalice 14 mm

Cablu CU/AL (clasa 2) 45 mm
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui procedeu standardizat de masura
si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii
de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficientd, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este deconectat sau in care el functioneaza,
dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea
sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

Valori ale zgomotului

Nivelul puterii acustice (L ywa) 77 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K ya) 2,5 dB(A)
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Nivelul presiunii acustice emise (L ;) 69 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K a) 1,5 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor

Valoarea totala a vibratiilor (pe parcursul functionarii) (a) <2,5m/s?

Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V

Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C

Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Pregatirea lucrului

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnlétura;i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

incércarea acumulatorului

1. Tnainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sé fie uscate.
3. incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. #1231

Introducerea acumulatorului

ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!
Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele de pe produs nu exista corpuri stréine.
Asigurati-vé ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

. Tncércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

. Controlati stabilitatea acumulatorului.

Indepartarea acumulatorului

1. Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2. Trageti acumulatorul afara din produs.

Deconectarea/conectarea piedicii de pornire

Aparatul de tdiere dispune de o piedica de pornire cu posibilitate optionala de activare. Cu piedica de pornire activata, comutatorul de comanda
trebuie sa fie actionat de doua ori pentru a porni procesul de taiere. Ca urmare, va fi evitatd o pornire involuntara.

YW N =YY

ﬂ Piedica de pornire este dezactivata din fabricatie.

1. Tniaturati acumulatorul. = 233
2. Apasati si tineti apasat comutatorul de comanda.
3. Introduceti acumulatorul in aparatul de téiere.
4. Eliberati comutatorul de comanda.
» LED-ul verde se aprinde intermitent de doua ori; semnalul sonor se emite de doua ori: piedica de pornire activata
» LED-ul verde se aprinde intermitent o datd; semnal sonor se emite o data: piedica de pornire dezactivata
Schimbare lame de taiere E

ATENTIONARE

Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.
ndepértati acumulatorul inainte de a introduce/schimba/extrage lamele de taiere.

>

1. Rotiti capul de taiere astfel incat parghia de inchidere si cadrul sa fie bine accesibile.
2. Deschideti parghia de inchidere.

3. Deschideti cadrul prin rabatare.

4. Desfaceti surubul de fixare al lamei de taiere in cadru.

5. Trageti lama de taiere afara din cadru.

6. Introduceti noua lama de taiere in cadru.



7. Ingurubati ferm surubul de fixare al lamei de taiere in cadru.
» Lama de taiere din cadru este schimbata.

8. Apasati comutatorul de comanda, pentru a deplasa putin in exterior lama de taiere in capul de taiere.

9. Desfaceti surubul de fixare al lamei de taiere din capul de taiere.

10. Trageti lama de taiere afara din capul de taiere.

11. Introduceti noua lama de taiere in capul de taiere.

12.Tnsurubati ferm surubul de fixare al lamei de téiere in capul de taiere.

13. Apasati si tineti apasat comutatorul de comanda, pana cand lama de taiere este retractata din nou in capul de taiere.
» Lama de taiere din capul de taiere este schimbata.

Siguranta pentru lucru la inaltime

ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin cadderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.
» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru exista deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Utilizati ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti siguranta in caz de cadere #2293133 cu
Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.

» Fixati siguranta de cédere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un carlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si al doilea céarlig cu carabina la o structura
de rezistenta. Controlati stabilitatea celor doud carlige cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru firul de sustinere a accesoriului de
lucru Hilti.

Modul de utilizare
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

Executare proces de taiere E

Pericol de electrocutare! Lucrérile in conditii exterioare vitrege pot cauza electrocutéri si/ sau scurtcircuite.
» in cazul intemperiilor, nu lucrati niciodata la conductori parcursi de curent.
» Opriti imediat lucrarea cand conditiile meteorologice influenteaza negativ proprietatile izolatoare, vizibilitatea sau miscarea lucrétorilor.

ENTIONARE

Pericol de vatamare cauzat de uleiul iesit cu inalta presiune! Uleiul iesit cu inaltd presiune poate vatama pielea si ochii.
> Nu folositi aparatul de taiere daca exista deteriorari vizibile.

Nu folositi aparatul de taiere daca are scapari de ulei.

Asigurati-va ca pistonul se retrage dupa fiecare proces de taiere.

Daca pistonul nu se deplaseaza inapoi dupa procesul de taiere, actionati comutatorul de revenire pentru retur manual.

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare cauzat de aruncarea aschiilor! Materialul sub formé& de aschii poate vatama ochii si corpul.
» Purtati ochelari si manusi de protectie.

» Folositi lame de taiere adecvate si ascutite.

» inaintea procesului de taiere, asigurati-va ca lamele de taiere sunt introduse corect si sunt ascutite.

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare! Pericol de vatamari grave pe parcursul procesului de debitare.
» Aveti in vedere neaparat pe parcursul procesului de debitare ca distanta dintre capul de taiere si mana/degete sa fie suficienta.

vYyyvy

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte si/ sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.
» Nu asezati niciodata dispozitivul de lucru fierbinte pe o suprafata-suport inflamabila.

Uleiul hidraulic se poate ingrosa in conditii meteorologice reci si poate incetini procesul de tédiere. Executati 5 pana la 10 procese de
taiere in gol, pentru a incélzi aparatul de taiere.

1. Rotiti capul de tdiere in pozitia dorita.
2. Deschideti parghia de inchidere.
3. Deschideti cadrul prin rabatare.
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4. Introduceti cablul de taiat in capul de taiere.

Nu taiati niciun cablu care nu poate fi incercuit complet de cadru.
Nu depasiti capacitatea de taiere maxima.

5. Tnchideti cadrul prin rabatare.
6. Lasati parghia de inchidere sa se fixeze in pozitie.
7. Apasati si tineti apasat comutatorul de comanda, pana cand lama de taiere se deplaseaza din nou inapoi in capul de taiere.

Ingrijirea si intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului
« indepartati cu precautie murdéria aderenta.
« Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

« Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curéata contactele produsului.
ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu multd atentie, folosind o perie uscata si
moale.

« Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodatad acumulatorul la umiditate ridicata (de ex. prin
scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).
Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-I ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-l intr-un recipient neinflamabil si adresati-va
centrului de service Hilti.

* Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria sa se acumuleze inutil pe
acumulator. Curétati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicatéa din fabricatie de pe contacte.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

intretinerea

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor de comanda.

« in caz de deteriorri si/ sau disfunctionalitéti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

« Dupa lucrérile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea impecabila a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de schimb, materiale consumabile
si accesorii avizate de Hilti pentru produs gésiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!
» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati impotriva socurilor si vibratiilor
excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie
si s& cauzeze un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.
» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul si acumulatorii prezintéd deteriorari.
Depozitarea

| ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de temperaturéd, indicate in Date tehnice.

Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de incarcare.

Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca produsul si acumulatorii prezinta

deteriorari.

vyVYVvVVvYy
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Asistenta in caz de avarii

Tn cazul oricéror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul Indicatiile acumulatorului Li-lon.
in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii, va rugdm sa va adresati centrul

nostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Acumulatorul se goleste mai repede
decét in mod obisnuit.

Temperatura ambianta foarte scazuta.

>

Lasati acumulatorul sa se incalzeascé lent
la temperatura camerei.

Acumulatorul nu se fixeaza cu zgomotul
caracteristic de ,clic”.

Ciocurile de fixare de la acumulator murdarite.

Curétati ciocurile de fixare si introduceti
acumulatorul din nou.

LED rosu => Lumina aprinsa permanent
cu semnal sonor de avertizare.

Problema tehnica.

Luati legatura cu centrul de service Hilti.

LED rosu => Aprindere intermitenta
scurta cu semnal sonor de avertizare.

Starea de incarcare a acumulatorului este prea
scazutd pentru a executa o aplicatie completa.

Schimbati acumulatorul si incarcati acumu-
latorul gol.

LED rosu => Aprindere scurta fara sem-
nal sonor de avertizare.

Produs supraincalzit.

Lasati produsul s& se raceasca.

LED-urile acumulatorului nu indica ni-
mic

Acumulator defect.

Adresati-va centrului de service Hilti.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

| ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.
> Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sé nu poata ajunge in mainile copiilor.
>

Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei responsabile cu deseurile din zona
dumneavoastra.

;ﬁe Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a

materialelor. In multe t&ri, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti
sau de la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale privind modul de utilizare, echipamentul, mediul, declaratia de conformitate RoHS (numai pietele China si Taiwan) si
reciclarea gasiti sub link-ul urmétor: qr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

Gasiti acest link si sub forma unui cod QR in acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

el MpwToTumeg 0dnyieg Xpriong

ZToIxeia yix TIG 08nyieg Xpriong

ZXETIKK HE TIG TXPOUGEG 0dNYieg XPriong

* Mpoeidomoinon! Mpiv XpNOILOTIOINOETE TO TIPOIOV, BEBXIWBEITE, OTI £XETE SIKPBAOEI KAl KATAVONOE! TIG 0dNYieg XPriong TTou ouvodelouv
TO TIPOIOV GUUTTEPIAHBOVOUEVWV TWV O8NYIQV, TWV UTTOSEIEEWY aoPaAeiag Kal TIPOEIdOToINoNG, TWV EIKOVOV KXl TWV TIPOSIOYPOPOV.
EZoikeiwBeite 16iwg pe OAeg TIG 00nyieg, TIG UMTODEIEEIG AOPANEIRG Kol TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJIKYPOPEG KABMG Ko Tk
€EQPTAMOTA KOl TIG AEITOUPYiEG. Z€ TIEPITTWON TTPABAEYNG UTTAPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG, TTUPKAYING KOXI/f) COBXPMV TPXUHUATIOUMV.
GuUN&ETE TIG 0BNYieg XProNG CUPTTEPIAOUBAVOREVWV OAWV TwV 0BNYIMY, TWV UTIOJEIEEWV XOPAAEING KOl TIPOEIDOTIOINCNG VIO HETAYEVEDTEPN
Xenon.

¢ Ta mpoiovTa Tng m TIPOOPITOVTAN YIX TOV EMAYYEAUGTION XPOTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTIPNGN KO N ETIOKEUN TOUG EMTPEMETAI
HOVO OmO €E0UCIODOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWTTIKO. TO TIPOCWTTIKO QUTO TIPETEl Vo £XEI evNUEPWBEI EIBIK& yI Toug KIvOUvVoug TTou
eVOEXETAI VA TTXPOUCIXOTOUV. ATTO TO TIPOIOV KO T& BONBNTIKG TOU PECT EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Kivuvol, OTAV O XEIPIOHOG TOUG YIVETOI
HE XKATGAANAO TPOTIO OO UN EKTTIDEULEVO TIPOCWTTIKO 1 OTAV SeV XPNOILOTIOIOUVTA e KATXAANAO TPOTTO.

*  O1 ouvnupEveg 0dnyieg XPronNg AVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV EMESO TNG TeXVOAOYiaG TN OTIyHr TNG eKTUNMwoNG. MrmopeiTe va BpiokeTe TTAVTX
Tnv Tpéxouoa €kdoon online oTn oeAida mpoidvTwy Tng Hilti. Xpnoiporoinote yio autdv Tov okord Tov alvdeopo 1) Tov kwdikd QR o auTég
TIG 0dnyieg XPriong, TTou EMONUAIVETAI e TO SUUBOAO e

* ‘Otav diveTe TO TIPOidV o€ GAAOUG, BeBaiwbeiTe OTI TOug £xeTe SWOEI Kal QUTEG TIG 0dNyieg Xpriong.

Ene€riynon cupBoiwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeieiq TpoeIdoroinong TPoeIdoToIoUV amO KIVOUVOUG KOT& TNV €pyOOia PE TO TIPOIOV.

€Monuavong:

XpnoiporoloUvtal of akOAouBeg AEEEIG
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Al KiINaYNOE
KINAYNOX !

> [0 pIX QUECKK ETTIKIVOUVI KAT&OTAOT, TTOU 0dnyei o€ coBapo 1 BavaTneOpo TPAUPATIOUO.

Al nPoEIAONOIHEH

NPOEIAONMOIHZH !

> To pix mBav eTMKivEuvn KAXTXOTOON, TIOU UTTopei Vo 0dnyroel oe coBapo 1 Bavarndpo TPXUPATIOUO.

/A NPOZOXH

MPOZOXH !
> To g mMBavov EMKIVOUVN KATEOTAOTN, TIOU EVOEXETXI VO OBNYNOE! 08 TPUUATIOUOUG 1} UNKEG {NHIES.

ZupBoAx oTig 0dnyieg Xpriong
3TIG TpoUoEG 0dnyieg XProng XPNOIMOTIOIOUVTOI Tot ’KOAOUBX GUHBOAX:

MpoogETe TIg 08nYieg xprong

YToBeiEEIg Xpriong kot GAAEG XPrioIKES TTANPOPOpPIES

XeIpIoUOG XVOKUKAWOIUWY UNIKGV

Mnv TTETATE T NAEKTPIKA EPYOAEIR KOl TIG PITATAPIEG OTOV KAJO OIKIKMY AITOPPILUATWY

Hilti EmavagopTifouevn unaropia Li-lon

e

Hilti ®opTioTrg

ZUpBoAx OE EIKOVEG

3TIG EIKOVEG XPNOIMOTTIOIOUVTOI Tot KOAOUBX GUHBOAC:

AuTOi Ol GPIBUOI TTAXPATTEUTIOUV OTNV EKKOTOTE EIKOVXK OTNV 0PI AUTMV TV 0dNYIHV XPriong.

H apiBunon deixvel Tn oeip& Twv BNUATWV EPYXOING OTNV EIKOVA KO EVOEXETAI VXX SIXPEPE! OO T BAUOTA EQYXTING OTO

3 Keipevo.
@ O1 apiBuoi BE€0NG XPNTIMOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVO ETIIOKOTINON KO TTOMTEUTTIOUV 0TOUG GPIBLOUG TOU UTTOUVIUOTOG OTNV
€VOTNTA ZUVOTITIKI TIXPOUGIXGN TIPOIOVTOG.
O ! AuTO TO aUPBOAO £XEl OKOTIO VO EMIOTAOE! IBIXITEPT TNV TIPOTOXI) 0OG KATX TNV EPYOTIX LE TO TIPOTOV.

TUpBoAx av&AOyd UE TO TIPOIOV
ZUpBoAa 0TO TIPOIOV
370 TIPOIdV PTTOPEI V& XPNOIMOTIOIOUVTAI TX AKOAOUBX GUHBOAX:

Kivduvog ouvBhiyng!

Kivduvog kormg!

®BP

DopA&TE TIPOOTATEUTIKA YUGNIK!

To mpoiodv urooTnpilel TexvoAloyia NFC, Tou givair oupBaTr) pe mAareoppeg iOS kai Android.

JUveXEG PEUHT

Selp& TUTTIOU EMavVaPOpPTICOUEVNG UTTaTapiag Li-lon Hilti. Mpoog&Te Tar aToixeiot aT0 kKepdAxio Kar&AAnAn xprion.

EmavagopTiZopevn prarapic Li-lon

Mnv XPNOILOTIOIEITE TV ETAVAPOPTIZOHEVN UTTATAPIX TTOTE WG KPOUTTIKO epyaheio.

Mnv a@rveTe TNV EMOVOPOPTICOUEVN UMTATAPIC VXX TTETEI KATW. MV XpNOILOTIOIEITE HIX EMTOVOPOPTIZOPEV UTTATOPIC, N
oroia €xel dexTel XTUTTNUA 1) EXEl UTTOOTET NIK E DIXPOPETIKO TPOTIO.

E@oaoov unipyel 0To TTPOIoV, TO TTPOIOV Xl TIIOTOTIOINBE OTd QUTH TNV UTINPETIa TIIOTOTIOINONG YIX TNV ayopd Twv HIA
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AcpaAeix
FevIKEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKX EPYXAEI

A MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTTOJEIEEIG XOPAAEIRG, TIG ODNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKAX XXPAKTNPIOTIKX TA OTOic
UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaheio. H mopaBAeyn Twv akOAOUBwWY 0BNYIMV UTTOPEI VO TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKAYIX Koil/f
00BaPOUG TPAXUPATIOHOUG.

DUAGETE OAEQ TIG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPEAEIX KAl TIG 03NYiEG YIox HEAAOVTIKI Xprion.

O 06pog "nAekTpIKO £PYOAEi0" TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG UTTOBEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI T NAEKTPIKG EPYOAEIX TTOU AEITOUPYOUV

OUVBEOVTAG TO OTO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KOAMDIO TPOPOBOTING) Kol OE NAEKTPIKA EPYOAEiTK TTOU AEITOUPYOUV HIE ETIAVAPOPTI{OHUEVES UMTATAPIEG

(xwpig KXAWSIO TPOPODOTING).

ACPAAEIX XWDPOU EPYRCIAG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OGS KXBAPO Kol PE KAAO PWTIOUO. H aTa&iat 0TO XWPO QYOG KOl Of LN QWTICHEVEG TTEPIOXEG HTTOPE] VX
08NYOOUV OE OTUXNHOTO.

> Mnv epy&ZecTe e To NAEKTPIKO EpYaAEio o€ TIEPIBAANOV EMIKIVEUVO YI EKPREEIG, OTO OTTOI0 UTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX )
OKOVN. ATIO T NAEKTPIK& EPYTAEI SNUIOUPYOUVTAI OTTIVBPEG, O1 OTTOIOI UTTOPE] V&t AVaPAEEOUV TN OKOVN 1] TIG AVAOUUIKTEIG.

> Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX T TTISIX Kol KAAX TIPOCWTTA. EQV 00§ AIMOOTI’TOUV TNV TIPOCOXT, UITOPEi
VO XGXOETE TOV €AEYXO TOU EPYTAEiOU.

HAEKTPIKI) XOPEAEI

> To @Ig oUVEEONG TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou TIPEME! v TXIPI&EEl OTNV TIPI{X. AEvV EMTPEMETAI OE KM TTEPITITWON N HETXTPOTTH
Tou @IG. Mn XpnoiuoToIeiTE AVTATITOPEG PIG MO UE YEIWPEVX NAEKTPIKX EPYAAEIR. TO QIG TTOU JEV £XOUV UTTOOTEI UETATPOTIEG KOl Ol
KOTAAANAEG TIPIZES UEIVOUV TOV KivEUvo NAeKTPOTTANEioG.

> ATOQEUYETE TNV EMAPI) TOU COUATOG UE YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KO PUYEIXK. YTIXPXE!
AUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTOV TO OWUX OOG EIVAI YEIWHEVO.

> Mnv ekBETETE T NAEKTPIK&X epyaleia oe Bpoxn 1 o uypaocia. H eioxwpnon vepol oTo NAekTpiKO epyaheio auEdvel Tov Kivduvo
nAekTpOTANEioG.

» Mnv XpnGoIUOTIOIEITE TO KXAWSIO CUVIEDNG YIX VX HETXPEPETE I} VX AVAPTICETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO I} YIX V& TPABRHEETE TO PIG
o1mo TV mpifa. Kparare To KaA®S10 OCUVEECNG HAKPIX X0 UWPNAEG BEPHOKPATIEG, AXSIX, XIXUNPEG AKUEG I} KIVOUPEVX pEPN. Ta
EAXTTOHATIKA 1) T TIEPIOTPOHHEVO KOAWSI oUVEEDNG AUEAVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEiaG.

> 'OTav epy&IECTE PE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIHOTIOIEITE HOVO KXAMBIX TTPOEKTAONG (MTAXAGVTELEG), TTOU
givou KATGAANAX yIX XPrion O EEWTEPIKOUG XWPOUG. H Xprion evog Kahwdiou TTPOEKTOANG KATGAANAOU yIx Xprion O unaiBpIioug Xwpoug
UEIDVEI TOV KiVEUVO NAEKTPOTIANEIOG.

> Edv dev prropei va armopeuxBei N AEITOUPYia Tou NAEKTPIKOU EpYaAEiou o€ TIEPIBXANOV PE UYPAOIQ, XPNOILOTIOINOTE AUTOUXTO PEAE.
H xprion evog aUTOOTOU PEAE PEIDVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAEAEIX TTPOCHOTIWV

» No €i000TE TTAVTAX TIPOOEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KXI VX EPYAEEOTE PE TO NAEKTPIKO £pycAeio pe mepiokewn. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYAAEIN, OTAV EICTE KOUPAOUEVOI I} OTAV BPICKECTE UTIO TNV ETTPEIX VAPKWTIK®V OUCIGV, OIVOTIVEUHXTOG
N PAPUAKWV. Mix OTIYUIr) AMPOCEEiNG KATK Tr XPrion TOU NAEKTPIKOU EpYOAEiOU UTTOpPEi vax 08nyroel o€ 6oBapolsg TPXUUOTIOHOUG.

> ®opA&TE TPOCWITIKO EEOTTAIGHO TTPOCTAGIAG KAI TIAVTA TTPOCTATEUTIKX YUOAIK. POPOVTAG TIPOCWTTIKO EOTTAIOUO TTPOOTAGING, OTTWG
UXOKQ TTPOOTATIOG IO TN OKOVN, avTIONIGBNTIK& UTTOBAUOTO GOPAAEING, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1) WTOXOTTIOES, AVXAOYX HE TO €i60G Kail
TN XPrion Tou NAeKTPIKOU EPYaAEIOU, PEIGVETAI O KIVOUVOG TPXUUOTIOUGV.

> ATMOQeUYETE TNV aKoUCIX BEon o€ AsiToupyia Tou epyaheiou. BEBAIWOEITE OTI Eival AMTEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYaAEio,
TIPIV TO GUVOECETE OTNV TTXPOXT) PEUHATOG KalI/T} TIPIV TOTIOBETHCETE TNV PMATAPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EGV HETOPEPOVTOG TO
NAEKTPIKO epyaleio ExeTe TO BAKTUAG 0OG OTOV SIGKOTITN 1) OUVOEDETE TO £pYOAEio OTO pella eviw 0 BIKOTTNG eival oTo ON, pmopei va
TIPOKANBOUV OTUXUOT.

> ATTOUGKPUVETE T EPYAAEia pUBHIONG M) TX KAEIBIX KTTO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO BECETE O AeiToupyia. Eva epyaleio 1) KAEISI
TToU BPIOKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOHEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UTTOPET VOX TIPOKXAEDE! TPXUHATIOHOUG.

> ATOQUYETE TIG XPUOIKEG OTROEIG TOU OWHATOG. DPOVTIOTE YIX TNV XCPXAT OTHPIEN TOU COHATOG OKG KAl SIKTNPEITE TTAVTAX TRV
100ppoTTia 6aG. ETol Urmopeite va eAEyXeTE KAAUTEPD TO NAEKTPIKO EQYXAEIO OE [N AVOUEVOLEVEG KATOOTXOEIG.

> ®opare KATGAANAG pouxa. Mn popaTe PaPdIX pPouxa N KOOUAUATX. KPATATE TX HXAAIX, TX POUXX KOI TXK YAVTIX HOKPIX QMO
TEPIOTPEPOUEVX EEXPTANATA. TaX GAPSIA POUXX, T KOOUAUATX I T&X MAKPIX MOANIG UMOPEi V& TTAXYIBEUTOUV OO TIEPIOTPEPOHEV
€EAPTAUOTA.

» E&v umrapyel N SUVATOTNTX GUVEECNG CUCTNHATWV XVAPPOPNoNG Kol GUAAOYIG OKOVNG, BEBXIVBEITE OTI Eival CUVOESEPEVA Kail OTI
XPNOIHOTIOIOUVTXI GWOTA. H Xprion OUCTIATOG aVaPPOPNONG OKOVNG UTTOPE] VO UEIMOE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO T OKOVI.

» Mnv ekTip&TE A&XBOG TNV XGPAAEIX KA1 PNV TAPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPXAEING YIX NAEKTPIKA EPYXAEIK, AKOUN Kl OTAV, HETX
1o TTOAAEG XPHOEIG, EXETE £EOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO £pyaAgio. ATO QMPOOEKTEG EVEPYEIXG UTTOPOUV Vo TTPOKANBoUV coBapoi
TPAUHATIOUOI vTOG KAXOUOTOG DEUTEPOAETTOU.

Xprion Kol GVTIHETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

» Mnv unrepPopTileTE TO EPYAAEiO. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYATIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU TIPOOPIETAI yIX XUTHV. Me TO
KOXTGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EPYALEDTE KAXAUTEP KOl E MEYXAUTEPT OOPAAEIX OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpnOCILOTIOIEITE TTOTE £EVAX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OToioU Eival XXAXOUEVOG. Eva nAekTpIkd epyaheio To omoio dev
uropei va TeBei TAEov oe AEIToupyia 1) eKTOG AeIToupyiag Eiva EMKIVOUVO KOl TIPETTE VX ETTIOKEUOIOTEI.

> AMOCUVOECTE TO QIG XITO TNV TIPI{X KX/} AXMOUXKPUVETE HIX XITOCTIWUEV WITXTapia TpIv SieEayeTe puBioelg oTo Epyaleio,
QVTIKXTXOTHOETE KXITOIO GEECOUKP I AITOBNKEUCETE TO EPYAAEio. AUTO TO TIPOANTITIKO PETPO KOPAAEING AIMTOTPEME! TNV GKOUGCI
€KKIVNON TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

> OUAATE T NAEKTPIKX EPYXAEIX TTOU SEV XPNOILUOTIOIEITE HAKPIX amTd TTASIX. MNV GPFVETE V& XPNOILOTIOICOUV TO EPYAAEIO XTOPX
Tou dev givai EEOIKEIWPEVX HE OUTO I) TTOU Bev £Xouv SiaBaoel auTég TIG 0dnyieg Xpriong. Ta nAekTpIK epyaleiar eiva emKiviuva,
OTAV XPNOILOTTIOIOUVTOI KTTO KITEIPX TTPOCWTTX.
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> ®povTileTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIK& EPYXAEi Kol T a§eooudp. EAEyXeTE, &V T KIVOUPUEVX PEPN AEITOUPYOUV &yoyo Kol Sev
MITAOK&POUV, EQV £XOUV OTIXCEI KXTTOIX EEXPTHUATA I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIX WOTE VX ETTNPEXIETX XPVNTIKK N AEITOUPYict TOU
NAEKTPIKOU £pYOAEiou. ADOTE Ta XXAXOHEVA EEXPTIHHATA YIX ETICKEUN TIPIV XPNOIMOTIONOETE EXvaX TO £pyaAeio. MOM aTuxruoTa
OPEINOVTAI 08 KOK& OUVTNPNHEVD NAEKTPIKG EpYOAEiaK.

>  AIXTNPEITE TX EEAPTAUXTA KOG KIXHNP& KA1 KABXP&. Tor OXOAXOTIKG GUVTNPNUEVD EEXPTAOT KOTING HE QIXUNPEG OKUEG KOMOVE
OTTOVIOTEPX KO KABOSNYOUVTaNl e HEYAUTEPN EUKONIQ.

» XpNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEiIO, TX KEECOUAP, Ta EpYAEiax pUBHIONG KTA. CULPWVX UE TIG TTApoUceg odnyieg. AapBaveTre
TXUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVOIKEG EPYXCIEG KXI TNV TTPOG EKTEAECH EpYATia. H Xprion NAEKTPIKAV EPYXAEINV YIo EpYOTiEG DIPOPETIKEG
omd TIG TPOPBAETIOEVEG UTTOPET VO 0BNYNOE! 08 EMKIVOUVEG KATAOTHOEIG.

> AIXTNpEiTE TIG AGBEG KA EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABAXPEG Kol amaAAXyUEVEG oo A&diax Kot ypaoo. O oAioBnpég AaBeg
KOl ETTIPAVEIEG GUYKPATNONG OEV EMTPETOUV OXTPOAN XEIPIOUO KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epYaAeiou OE AMPOBAETITEG KATHOTATEIG.

Xprion Kol GVTIPETWITION TOU EMAVOPOPTIZOUEVOU EPYaAEioU

> ®opTIETE TIG UTXTAPIEG HOVO HE POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI XITO TOV KATXOKEUXOTH). YTIXPXE! KivOUVOG TTUPKAYIRG OE GOPTIOTEG TTOU
€ival KATXAMNAO! IO EVOX GUYKEKPIMEVO EIBOG UTTATAPIWV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTAI e GKANEG UTTOTOPIES.

» XpNOIUOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPAETIOPEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYXAEIX EMAVXPOPTIZOUEVEG HITATAPIEG. H Xprion GAA@V pmaTopidv
UTTOPET VO TTPOKOAETEI TPAUHATIOHOUG Kol KIVOUVO TTUPKOYIGG.

» KpOTHOTE TIG UMTATAPIEG TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HAKPIX KTTO GUVOETHPEG, KEPHATA, KAEISIX, KXPPIX, BidEG Kol GAAX HETOANIK&
MIKPOQVTIKEIPEVX, TIOU B HTTOPOUCHV VX TIPOKXAECOUV YEPUPWAST TWV EMAPAV. Eva BpofUKUKAWUG LETAEU TWV ETTAOMV TNG UMTATHPING
UITOPE] VO EXEI WG OUVETTIEIX EYKAUHUOTA 1} TTUPKAYIX.

> Zg rrt-:plrr'rmcn Mxveompsvnq XPRoONG MITOpoUV Vo 5|(xppsucouv Uyp& omo Tnv unomxpl(x AmopelyeTe KGOt €idoug emar). Ze
m—:pm-rwcn QKOUOCING ETAPIG, EEMAUVETE pE vePO. EGv T uyp& £pOOUV OE EMAPI] HE TAX PATIX OXG, ETMOKEPOEITE EMMPOCOETA EVa
YIXTPO. TOX UYP& TNG UIMTOTAPIOG EVEEXETAI VO TIPOKOAETOUV PEBICHOUG 1} EYKOUHATA OTO SEPUOL.

» Mnv XpPNnOILUOTIOIEITE UMTATXPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NuI 1) £X0OUV UTOOTEI peTaTpomeg. O prarapieg mou gxouv umoaTei Inuik
UETOTPOTIEG UTTOPE] VO GUMTTIEPIPEPBOUV AMPOBAETITA KO VO TTPOKXAETOUV PWTIX, EKPNEN 1 KiVBUVO TpaUPATIoNOU.

> Mnv eKBETETE TNV UTTATAPIX OE PWTIX 1) OE TTIOAU UYNAEG Bepuokpacieg. H owTix ) o1 Beppokpacio dvw Twv 130 °C (265 °F) pmopei va
TIPOKOAETE! EKPNEN.

» AkoAoubrioTe OAEG TIG OBNYIEG YIX TN (POPTION KAXI PNV POPTI(ETE TNV UMATAPIX 1| TO EMXVAPOPTIZOPEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG
TOU EUPOUG BEPUOKPACIDV TTOU AVXPEPETAI OTO TTXPOV EYXEIPISIO 0dNyIOV Xpriong. H AavBaouévn gpopTion 1) n GOPTION EKTOG TOU
ETMTPETIOPEVOU EUPOUG BEPLOKPUTITG UITOPET VO KATXOTPEWE! TNV UITOTAPIN KOI VO QUENCEI TOV KiVOUVO TTUPKOYIGG.

ZepPig

> AVOOETETE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU £pPYaAgiou POVO Ot KATHAANAO €EEISIKEUPEVO TIPOCWITIKO WE XPrON HOVO YVROIWV
AVTAAAXKTIK®OV. Me auTOV ToV TPOTTO SIaaNiZeTan 0TI Bar SiarnpnBei n aopaAei Tou epyaheiou.

» Mnv GUVTNPEITE TTOTE PITATAPIEG TTOU £XOUV UTIOOTEI {NUI&. K&BE ouVTrpNOonN PMOTaPIOV Ba TIPETTEI VO TIPOYUGTOTTIOIEITAI JOVO OO TOV
KOTOOKEUXOTH 1} oo €E0UaiodoTnUEVS OEPPIG.

MpooOeTEG UMTOBEIEEIG YIX TNV XCPEAEIR, EPYXAEIO KOTING

ACPAAEIX KXTH TNV EPYOCIC KOVTX OE NAEKTPIKEG EYKATAOTROEIG

Mpiv amd Tnv évapEn k&Be epyaoiag TTPEMEl VO TIPAYUATOTTOIEITE I GVEAUCN TwV KIVOUVWV, KOI VO EQOPUOZETE TOX AIMRPAUTNTX PETPXX

TTPOPUAGENG.

To MPOCWTTIKO, TIOU EPYARTETAI KOVTX OE NAEKTPIKEG EYKATOOTHOEIG TTPETTE VO EVNUEPWOEI VIO TIG KTTAITTOEIG GOPOAEING KAXBWG KO TOUG KAVOVEG

AOPOAEING KOl TOUG KAVOVEG TNG EMIXEIPIONG TTOU TIPETTEI VO EQAPUOTOVTAI OTNV TIEPIOKT) EPYAOING TOU.

AlakpivovTai Tpeig peBodol epyaaiag: Epyacio 0e KAT&OTAON XWpIg T&ON, EPYOTI UTTO T&AT, EPYOCIX KOVT 0€ EEXPTIAUXTX TTOU BpiokovTal

umd Téon. Kai o1 Tpeig uéBodol PoUmoBETOUV AMOTEAEOHATIKX LETPO GXOPOAEING VIO TNV TTPOOTACIX OTTO NAEKTPOTIANEi KXBWG KXl VI TIG

EMMTOOEIG oM BPAXUKUKAWPX Kol BOATOIKS TOEX. TNt TepioadTepeg MAnpopopieq BAETe EN 50110 KaBwG Ko GKAAEG EBVIKEG QMAITHOEIG KO

S1001kaaieq. OAeg o1 eTMAEYUEVEG UEBOSOI KO T ETIAEYMEV EPYOAEIK TIPETTE VO EAEYXOVTOI WG TIPOG TNV KATOXAANAOTNTX YIOK TNV EYKATXOTAON,

TNV OTTOIX TTPOKEITAI VO EKTEAECTOUV OI EPYQTIEG.

> [poCEETE O OAEG TIG EPYNTIES OE NAEKTPIKEG EYKATAOTAOEIG TOUG IOXUOVTEG BIEBVEIG, EBVIKOUG Kol TOTTIKOUG VOUOUG KO TOX TIPOTUTIC, OTTWg
T0 EN 50110.

ACPAAEIX TTPOCKOTIWV

> [IPOCEETE T TTPOTUTIA KOl TIG UTTOBEIEEIG AT aAeiarg TTOU 10XUOUV O KXBE XMPX VI TOV XEIPIOUO EPYOAEIWV KOTING KOl YIX OAEG TIG EPYXTIES

KOVT& O€ EEXPTANOTO KOI BlywyoUg amtd TOUg otoioug SIEpXeTal T&aN.

To TIPOOWTTIKO, TTOU EPYXIETAI KOVTH 08 OywYOUG OO TOUG OTT0IoUG JIEPXETAI TAOT TTPEME! VO EKTTAISEUETAI KOl VO KATAPTICETO TOKTIKA.

XpnOILOTIOIEITE TO TIPOIOV KAI T GEETOURP HOVO OE TEXVIKX Yoyn KATAOTAOTN.

Mnv MTPAYHOTOTIOIEITE TTOTE TIPATTOINCEIG I HETATPOTTEG OTO TIPOIOV ) 08 AEETOURP.

Alarnpeite mavTa eAeUBePEQ TIG OXIOPEG OePIOUOU. KivOdUvog EYKAUHATOG OO KXAUMHEVES OXIOHEG OEPIOHOU.

Eav maparnprioete 0TI €EEpxeTan AXdI, Unv OUVEXIZETE VO XpnoipoTIoleiTe TO epyaAeio Kai ameuBuvBeite oTo oepPig Tng Hilti. EoAeiyte

OUECWG TO EEEPXOMEVO A&ODI.

BeBaiwBeiTe KaT& T SISIKACIX KOTTHG OTTWOSHATIOTE OTI UTTRPXEI ETRPKI AMOTTAON AVXUETX OTNV KEPOAT] KOTTHG KOI 0T XEPIO/TOX DAY TUACK.

O¢TeTE TO TIPOIOV O€ AeIToupyiak HOVO, OTAV TO EXETE PEPEI OE BEDN £pYOOinG.

MepipgveTe PEXPI VO OTAUATIOEI TO TIPOIOV, TIPIV TO OTTOBETETE.

Mnv KOBETE aywyoug, TTou BPICKOVTQI UTTO UNXOWVIKI] T&OT.

SUYKPOTEITE TO EPYOAEIO KOTTG TTAVTO! KOl E TO BUO XEPIX amTd TIG TIPOBAETIOEVES XEIPOAXBEG.

Mnv ToroBeTeiTe QYKIOTPO {WVNG OE AUTO TO EEXPTNHC.

KivBuvog Tpaupamiopol ammod mTaon eExpTnuaTwV /ol a&eooudp. EAEYXETE TpIv amd TNV Evapgn TnG epyaioiag, OTI N emavaopTIZOpevn

UITOTOPIC KX TO TOTTOBETNUEVO EETOUBIP EIVO OTEPEWUEVX E AXOPAAEITK.

Mnv KoIT&Te kaTeuBeiav oTov GwTIoNS (LED) Tou TTPoiovTog Kol NV WTIZETE TO TIPOoWTTO GAAWV. YTT&PXE! Kivduvog B&UBWONG.

AIXTNPEITE TNV XOPGAEI TITOONG Kl TO KOPOOVI CUYKPATNONG KOXBAP& KOl OTEYV.

vyYVvVYVvYyy

YYVYVYVYVYVY

v
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HAeKTPIKI) xoP&AEI

> [lpiv om0 Tn Xprion Tou epyaAeiou KOTIG TTPETTEI VOX OTTOOVAVETE QIO TNV T&ON OAX TOX eVEPYS, SNA. aUTA ammd Tor oTToio SIEPXETA PEUNK,
€EQPTAMOTO OTOV TIEPIBAANOVTO XWPO EPYRTIG. Edv auTd Sev givar eQIKTO, TIPEME! VO AGUBAVETE T OXETIKAX WETPO TTPOPUAGENG TTOU
10XUOUV OTN XWPO 0OG VIO TNV EPYRTIX KOVTA OE Aywyoug ) eEXPTHHOTA TTou BpiokovTan utto T&an.

> EAeyETe TNV TEpIOX ePYOiOG TIPIV &t TNV EVOPEN TNG EPYRTING YIX KOAUMHEVS NAEKTPIKG KahwBIc, cwAriveg aepiou kai Udpeuong. Amod
€EWTEPIKA PETOANIKE EPN OTO TIPOIOV UTTopei va TipokAnBei nAekTpomAngiar, i EkpnEn, edv KaT& A&BOG TTPOKAAEDTETE {NUIK OE NAEKTPIKO
KOA®JI0, 08 OWANVO &EPIOU 1) CWAVA vepoU.

EmpeAig XEIPIOHOG KX Xprion NAEKTPIKWV EpYaAEinV

> ATievepyoTToIaTe To epyaAeio KOTIG HETE oo Tep. 50 SIAGOXIKEG KOTTEG KOl GPr)OTE TO VO KpUWOE! TTeP. 15 AeTT&. H umiepBepuavon prmopei
VO TIPOKOAEDE! {NUIEG OTO EPYOAEIO KOTTNG.

> ATTOBNKEUETE TO EPYOAEIO KOTIIG O€ £V OTEYVO XWPO, OTOV OTI0I0 JeV EXOUV TTPOGRAON TIAISIX KOI AVOPHOBIOL.

» H Hilti mpoteivel T yevikr) emokeur) Tou epyaieiou Kormg peTd ammod 15.000 komeg oo To oépPig Tng Hilti.

EmpeAg XEIPIOHOG KXI XPFION EMAVXPOPTI{OUEVWV HTTXTAPIOV

> [poCEETE TIG AKOAOUOEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XOPXAN) XEIPIOHO KA1 TN XPHON EMXVAPOPTI{OPEVWV prTaTapiwv Li-lon.

ATO TuXOV TTopA&BAeYn Uropei va TipokAnBouv SepuaTikoi £peBIoHOI, TOBPOI SIXBPWTIKOI TPQUUATIONOI, XNUIK& EYKAXUHOTA, QWTIX /Ko

eKPNEEIG.

XpnOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIOMEVEG UMTATAPIEG UOVO OE TEXVIKA KYOYN KATXOTAON.

XelpileaTe OXOAXOTIKA TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UITATAPIES, YIX V& amoPUYETE ZNUIEG KOl TV €080 UypmV TTOAU emBAABWVY yI TNV Uyeix ooG!

Aev EMTPEMETAI OE KOWIA TIEPITITWOT N HETATPOTTH 1) N TTXPATTOINCN TWV EMAVAPOPTIOUEVWV UITOTOPIOV!

Aev EMITPETETAI VX OTTOCUVOPHOANOYEITE, Vo CUUTTIELETE, Vo BepuaiveTe Tavw oo Toug 80 °C (176 °F) 1} var KXITE TIG EMAVAPOPTIZOUEVES

UITOTOPIES.

» Mnv XPNOIUOTIOIEITE I} POPTI(ETE EMAVAPOPTI{OUEVES UTTATAPIEG, OI OTTOIEG EXOUV DEXTEI XTUTTNUX 1) €XOUV UTTOOTEI {NUIK PE DIKPOPETIKO
TPOTO. EAEYXETE TOKTIKA TIG EMTOVOPOPTICOPEVEG UTTATOPIEG VIO ONUASIX TNUIG.

» MnV XpnOIPOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUROUEVES ETTOAVOPOPTICOUEVEG UITATOPIEG.

» Mnv XpnOIPOTIOIEITE TNV EMAVAQOPTIOUEVN UMTATAPIC I EVOX EMAVAPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOTE WG KPOUTTIKO EPYOAEIO.

> Mnv ekBETETE TIOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UMTATAPIEG OE GpETN NAIGKN GKTIVOBOAIG, auENpEVN BEPUOKPATIQ, OTTIVONPEG I} YUUVEG PAOYEG.
Mropei vax TipokAnBouv ekpnEeig.

>  MnV OKOUUTTATE TOUG TTOAOUG TNG IITATAPING HE To DXXTUAGK, e EPYOAEint, KOOUMUOTX 1] GAAG NAEKTPIKG ay@YIUG ovTIKEipevVa. ETal propei
V& TTPOKANBEI {NUIX OTNV EMAVAPOPTIZOHEVN UMTOTOPIX, KAXOWG Kol UAIKEG ZNUIEG KOl TPOULOTIOOI.

> KpaTaTe TIG EMAVAQOPTIJOUEVEG UTTOTOPIEG HOKPIX ammd BPoxr, Uypaoia Ko Uuypd. H eloxwpnon uypooiog PITOPE VO TIPOKOAECE!
BPOXUKUKAQUOTO, NAEKTPOTTIANEICK, EYKAUHOTX, PWTIX KOI EKPREEIS.

> XPNOILOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KOI TOX NAEKTPIKA EPYOAEIR TTOU TIPOPBAETOVTAI YIG GUTOV TOV TUTTO UMTOTOPIOG. MPOTEETE OXETIKG TOX
OTOIXEIX OTIG avTioTOIXEG 0BNYieg XProng.

» Mnv XPNOIUOTIOIEITE I} AMOBNKEUETE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UMTATOPIC OE EKPNEINA TTEPIBAANOVTC.

» Ea&v n pmoropia kaiel urrepBONK& OTQV TNV OKOUMTIATE, EVOEXETAI VO €€l UTTOOTE! {nui&. TOTOBETOTE TNV UMATapia 0 £va onueio oTo
OTIOIO EXETE OPATOTNTA, LN EUPAEKTO KOl IE ETTXPKI KIMTOOTAON AIMO EUPAEKTA UNIKX. APriOTE TNV EMAVAPOPTI{OUEVN UMTOTAPIN VX KPUWOEI.
E&v n pmaropia eEakoAoubei va Kaigl UTTEPBOAIKE UETX OO Hick OPO OTQV TNV GKOUMTIATE, TOTE €xel umtoaTel {nuik. AmeuBuvBeite oTo
0£pPig TnG Hilti 1} S10B&oTE TO £yypaPo "YTOBEIEEIG VIO TNV GOQXAEIX KOl TN XPrON YIX EMTOVRPOPTIZOpEVEG pMaTapieg Li-lon Hilti".

vvYyVvy

MNpootETe TIg €181KEG 0dNYieg TOU 10XUOUV VIO TN HETOPOPY, TNV KIMOBKEUCN KOl TN XPrioN EMOVAQOPTIZOUEVAV UMTATAPIWV I0VTOV
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AioB&aTe TIG UMOBEIEEIG Y TNV GOQGAEIX Kol TN XPrion Y& emavagopTifoueveg pmaTapieqg Li-lon Hilti, Tiq omoieg 6o Bpeite
oaP®VOVTOG Tov KwdIkO QR 0TO TEAOG UTMV TwV 0dNYILV XPriong.

Nepiypagn

ZUVOTITIKI TT(POUGIXON TIPOIOVTOG ﬂ
‘EAaopx AlakomTng eAéyxou
Bida oTepEwang Aemidag KOG 0To EAdOU MoxAog aopahiong
Bida oTepEwong Aetmidag KOTITG 0TNV KEPAAT] KOTTG Aemidat KOTITG OTNV KEPOAT KOTTAG
Kepahr kormng Aemtida KOTIG 0TO EAcOUX
AIGKOTITNG ETTAVOPOPAG ‘EvOEIEN KATXOTAONG UMTOTAPIOG

‘EvOeIEn ouvTripnong Kol oQaAUaTOG MAAKTPO aMaoP&AIONG EMAVOPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG

CISIGICIOISIO)

Avolypa ToroBETNoNg yix a§ecoudp EmavapopTi{opevn pmorapio

DWTIOUOG XWPOU EPYOTIG

CICICICICIOIOIC)

Koar&AAnAn xprion

To TpoidY TToU TIEPIYPAPETA Eivail EVa ETTOVAPOPTIZOUEVO, NAEKTPOUDPAUAIKO EPYOAEIO KOTIG.

MpoopileTai yix TNV KOTTH/TO XOPIOUX 0T dU0 Kohwdiwv amd x&AuBa (1m.x. ACSR).

Mpiv amd TNV évopgn TnG €pyoioiag TIPETEl VO XTTOUOVAVETE OTIO TNV T&ON OAX T&X evepyd, dnA. QUT& amd To omoiak JIEPXeETAl PeUUA,

eEQPTANAT OTOV TTEPIBAANOVT XWPO EPYOTIOG. EGvV auTd Sev eival eQIKTO, TTPETTEI VO AXUBAVETE TAX PETPX TTPOPUAGENG YIX TNV EPYOCIO KOVTX

o€ eEQPTAUOTA T OTTOI BpioKOVTal UTTO TON.

¢ XPNOILOTTOIEITE YIX XUTO TO TIPOIOV POVO ETTOVOQOPTILOpEVEG Uarapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeipaig Tumou B 22. Mo 18avikr) armodoon, n
Hilti mpoTeivel yi auTd TO TIPOIOV TIG EMAVAPOPTIJOUEVEG UITATAPIEG TTOU GVAPEPOVTAI GTOV THVAKX GTO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIGV XProNng.
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LIS

¢ XPnOILOTIOIEITE VIO AUTEG TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UTaTapieq povo gopTioTeG Hilti Twv ogipdv TUTTOU TTOU AVPEPOVTAI OTOV TTIVOKO OTO
TEAOG QUTMV TWV OBNYIGV XPrONG.

M6avr) AavBaopévn xprion

¢ Agv EMTPETETAI N OTEPEWON TOU KXBOSNYOUEVOU HE TO XEPI TTPOIOVTOG Kl N XPrion Tou o€ oTaBePO onpeio.

¢ Agv eMTPETETAI N XPION TOU TIPOIOVTOG OE £VTOVN BPOXOTTTWON 1} K&TW OO TO VEPO.

Evdeigeig TnG emavagopTi{opevng prarapicg Li-lon

2TIg emavapopTIZOpeveg urarapieg Li-lon Hilti Nuron uni&pyxel n duvarotnTa mpoBoArg TG KATXaTaONG GpOPTIONG, HNVUHGTWV OQGAIGTOG KOl

TNG KATAOTAONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG.

EVOEIEEIQ VI KATXOTAON POPTIONG KXI MNVUHXTX GPIAURTOG

MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPXUHTICHOU XITO TITMWON TNG UITXTApiag!
» ‘Otav gival TOTOBETNUEVN N ETAVOPOPTIZOHEVN PTTOTOPIA, BEBAIWBEITE PO TTATAOETE TO TIAMKTPO amaop&AIong, 6Tl Bax KoupmwoeTe Eava
KOAKX TNV EMOVOQOPTIZOUEVN UMTATAPIC OTO TIPOIOV TTOU XPNOILOTTOIEITE.

Mo va deiTe KAoIX oo TIG AKOAOUBEG eVOEIEEIG, TTATHOTE CUVTOUX TO TTARKTPO AMAOPAAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG MTTOTAPIOG.
H kar&oToon eopTiong kaBwg kai ol MBaveg BAGBEG eupaviovTal eMiong HOVIUG, OO0 €ivail EVEPYOTTOINUEVO TO CUVOEDEUEVO TIPOIOV.

KaraoToon ZnHocio

Téooepa (4) LED av&Bouv poviHa TpAoIva Kor&oToon eopTiong: 100 % ¢wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv poviua mpaoiva Kar&oToon ¢opTiong: 70 % ¢wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv poviua mpaaivo KoraoToon ¢opTiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED avépel poviua mp&aivo KoraoToon eopTiong: 25 % ¢wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBooprivel axpyd Tpaoivo Kor&aTaon eopTiong: < 10 %

H emava@opTiZdpevn pmarapia Li-lon givar TEAEInG Amo@opTIoUEVN.
®opTiaTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UTTOTOPIX.

Edv To LED eEakohouBei var avaBooBrivel ypriyopa UETX T ¢pOpTIoN
NG EMAVAPOPTIZOUEVNG UMaTapiaG, ameuBuvBeiTe aTo agpPig TNG
Hilti.

H emavagopTiZopevn urarapia Li-lon 1} To ouvdedepévo pe auTh
TIPOIOV £X0UV UTTEPPOPTWOEI, EXOUV TTOAU UWNAT 1} TTOAU XOUNAr Bep-
pokpaoia ) uttapyel Kol XAAN BAGPN.

®EPTE TO TIPOIOV KOl TV EMAVOPOPTIZOHEVN UTTATAPIX GTNV TTPOTEI-
VOUEVN BEPUOKPOTIO AEITOUPYIOG KOl NV UTTEPKATAITOVEITE TO TIPOI-
OV KaTd TN XPrion Tou.

Ed&v eEakohouBei va UTTpXel TO UAVUK, armeuBuvBeite aTo 0epPIg
Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoaopriver ypriyopa ip&aivo

‘Eva (1) LED avaBoaprivel ypriyopa KiTpivo

H enmavagopTiZopevn urarapia Li-lon Kai To ouvdedepévo pe auTn
mpoidv dev eival cupBaTa. AreuBuvbeite oTo o€pPIg TG Hilti.

‘Eva (1) LED avéBel kiTpivo

H emavagopTiZopevn uraropia Li-lon givor kKAeidwuévn ko Sev prmo-
pei va xpnoiporoinBei &Aho. AmeuBuvBeite aTo ogpBig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopa KOKKIVO

EVOEigEIQ YIX TNV KATAOTAON TNG EMAVAPOPTICOPEVNG UITATAPING

Mo va eEAEYEETE TNV KATAOTAON TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UMTATAPING, KOXTAOTE TTATNHEVO TO TTARKTPO XTTOGPAAIONG VI TIEPICOOTEP OTTO TPk
deuTepohenTa. To ouoTnua dev avayvwpilel pia mavr) SUCAEIToUpYia TNG UMATAPIaG AOYw KOKMG XProng, Omwg .. TTOOT, TPUTHHOT,
eEWTEPIKEG {NUIEG aTO UWNAT) BEPUOKPATIO KTA.

KaraoToon ZnHoocio

‘Ohax T LED avéBouv kuhidpeva kol 0Tn ouvexela To éva (1) LED
av&Bel HOVILG TTPAOIVO.

Eivou SuvaTr| n Guvexion Tng Xpriong Tng emava@opTIZOPeVNG UIMOTa-
piag.

‘OAax T LED av&Bouv KuMOUEVa Kol 0T ouvexela To éva (1) LED
avaBooprivel ypriyopa KiTpivo.

Aev Ty duvaTr) N OAOKANPWAON TOU EAEYXOU VIO TNV KATHOTAON
NG eMaVaPOPTIZOUEVNG UMTaTapicg. EmavaAdBeTe Tn diadIkaaia fy
ameubuvBeite oTo 0€pPIg TNG Hilti.

‘OAa T LED av&Bouv KuhOpeva kol 0T ouvexela To éva (1) LED
QVAPBEI HOVIUO KOKKIVO.

Edv eEakolouBei va Urmopei va xpnoioroindei eva auvdedepevo
TIPOIOV, N UTTOAEITIOHEVN XWPNTIKOTNTX TNG HIMATAPIOG EiVal KATW
a6 50%.

Edv Sev pmopei vax xpnaoipotioinBei TAéov Eva ouvdedepEVO TIPOIOV,
N EMAVaPOPTIZOUEVN UMTATUPIx £XEI PTAOEI OTO TENOG TNG DIKPKEING
Zwnig TNG Kol Bax TPETTEN VO avTIKaTaoToBel. AreuBuvBeiTe 0To 0€p-
Big Tng Hilti.

‘ExkTaon mapadoong
Epyoheio kormg, odnyieg xpriong

ﬂ MepIoodTEPX, EYKEKPIUEVA YIX TO TTPOIOV 00G oucThuaTa Ba Bpeite oo Hilti Store 1) otn dielBuvon: wwwe.hilti.group
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TEXVIK& XAXPXKTNPIOTIKK

evi& TTpoiovTOg 02
OVOUXOTIKN T&oN 216V
HEY. SIGUETPOG KXAwdiou 45 mm
HEY. SBUVATOTNTA KOTIG @ ACSR 45 mm
HS Guy Wire 16 mm
EHS Guy Wire 13 mm
Zidepa ommAiopoU 14 mm
KaAwdio CU/AL (karnyopia 2) 45 mm
OeppoKpacia amobrikeuong -20°C ... 70°C
OeppoKpacia MEPIBAAAOVTOG KXTX TN A€ITOUpyic -17°C ... 60°C

MNMAnpogopieg BopuPou Kai TINEG Kpadaouwv kara EN 62841

O1 avVaPEPOUEVES OTIG TAPOUCEG OBNYIEG TIUEG NXNTIKNG TTIEONG KA KPOSAOUWY £XOUV UETPNBEI CUUPWVA pE UI TUTTOTTOINPEVN PEBOBO PETPNONG
KQI UITOpoUV va XpnaoipomoinBoly yia T aUykpion HETOEU NAEKTPIK®Y epyaleinv. Eivai emong kKarGANAeg yix IpOXeIpn eKTIUNGN Twv eKBECEWV.
T GVOPEPOUEVD OTOIXEIX QVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EPAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyoleiou. E&v woTdoo TO nAeKTpIKO epyaeio
XPNOIUOTIOINGEI 08 GAAEG EQPOAPUOYEG, UE DIXPOPETIKA EEXPTATA 1) e EANITIT) OUVTIPNON, EVOEXETAI VO SIGPEPOUV TQ OTOIXEIR. To yeyovog
QUTO UTTOPET VO GUENOEI ONUOVTIKK TIG EKBETEIG 0E OAN T DIGPKEIN TOU XPOVOU EQYXTING.

Moy akpIBrG eKTIUNoN TNG €kBeong Bar TIPETEN V& CUVUTTOAOYIZOVTOI KOl O XPOVOI, OTOUG OTTOIOUG EIVaI OTTEVEPYOTTOINUEVO TO EPYXAEIO 1)
AeiToupyei pev, oA& eV XPNOILOTTOIEITAI TTPOYMOTIKX. TO YEYOVOG QUTO UTTOPEi VO LEIMOE! CNUOVTIKA TIG EKBETEIG O OAN TN JIXPKEIN TOU
XPOVOU €pYaoiaG.

KaBopioTe mpdobeTar HETPO XOPAAEIRG YIa TNV TIPOCTATIC: TOU XPNOTN o Tnv €Midpaan Tou BopUBoU Kai/f Twv KPadXoU®Y, OMwg yix
ToP&EIYUO: ZUVTHPNON NAEKTPIKOU EPYORAEIOU KOl EEXPTNUATWY, SIKTHPNON XEPIWMV O KAVOVIKI) BEPUOKPOTIX, OPYGVWON TWV OTODIWV EQYXTING.
Tipég BopuPou

Emimedo oT&0ung fxou (L wa) 77 dB(A)

Avakpipeia emmedou oT&OHNG fixou (K wa) 2,5 dB(A)

Emimedo nXnTikng mieong (L pa) 69 dB(A)

AvakpiBeia emmedou nxnTikig mieong (K pa) 1,5 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPXBAOUMV

ZUVOAIKN TIHN KPXBAOU®WV (KT T AsIToupyia) (a) <2,5m/s?

Avakpieix (K) 1,5 m/s?
Emava@opTI{OpeVn urarapio

T&on AsIToupyicG EMAVAPOPTIZOPEVNG HTATRPING 216V

B&pog Mava@opTI{OHEVNG HITATXPING BAErme 0TO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIGV XProng

OeppoKpacia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AEITOUPYiX -17°C ... 60 °C

OEPUOKPACIa KITOBKEUONG -20°C ... 40°C

OEPHUOKPATIA UITATAPIAG OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MposeTolpacia Epyaoiag

Al nPOEIAOMOIHEH

KivBuvog TPAXUHATIOHOU amd aKouoix EvapEn AeiToupyiag!
> BeBaxiwbeite OTI TO OXETIKO TTPOIOV givail EKTOG AEITOUPYIG, TIPIV TOTTOBETHOETE TNV EMTAVAPOPTIZOPEVN PTTATAPICL.
> AQQIPEDTE TNV PITATAPIA, TIPIV TTPAYUXTOTIOINCETE PUBHICEIG OTO EPYXAEIO I AVTIKATXOTHOETE XEECOURP.

MpoogETe TIG UTOBEIEEIG AOPAAEIRG KAl TIPOEISOTIOINONG OTNY TIPOUC TEKUNPIWON KXI OTO TIPOIdV.

DdopTioTE TNV PIATRPi

1. AlxB&oTe TipIv oTIO T GOPTION TIG 0NYieg XPrONG TOU POPTIOTH.

2. BeBaiwbeite OTI 01 EMOQPEG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATAPING KOI TOU POPTIOTH Vel KOBOXPEG KOl OTEYVEG.
3. PopTioTE TNV EMOVAQOPTIZOEVT UITATAPIC OE EVOV EYKEKDIUEVO GOPTIOTH. =+ 240

TomoB£Tnon PmaTapiog

Al NPOEIAOMOIHEH

KivBuvog TPXUHATIOHOU oo BPaXUKUKAWHX 1 TITAON TG HITATAPIRG!

> BeBaxiwbeite 0TI dev UMAPXOUV EEVX QVTIKEINEVK OTIG EMOPEG OTNV UMATAPIX KX OTIG EMOPEG OTO TPOIOV, TIPIV TOTIOBETHOETE TNV
EMAVOPOPTIZOPEVN PTTATAPIX.

BeBaiwBeiTe OTI N EMAVOQOPTIZOPEVN PITOTAPIX KOUUTIMVE! TIGVTX OWOTX.

v

-

. ®opTileTe MAPWG TNV UMaTapic TTPIV ormd TNV TPWTN B€0n o€ AeIToupyia.
. EicayeTe TV eMOvaQopTICOPEVN UTTOTOPIOt OTO TIPOIOV, HEXPI VO KOUUTIMOE! UE XXPOAKTNPIOTIKO 1XO.

N
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3. BeBaiwbeite 0TI edp&Tel KOAX N UMTOPIC.

AQaipean EMAVAPOPTIZOPEVNG HTTATAPING

1. MNarmnoTe To MAMKTPO aMaoPEAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTOTOPIOG.

2. TpaPnETe TNV UIMOTOPIC OTTO TO TIPOIOV.

ATevepYOTTOiNGN/EVEPYOTTOINGN PPAYNG EKKIVNONG

To epyaheio KOTMG SIKBETEI I TIPORIPETIKG EVEPYOTTOINTIUN GPAYN EKKiVNoNg. Me evepyormoinuévn Tn epayr| eKKivnong TPETEl VO TIXTTOETE
BU0 POPEG TOV BIGKOTITN EAEYXOU, VIO VO OPXIOETE DIXBIKATIX KOTIG. Me aUTOV TOV TPOTIO AIMOPEUYETA N A’KOUTIX EKKIVNOT.

ﬂ ATIO TO EPYOOTHOIO, N PPAYH EKKIVNONG iVl KTTEVEPYOTTOINUEVN.

1. AroakplveTe Ty prmoropia. #1243
2. ToTroTE KO KPOTOTE TIATNUEVO TOV SIGKOTITN EAEYXOU.
3. TomoBeTHOTE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UTTATOPICt OTO EPYOAEIO KOTTAG.
4. A@noTe eAeUBEPO TO BIGKOTITN EAEYXOU.
» To mpaoivo LED avaBooPrivel 5Uo popég, To nXNTIKO onua akolyeTan dU0 popég: dpayr} EKKIVNONG EVEPYOTIOINUEVN
» To mpaoivo LED avaBooPrivel pia popd. To nnTIkO orjua akoUyeTal pic pop&: dpayr) EKKIVONG GITEVEPYOTIOINKEVN
AVTIKAT&OTOON AETTISWV KOTITG E

Al npoEisonoiHsH

Kivduvog TpaupaTiopou! AKoUoia ekKivan Tou TIPoiovTog.
> AQQIPESTE TNV EMAVOPOPTICOUEVN UITATOPIC, TIPIV OTTO TNV TOTTOBETNON/AVTIKATXOTOON/XPAIPEDN TWV AETISWV KOTG.

. MepioTpEwTe TNV KEPOA KOTTNG £TOI, MOTE VO EXETE KA TIPOGRACN OTOV HOXAO OPAAIONG KOl OTO EAGOUA.
. AvoiETe TOV HOXAO 0O &AIONG.
. AvoiETe TO €Aaopa.
. ZePidwaTe TN Bidar oTEPEWANG TNG AeTdAG KOTING OTO EANOHO.
. TpoBr&re Tn Aemida KOTING OO TO EAXOUC.
. TormoBeTroTe TNV KauvoUpyia AeTida KOTIHG 0TO EAGOHO.
. Zi€te T Bida oTEPEWONG TNG AETBAG KOTING OTO EAGOLO.
> H Aemida KOTING OTO EAXOUO EXEI AVTIKATAOTOOET.
8. MatrioTe Tov SIKOTTTN EAEyXOU, Yio vax €EENBEI Aiyo N Aemiat KOTIFG oo TNV KEQOAT KOTTNG.
9. ZePidwate TN Bida oTEPEWONG TNG AETIIBAG KOTTIAG OTNV KEPOAT KOTTAG.
10. TpaBnETe TN Aemmidax KOTING ammd TNV KEPOA} KOTTNG.
11. TomoBeTrOTE TNV KXIVOUPYIO AETTIBO KOTTNG OTNV KEQOAT| KOTIAG.
12. Z0i&Te TN Bidax oTEPEWANG TNG AETTBAG KOTTIG OTNV KEQOAT KOTING.
13. MNaTOTE KAl KPATAOTE TIATNUEVO TOV DIKOTTTN EAEYXOU, UEXP! VO EI0ENBEI N AeTTidOX KOTING EOVA OTNV KEPOAT] KOTTNG.
> H Aemida KOTING TNV KEQOAI KOTING EXEI OVTIKATOOTOEI.
Ac@pA&AEIx AITO TITWON

MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPOXUHXTICHOU OO TITWOT TOU EEXPTHUATOG KXI/r) a§eaoudp!
> XpPNOIUOTIOIEITE HOVO TO TIPOTEIVOUEVO YIQ TO TIPOIOV 00G KOPAOVI oUYKPA&TNONG epyaheinv Hilti.
> Tpiv amd Tn xprion, eEAEyXETE TO Onpeio OTEPEWONG TOU KOPSOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEiwV Yia BAVEG TNUIEG.

NoO s N =

ﬂ MpoogETe TIg EBVIKEG 0BNYIES VI EQPYXTIEG OE UWOG.

XpNOILOTIOIEITE WG KOPGAEIX TITOONG YIX AUTO TO TIPOIOV XTTOKAEIOTIKA KOl HOVO évav ouvBuaapd armd Tnv aog&Aeia mrwong Hilti #2293133 pe
To Hilti Kopdovi ouykp&TNONg epyaieiny #2261970.

> STEPEWOTE TNV KOPAAEIX TITOONG OTAX AVOIYUXTX TOTTOBETNONG YIX aEegoudip. EAEYETE OTI OUYKPOTEITO! KOXAGK.
> STEPEWOTE VO KXPOUTTIVEP TOU KOPBOVIOU GUYKPATNONG EPYOAEIWV OTNV OOQGAEIX TITOONG KXI TO JEUTEPO KAPOUTTIVEP O HIX GEPOUT
SopIKr KaTaokeur. EAEYETe TNV ao@oahi} oTepEwon Twv U0 KapauTTivep.

ﬂ MNpoogETe TIg 0dnyieg xpriong Tng aopdAeiag mrwong Hilti kaBhg kan Tou kopdoviol cuykpaTnong epyaheiwv Hilti.

Xeipiopog
MpootETe TIG UMTOBEIEEIG AOPAAEIRG KOl TIPOEISOTIOINGNG OTNV TIPOUCH TEKUNPIWON KXI OTO TIPOIdV.
EkTéAeon S108IKXOING KOTITG E

| KINAYNOZ

uvoq nAekTpomAngiag! O1 epyaoieg e duapeveiq EEWTEPIKEG CUVONKEG EVOEXETAI VO TIDOKXAETOUV NAEKTPOTTANEIX 1}/KOI BPOXUKUKAWUOK.
»  Mnv epyaleoTe O€ TIEPITITWON KAKOKAIPIOG TTOTE 08 aywYOoUG &TTO TOUG OTT0ioug JIEPXETAI TAON.
> STOUOTHOTE QPECWG TNV EQPYXTIN, EXV OI KAIPIKEG CUVONKEG ETTNPEXTOUV XPVNTIKX TA XOPAKTNPIOTIKX HOVWONG, TNV OPATOTNTA 1) TNV Kivnon

TV EPYOIOUEVWV.
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A‘ MNPOEIAONOIHZH

Kivduvog TPXUHTIGHOU oo e§epXOpeEVO A&dI utto uynAn mieon! To A&dI TTou eEEPXETAN UTIO UYNAN TTiEDT UMTOPET VO TPXUUOTIOE! TO SEPUX
KOl TO UATIO.

» Mnv XpnoIPOTIOIEITE TO EPYOAEIO KOTING OTAV EiVal OPATEG {NUIEG.

» Mnv xpnoiporoieite To epyaeio koG OTaV eEEPXETON A&OI.

> BePaiwbeiTe OTI TO EUBOAO EMAVEPXETAI PETG OO K&BE SixdIKaTiar KOTTAG.

> E&v 10 €UBOAO Bev EMAVEPXETAI UETK TNV KOTTH, TIOTHOTE TOV SIKOTITN EMAVAPOPAES YIX XEIPOKIVNTN EMAVAPOPK.

A‘ MPOEIAONOIHZH

Kivduvog TPXUHXTIGHOU XITO EKTIVAGCOUEVA BpaucuaTa! Ta BpalopoTa TOU UAIKOU PTTOPEI VO TIPOKAEGOUV TPOUHATIONOUG OTO HATION KO
OTO OWHKK.

>  DopATE TPOOTATEUTIKX YUONIX KOl YOVTIOK.

> XpnoigotoleiTe KATGAANAEG KOl AXUNPEG AETTIOEG KOTING.

> BeBaxiwBeiTe TIPIV KOI KATA TN JIOBIKXGIX KOTIAG, OTI 01 AeTTdEG KOTNG ival OWOTX TOTTOBETNHEVEG KAl AIXHNPEG.

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopou! Kivduvog coBapav TPXUUOTIOHAV KOT& T dIadIKaoia armoolvdeang.
> BeBaxinbeite KT Tn SISIKATI AMOCUVEEONG OTTWODNTTOTE OTI UTTXPXE! ETTOPKI] AMOOTAON XVXWETH OTNV KEPOAT) KOTTNG KOl 0T XEPIO/TOX
SayTUAG.

/A NPOZOXH
Kivduvog Tpaupariopou! To eEXpTNUa PTTOPEi Kael /Kol v eival aigpnpo.

>  DOPATE TPOOTATEUTIKA YAVTIX KXTKX TNV OVTIKATHOTAON TOU EEXPTIHOTOG.
>  MnV XKOUNTTXTE TIOTE TO KAUTO EEXPTNUX OE EUPAEKTEG ETIPAVEIES.

To udpauhikd A&dI prmopei va TMEEI 0e KPUEG KAIPIKEG OUVONKEG Kol va kaBuoTeprioel Tn diadikaaia korm|G. ExkTeAéoTe 5 éwg 10 keveg
SladIKaoieg KOTTNG, VIO VO TTPOBEPUAVETE TO EPYOAEIO KOTTNG.

. MepioTpéyTe TNV KePaA} KOTNG TNV emMBuUKNTH B€0n.

. Avoi€Te Tov OXAO ao@AaAioNg.

. Avoi€Tte To €Aaopa.

. TomoBeTHOTE TNV KEPAAT} KOTIG TO KXAWBIO TTOU TIPOKEITA VO KOWYETE.

AN o

Mnv k6BeTe €va kaAwSI0, TO oTToio Jev UTTopEi Vo To TIEPIBAAAEI OAOKANPO TO EAGOCK.
Mnv urepBaiveTe T PEYIOTN SUVOIKOTNTO KOTTAG.

5. KheioTe To €éAaopa.
6. A@roTe TOV HOXAO AoPEANIONG VO GOPOAICEL.
7. TQXTAOTE KOI KPATHOTE TTIOTNUEVO TOV SIGKOTITN EAEYXOU HEXP! VO EMTAVEABEI N AETTIOO KOTTIG XV TNV KEPOAT| KOTITG.

dpovTida Kai cuvTripnon

Al npoEisonoiHsH

Kivduvog TPXUHXTICHOU XITO TOTTOBETNHEVN HTTATOPICK !
> [piv omo K&Oe epyaoiar PPOVTIBOG KAl CUVTAPNONG GPAIPEITE TTOVTX TNV PraTapia!

DpovTida Tou TIPOIdVTOg

¢ ATTOUOKPUVETE TIPOCEKTIKA TOUG PUTTOUG TTOU £X0UV ETTIKOOMTEL.

¢ E@boov umipyouv, KaBopIioTE TIG OXIOUEG XEPICUOU LE MIC OTEYVH], OAOKT) BoUpTOK.

¢ KoBoapileTe TO MePIBANUX pOVO e Eva EAXPPOG BPEYHEVO TIavi. MnVv XPNOILOTIOIEITE UAIK& PPOVTIDNG e TIEPIEKTIKOTNTX O€ aINKAVN, JIdTI
eVOEXETAI VO TTPOTBXANOUV TO TIAGOTIKG PEPN.

*  XpnoIUoTTOINOTE £Val KABOPO, OTEYVO TV, YIX VO KXBXPIOETE TIG EMAPEG TOU TIPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTIZOPEVWV praTapi®v Li-lon

¢ MnV XpNOIUOTIOIEITE TIOTE PIXX EMOVOPOPTICOUEVN UTTOTAPIC e BOUAWUEVES OXIOUEG aEPIOUOU. KaBOPIZETE TIG OXIOUEG OEPIOHOU TTPOCEKTIK
JE HI OTEYVH, HOXAOKT) BoUPTOO.

¢  Amo@UYeTE TNV XOKOTTN £KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATAPING O€ OKOVN 1} pUTTOUG. MV eKBETETE TTOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEV UMTOTHPIC
o€ JeyaAn uypaoia (.. Pubion oe vepo 1) Tapapovr oe Bpoxrn).
E&v éxel Bpoxel pIX EMOVAQOPTIOHUEVN UMOTOPIR, QVTIUETWTTIOTE T OMWG HIX EMOVOQOPTIZOUEVN UMOTOPIC TTOU £XEl UTTOOTE {nuIcK.
ATopOV®OOTE TN O €Vax LN eUPAEKTO Joxeio kol areubuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

¢ AlTnPEITE TNV EMAVAPOPTIOHEVN PITATAPIN KaBapr amd Egva AGdIa Kol yp&oo. Mnv EMTPETETE VO GUYKEVTPROVOVTOI GOKOTIX OKOVEG )
purTol aTNV eMavagopTI{opevn prmoTapia. KabapileTe TNV emava@opTIZOPEV PMOTOPIX YE I OTEYVH], HOAGKN BOUPTOX I} &val KXBaPO,
oTeyvo mavi. Mnv xpnaoiporoleite UNK& GPOVTISOG e TTEPIEKTIKOTNTA GE GIAIKOVN, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOOBXANOUV TOX TTAGOTIKK HEQN.
MnV GKOUUTTATE TIG EMTOPES TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UMTATAPING KAl NV OTTOUXKPUVETE QIO TIG ETTOPES TO EPYOTTOTINKO YP&TO.

¢ KoBopileTe TO TEPIBANUO LOVO pE Eva EAXPP®G BPEYUEVO TTaVi. MV XpNOILOTIOIEITE UNK& PPOVTIONG HE TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI
eVOEXETA VO TTPOORBAANOUV TOX TTAXOTIKK HEQN.

Zuvtipnon

o EAEYXETE TOKTIK& OAX TX OPOTH PEPN VIO TUXOV {NUIEG Kal TNV Xyoyn AeiToupyio AWV TV XEIPITTNPIWV.
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¢ Mnv XpnaoILOTIOIEITE TO TIPOIOV OE TIEPIMITWON {NUIAV r)/Kail dUCAEITOUPYIMV. AvaBETTE GUETT TNV EMICKEUN TOU TTPOIOVTOG OTO GEPPIG TNG
Hilti.
¢ MeTta and epyaoieg ppovTidaGg KOl GUVTIPNONG, TOTTOBETNOTE OAX TO CUCTHPOTA TTPOOTAOIOG KOI EAEYETE TNV GIPOCKOTITN AEITOUPYIX TOUG.

MEeTOPOPK KXI XITOBKEUCT EMAVAPOPTICOUEVOV EPYRAEIWV KOI EMAVAPOPTICOHEVWV UITATAPIOV
MeTagop&
/A\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KATX TN HETXPOPK !
> METOQEPETE TQ TIPOIOVTA OOG TTAVTX XWPIG TIG UTATOPIEG TOTTOBETNUEVES!

Mo P ao@OA] AEITOUPYIX XPNOILOTIOIEITE HOVO YVIOIO QVTOANOKTIKX KOl OvOA®OIU.  Eykekpipévar omd Tn Hilti avTOAMOKTIKY,
AVaADOINX KO aEECOUGP YIX TO TIPOIOV 0aig Bax Bpeite aTo mAnaieaTepo Hilti Store rj atn dieUBuvon: wwwe.hilti.group

> AQQIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTI{OUEVESG UITATOPIEG.

> Mnv PETOQEPETE EMOVOPOPTICOUEVEG PTTATOPIEG TTOTE XUBNV. KoT& Tn UETOQOPK B TIPETEl 01 EMAVOPOPTIZOPEVES UMATAPIES VXX
TIPOCTATEVUOVTOI OTTO UTTEPBONIKEG KPOUTEIG KOl SOVIOEIG KOl VOX GIMTOMOVAVOVTA ormd K&Oe £id0ug aywyIUa UAIK ) GANEG ETTAVOPOPTIZOUEVES
UMaTapieg, WOTe var Pnv €pBouv oe eMa@r pe XAAOUG TTOAOUG UMATaPI®@V Kol TIPOKANBEI BPaXUKUKAWUY. AGBETE UTIOWN TIG TOTTIKEG
TTPOBIAYPAPEG HETAPOPAS YIX EMAVAPOPTIZOUEVEG HITATAPIEG.

> Agv EMTPEMETAI N AMOCTOA EMAVAPOPTICOUEVWV UTTATAPIOV HEOW Taudpopeiou. ATeuBuVBEITE O€ UI HETAPOPIKI ETAIPEID, OTOV BENETE
VX OMTOOTEIAETE KOIKTEG EMAVOPOPTIZOPEVES UTTATOAPIEG.

> EA&yxeTe TO TTPOIOV KOl TIG ETAVOPOPTIZOUEVEG UTTOTAPIES VI TUXOV NUIEG TIPIV OTTO K&OE Xprion KaXBmG Kol TTPIV KOl UETA OO LEYOAUTEPNG
SIGPKEING UETAPOPK.

Armobrikeuon

Al npoEinonoIHsH

AkoUoIX TTPOKANON {NUIAG XITO EAXTTWHATIKEG UITATAPIEG. !
> ATTOBNKEUETE TQX TTPOIOVTA OOG MAVTX XWPIG TIG UMTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> ATOBNKeUETE TAX TIPOIOV KO TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UTIATOPIEG OE DPOOEPO KOl OTEYVO XWPO. MPOCEETE TIG OPIOKES TIHEG BEPUOKPOTITG,
TTOU OVOPEPOVTQI OTAX TEXVIKX XOXPOKTNPIOTIKA.

>  Mnv QUAXTE EMTOVOQPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG TTAVW OTOV GOPTIOTH. MeT Tn SIadIKaoia POPTIONG, APAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UITaTapiar OTTO TOV QOPTIOTH).

>  Mnv aroBnkeUeTE TTOTE TIG EMTAVAPOPTIZOUEVES UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OE TTNYEG BEPUOTNTAG 1} TTHOW OTTO TLAUIX.

> ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTICOUEVES UMTATAPIEG OE ONEIO OTO OTT0I0 JeV EXOUV TTPOTRAAN TTAIBIX KOI AVAPUOSIX XTOHA.

> EA&yxeTe TO TIPOIOV KOl TIG ETAVOPOPTIZOUEVEG UITOTAPIES VIO TUXOV NUIEG TIPIV OTTO K&OE Xprion KaXBMG Kol TTPIV KOl UETG OO PEYOAUTEPNG
SIGPKEIG ATTOBNKEUDT.

Bonfeiax yix mpoBAfuaTa

MpooéxeTe oe OAeG TIG BAGKBEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG TNG EMOVAQOPTIOUEVNG HMTATOPING. BAETE kKepGAxio EVBEiEeEIq TNG EMOVAPOPTIZOPE-
vng prarapiog Li-lon.

Ze BA&BEG TTOU BeV QVOPEPOVTAI OE UTOV TOV TTIVOKA I} GEV UIMTOPEITE VX ATTOKATOOTHOETE HOVOI 0aG, armeuBuvBeite oTo aépPig Tng Hilti.

BAGBNn Meavn cuTia Auon
H prmarapia adeidlel mo ypriyopa ard | MoAU xaunAr Bepuokpaaio repiB&AAOVTOG. > AQNOTE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UITATAPI
6,71 ouvnBwg. vo {eoToBei oTadIOKE 0e Bepuokpaoia

SwuaTiou.

H pmarapio dev kKoupmavel xiodnTd
K&vovTaG "KAIK'.

Mpoe&oxeq AoPGAIONG OTNV PMaTOPic Aepw-
UEVEG.

> KaBapioTe TIG TTPOEEOXES OPAAIONG Kol
TOTMOBETNOTE EQVA TNV UIMTATAPICK.

LED KOKKIVO = > MOVIUG QVOUUEVO e
TIPOEISOTTOINTIKOG NXNTIKO O,

Texviko TTPOBANUO.

» EmkovwvrioTe Ye To 0€pPIg TnG Hilti.

LED kOkKIvo = > AvaBoaprivel oUVTOHG
Je TIPoEISOTToINTIKG NXNTIKO Orpa.

H kar&oTaon eopTIoNng TNG EMAVaPOPTIZOuE-
VNG HMTOTOPIOG EiVaT TIOAU XOUNAT, YIX TNV
EKTENEDN HIOG TTANPOUG EQOPUOYNG.

> AVTIKOTOOTHOTE TNV PTTATOPIN KO pOPTIOTE
NV &BEIX PIMTATaPIa.

LED kOkKIvo = > AvaBel yia Aiyo Xwpiq
TIPOEIBOTTOINTIKO NXNTIKO OrUA.

To mpoidv éxel umepBePUAVOEI.

> AQNOTE TO TIPOIOV VO KPURCTEL.

To LED Tng pmarapicg dev deixvouv
TiToTe

MroTopio EAXTTOPATIKN.

»  AmeuBuvBeite oTo 0€pPIg TNG Hilti.

A1xBe0n OTA XMTOPPIPHATX

Al NPOEIAOMOIHEH

=

Kivduvog TPXUHOTICHOU aIto akaxTGAANAN 3ik@eon oTa amoppipparal Kivduvor yia Ty uyeia oo eEpXOUEVa OEPIX I} UYPA.
>  Mnv armooTEMETE EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE! {NpIc!

> Ko\UyTe TIG OUVBEDEIG e EVOL HN XYDYIHO UAIKO, YIX VO OTTOQUYETE BPOUKUKADHOTOL.
> [MeT&ETE TIQ UMTOTOPIEG £TOI WOTE VX PNV PTTOPOUV VO KATOANEOUV OTX XEPIOL TIAISIGV.
> AmoppiyTe TNV puraTapia oTo Hilti Store 1) ameuBuvBeite aTnv appddia emixeipion diIGBeoNG AMOPPINPATWV.

245
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é?p Ta mpoiovta TG Hilti gival kKaTaxokeUAOUEVD 08 UEYGAO TTOOOOTO OO AVAKUKAQGIHO UAIKG. MpolimdBeon yia TNV avoakUkAwoT) Toug givai
0 KATGANAOG B1owPIoHOG TWV UAIKGV. S TIOAEG Xwpeg, N Hilti mapahopBavel To makid oag epyaleio yia avakUkhwon. AmeuBuvBeite oTo
oepPig Tng Hilti rj oTov oUpBouAo MwARoEwWV.

E: > Mnv TIETATE TX NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KAl TIG EMOVOPOPTICOUEVEG UTTOTOPIEG OTOV KAGO OIKIOKMV
ATOPPIMUGTWV!

Eyyunon KaTXoKeuxoTH
> 0 ePWTNOEIG OXETIKK WE TOUG OPOUG eyyUnaong armeuBuvBeite aTov Tommkd ouvepyaTn Tng Hilti.

MepiocoTepEg MANPOPOPIES
Mepi0odTEPEG TIANPOPOPIESG VI TOV XEIPIOUO, TNV Texvoloyia, To TepIB&ANov, Tn dnAwon RoHS (uovo ayopég Kiva kan ToiBdv) ko Tnv
avaKUkAwon Ba BpeiTe oTov akOAouBo alvdeopo: gr.hilti.com/manual?id=2321709&id=2321711

AuTov Tov oUVSEOHO B TOV BPEiTE OE AUTEG TIG 00NYiEG XProNgG €Tmiong wg Kwdikd QR, o omoiog emonuaiveTal pe To oUPBoAO @
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B 22-55 (01) 0,56 kg 1.231b C 4-22
B 22-85 (01) 0,77 kg 1.701b C 6-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b C 8-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.951b

B 22-255 (01) 1,87 kg 4.121b
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Konformitatserklarung
Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden

Normen lbereinstimmt.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Schneidwerkzeug NCT 45 S-22
Generation 02
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Cutting tool NCT 45 S-22
Generation 02
Serial no. 1-99999999999
Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en

normen.
De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Snijgereedschap NCT 45 S-22
Generatie 02
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Outil de coupe NCT 45 S-22
Génération 02
Ne de série 1-99999999999

Declaracién de conformidad
Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la legislaciéon y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Cortadora NCT 45 S-22
Generacion 02
N.2 de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade
Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em conformidade com a legislacéo vigente

€ as normas em vigor.
As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Ferramenta de corte

NCT 45 §-22

257




Geragéo 02
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla legislazione e alle norme in vigore.
Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Utensile da taglio NCT 45 S-22
Generazione 02
N. di serie 1-99999999999
Overer | kleering
Overer | kleering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende lovgivning og gaeldende standarder.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktoplysninger

Skeereveerktoj NCT 45 S-22
Generation 02
Serienummer 1-99999999999

Forsdkran om dverensstdmmelse

Forsakran om 6verensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande lagstiftning och standarder.
Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer
Skarverktyg NCT 45 S-22
Generation 02
Serienr 1-99999999999

Samsvarserklzering

Samsvarserklzering

Produsenten erkleerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende lovgivning og er i samsvar med
gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktopplysninger

Kutteverktey NCT 45 S-22
Generasjon 02
Serienummer 1-99999999999

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etté tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien vaatimukset.
Tekninen dokumentaatio 16ytyy tésta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tuotetiedot

Leikkuri NCT 45 S-22
Sukupolvi 02
Sarjanumero 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele
standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2321709 258
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Tooteinfo
Loiketarvik NCT 45 S-22
Pdlvkond 02
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Griezéjiekarta NCT 45 S-22
Paaudze 02
Sérijas Nr. 1-99999999999

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia apradytas prietaisas atitinka galiojanéiy jstatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys
Pjovimo jrankis NCT 45 S-22
Karta 02
Serijos Nr. 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym prawem i obowigzujacymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane urzadzenia

Przecinarka NCT 45 S-22
Generacja 02
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondim a splfiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Nuzky na kabely NCT 45 S-22
Generace 02
Sériové &islo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnd zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Rezacie naradie NCT 45 S-22
Generacia 02
Sériové &islo 1-99999999999

Megfeleléségi nyilatkozat
Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévé torvényeknek és szabvanyoknak.

A miiszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Termékadatok
Vagodszerszam NCT 45 S-22
Generacio 02
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim standardom.
Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podatki o izdelku

Rezalno orodje NCT 45 S-22
Generacija 02
Serijska st. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Alat za rezanje NCT 45 S-22
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$¢u proizvoda¢ izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima i normama.
Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Rezni alat NCT 45 S-22
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Jeknapauusa cooTBETCTBMA HOPMam

JleknapauuA cCOOTBETCTBUA HOpMam

HacroAwmm ¢pupma-13rotoBuTenb C NOSHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, YTO AaHHOE W3Aenue COOTBETCTBYET AEHCTBYIOWMM AMPEKTUBAM W
HOpMamMm.

TexHuueckana AOKyMeHTaumMA (OpUrMHanbl) XPaHUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanua

YKa3aHuA K yCTPONCTBY

PexyLLnii UHCTPYMEHT

NCT 45 §-22

Mokonenvne

02

CepwiiHbiii NQ

1-99999999999

CepTudikar BianosigHoCTI
CepTudikar BianosiaHoCTI

BUpOBHHK 3i BCiEO HANeXHoIo BiANOBIAANLHICTIO 3aABNAE, O ONUCaHUH Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT BiiNOBIAAE YUHHOMY 3aKOHOZAABCTBY i

cTaHaapTam.
TexHiuHa AOKyMeHTaL|ifl 3a3HaveHa HuKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

IHdopmauia npo BUpi6

Pix<yunit iHcTpymeHT

NCT 45 S-22

Bepcia

02

CepiitHuit Homep

1-99999999999

CaWKeCTiK AeKnapayuachl

CoaWiKeCTiK AeKnapauuachl

OHAIpyLWi OCbl HyCKAynblKTa cuUnaTTanFaH eHIMHIH KONAaHbICTaFb!
yKayankepLUinikneH xapuananabl.

TexHUKanbIK Ky)xattama MblHa epae CaKTanfaH:

2321709
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LIS

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©Him Typansl ManimeTTep

Keckiw Kypan

NCT 45 §-22

BybiH

02

Cepwuanblk, HOMIp

1-99999999999

.[I.el(napauuﬂ 3a CbOTBETCTBUE
JeKknapauyuna 3a CbOTBETCTBUE

npOHSBOﬂMTeI’IHT Aeknapupa Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK MPOAYKT OTroBapA Ha NPUIOXKUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiicTBa-

uuTe ctaHaapTu.
TexHuueckata AOKYMEeHTauunA ce CbxpaHAaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHu 3a npoaykTa

PexeL UHCTPYMEHT NCT 45 S-22
Mokonenvne 02
Cepwuer NQ 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate

Producétorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Dispozitiv de tdiere

NCT 45 S-22

Generatia

02

Numar de serie

1-99999999999

AnAwon cuppoppwong
ARAwon cuppopPwong

O KaTaoKeuaoTrg dnNAdvel WG HOVOG UTelBUVOg OTI TO TIPOIdV TIOU TIEPIYPXPETAI €5 IKAVOTTOIE TNV 10XUOUCK VOHOBEesior Kail Tt I0XUOVTX

TPOTUTA.
To Eyypapa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV £dW:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZToIXEix TPOIOVTOg

Epya\eio kormg NCT 45 S-22
Fevik 02
Ap. oeIp&g 1-99999999999
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NIN'XN NMaxn
NIN'XN NMaxn
.D'OFNN DIFNAT NIDFNN 71NN NTYNIT 7V NA1Y 1XD ININDA IXINA D N'TY720 INMNX2 1'NX0 X0

DRI DY 11000 Ty

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Germany

AXINA 21N
NCT 45 §-22 qn'n 72
02 an
99999999999-1 "T'0 'On
Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein
NPR 19-22 (02), NPR 32-22 (02), NPR 24-22 (01 ), NUN 54-22 (02), NCR 60 D-22 (02), NCR 60 DC-22 (02),
NCT 25 S-22 (02), NCT 53 C-22 (02), NCT 45 S-22 (02), NPU 100-22 (02)
2006/42/EC EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN IEC 55014-2:2021
2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021
2011/65/EU
Schaan, 29.03.202;
v 4 ﬁ\/jé ’
Cuss 5,
Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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UK
cA

UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Cutting tool NCT 45 S-22
Generation 02
Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS

NPR 19-22 (02), NPR 32-22 (02), NPR 24-22 (01 ), NUN 54-22 (02), NCR 60 D-22 (02), NCR 60 DC-22 (02),
NCT 25 S-22 (02), NCT 53 C-22 (02), NCT 45 S-22 (02), NPU 100-22 (02)

Supply of Machinery (Safety) Regulations EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN IEC 55014-2:2021

e EN IEC 55014-1:2021

Electromagnetic Compatibility Regulations

2016

The Restriction of the Use of Certain

Hazardous Substances in Electrical and

Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 29.03.2024

ﬁ/of%

g
[l;, —
Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group
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Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 1120241105
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